PAGE  
239

[image: image7.jpg]



МИНИСТЕРСТВО ОБРАЗОВАНИЯ И НАУКИ РОССИЙСКОЙ ФЕДЕРАЦИИ

ФЕДЕРАЛЬНОЕ АГЕНТСТВО ПО ОБРАЗОВАНИЮ

Государственное образовательное учреждение высшего 
и профессионального образования

«Якутский государственный университет им. М.К. Аммосова»
Утверждено
 Язык и межкультурная коммуникация:

современное состояние и перспективы
Сборник материалов

 II Всероссийской научно-практической междисциплинарной 

интернет-конференции 

г. Якутск, 23-30 марта 2010 г.
Ответственный редактор –  В. В. Хлынова
Рецензенты: Н. Г. Мартыненко, С. Ю. Залуцкая
Сборник материалов II Всероссийской научно-практической междисциплинарной интернет–конференции «Язык и межкультурная коммуникация: современное состояние и перспективы» посвящен исследованию различных сторон коммуникативного процесса в современном культурном пространстве.

В конференции приняли участие преподаватели, аспиранты и студенты Якутского государственного университета им. М.К. Аммосова, работники образовательных учреждений г. Якутска, специалисты различных областей гуманитарного знания из других регионов России и ближнего зарубежья.

Сборник адресован специалистам в области гуманитарных наук, в частности, филологии, методики преподавания языка и литературы, СМИ, рекламы и связей с общественностью, аспирантам, учителям, студентам.
Материалы публикуются в редакции авторов.
Государственная регистрация в Депозитарии электронных изданий

 (ФГУП «Информрегистр»), № 0321002232

СОДЕРЖАНИЕ

Раздел I. Речевая коммуникация в социальных сферах.
В.А. Хмельнова. Повышение речевой культуры будущих работников дошкольных учреждений……………………………6


Раздел 2. Языковая личность в современной лингвокультурной ситуации. 

О.В. Марьина. Авторские знаки препинания в текстах рассказов В. Токаревой.................................................................9
Раздел 3. Стилистические аспекты коммуникации. 

Н.Ю. Печетова. Стилистический аспект изучения языка средств массовой информации.................................................11
И.Н. Гермогенова. Фразеология делового языка XVII в. (на материале документов ясачного сбора 1632-1640 гг. на территории Якутии)......................................................................17
Раздел 4. Лингвосоциокультурные аспекты коммуникации. 

А.Б. Бушев. Семантизация лингвокультурных реалий.........20
А.Е. Живлакова. Исследование лингвосоциокультурных аспектов политической коммуникации....................................26
И.П.Павлова. К вопросу об изучении этнокультурной лексики якутского языка.............................................................30
С. В. Шойбонова. Отражение этнического менталитета в художественной ономастике (на материале монгольской прозы).............................................................................................34
О.В.Эпштейн. Менасивный речевой акт в семантическом аспекте (на базе англоязычного политического дискурса)..37
Е.А. Левина. Функционирование сравнительных конструкций в средствах массовой информации современной Германии...............................................................41
М.С. Некрасова. О культурном речевом фоне в аспекте когнитивного изучения................................................................45
Н.Р. Азизова. Язык как самоидентификация малой локально-этнической группы (на примере астраханских татар)...............................................................................................48
Л.Н.Самсонова, С.А.Борохина. Якутизмы в республиканских русскоязычных газетах...............................................................51
Е.И. Уфимцева. Информационное неравенство в информационном обществе: социологический анализ........55
Раздел 5. Манипуляция сознанием в сфере массовых коммуникаций.
Х.М. Ибрагимова. Манипулятивная роль риторики в рекламном тексте.....................................................................61
В.А. Винниченко. Межкультурная коммуникация в профессиональной деятельности будущего специалиста по связям с общественностью........................................................64
Х.М. Ибрагимова. Фоновые знания в рекламных текстах...68
Раздел 6. Литературный процесс и диалог культур.

З.К. Башарина. Взаимосвязанное изучение якутской и русской литератур в курсе «Литература народов Якутии»..72
О.А.Кувшинникова. Фрагменты концептосферы лирики Павла Васильева в «зеркале» диалога культур (к проблеме художественного портрета)........................................................75
О.В. Сизых. Эпистолярный диалог с прошлым 

в повести Вячеслава Пьецуха «Письма к Тютчевой».
.........78
М.М.Идрисова. Билингвизм В. Набокова.................................94
Т.Н. Богрданова, З.Б. Умадыкова. Переводная английская сказка для детей...........................................................................97
А.К. Жанабилова, А.А. Дюсупова. Употребление заимствованных слов из русского языка в произведениях Шакарима Кудайбердиева........................................................105
З.С. Дотмурзиева. Проблемы культурно-прагматической адаптации англоязычных художественных текстов...........110
И.С. Барабанова. Якутия в жизни и творчестве В.Г.Короленко..............................................................................113 

Раздел 7. Коммуникативный процесс в образовательном пространстве.

Э.О-Г.Дальдинова. К вопросу о формировании межкультурной компетенции...................................................123
М.Я. Мишлимович. Обращение к идеям российских методистов в системе педагогического руководства читательской деятельностью школьников...........................127
С.Ю.Залуцкая. Информационно-коммуникационные технологии в литературном образовании школьников......130
Ю.В.Таратухина. Семиотическая функция образовательного пространства в контексте воспроизводства культуры и интеграционных образовательных процессов...................................................137
С.В.Панина. Сопровождение формирования филологической культуры студентов посредством кейс-технологий   в полиязыковом  образовательном пространстве...............................................................................140
А.А. Карнаухова. Программированное обучение как способ формирования коммуникативной компетенции школьников в информационной образовательной среде………………145

В.В. Корнилова. Актуальные проблемы воспитания нравственных ценностей будущих PR-специалистов в высшей школе.............................................................................148
Н.В. Чиннова. К проблеме развития коммуникативных умений специалистов по связям с общественностью  в процессе профессиональной подготовки.............................152
М.М. Габышева. Контрольно-оценочная деятельность как важнейший компонент обучения студентов в вузе..............155
А.П. Олесова. О культуроведческом аспекте содержания уроков русского языка в национальной школе.....................159
А.Д. Матвеева. Особенности работы по совершенствованию устной формы речи учащихся при формировании коммуникативной компетенции................................................162
О.Н. Сагайдак, Т.В. Рябоконь. Диалог… (опыт проведения бинарных уроков).........................................................................166
Е. В. Котельникова. Музыка слова............................................170
Л.Я. Кузьмина. К проблеме развития культуросообразной личности в национальной школе................................................173
А.Е. Ядрихинская. Организация исследовательской деятельности обучающихся на уроках русской литературы......................................................................................177
М.Ю. Иванова. Технология развития критического мышления обучающихся на уроках русского языка...................................180
Публикации студентов:
А.А.Федорова. Функционирование прецедентных слов в текстах русских и якутских сказок............................................188
Н.П. Тимофеева. Урок-презентация, как итог  предварительной самостоятельной учебной деятельности учащихся старших классов........................................................191
Е.Э. Григорьева. К вопросу о функции экспрессивной пунктуации в СМИ (функции точки)..........................................196
Л.А. Кириллина. «Играем Чехова!» (Ролево-деловая игра на заключительном уроке по изучению пьесы А.П.Чехова «Три сестры» в профильном гуманитарном классе)......................200
Н.Н. Едисеева. Проблемы русского языка  глазами студентов филологического факультета ЯГУ............................................204
В.Н.Назарова. Культуроведческий подход к изучению русской литературы в нерусской школе (на примере элективного курса "Дворянские усадьбы в прозе XIX века")...............................................................................................206
И. В.Климова. Денежные единицы на Руси.............................209
У.В Данилова. Особенности манипулятивного использования языковых средств в рекламно-упаковочном дискурсе.........................................................................................211
А.Р. Постникова. Особенности пунктуации в диалогических жанрах Интернет...........................................................................214
Н.Н. Едисеева. Терминология свадебного обряда в русской культуре.........................................................................................219
С.А.Егорова. Причины и источники появления неологизмов в интернет-ресурсах.......................................................................222
Л.В.Тумусова. Тема бала в русской литературе.....................226
В.Г. Усванова. Лексико-грамматические и синтаксические особенности имен прилагательных в сказках Русского Устья...............................................................................................229
Р.П. Иванова. Языковая агрессия в текстах рок – песен......233
Раздел I. Речевая коммуникация в социальных сферах.
     В.А. Хмельнова,

преподаватель русского языка и культуры речи

Государственного образовательного учреждения 

среднего профессионального образования

«Кемеровский педагогический колледж»

Повышение речевой культуры

будущих работников дошкольных учреждений

Общество, в котором свобода слова стала осознаваться как одна из высших ценностей, пришло к пониманию того, что владение родным языком, умение общаться, вести гармоничный диалог и добиваться успеха в процессе коммуникации - важные составляющие профессиональных умений в различных сферах деятельности.

Культура речи - это не только непременный атрибут профессионально подготовленных деловых людей, но и показатель культуры мышления, а также общей культуры.

Специфика педагогической профессии заключается в деятельном контакте с другими людьми. Работа воспитателя направлена на становление воспитанника, выработку определенных правил поведения, интеллектуальное развитие. Педагог должен обладать не только психологическими, специальными знаниями, но и навыками профессионального общения. Его речь - основное орудие педагогического воздействия, одновременно - образец для воспитанников.

Но где же черпать, на что ориентироваться в выборе языковых средств студенту, когда смешение стилей, языковое оскудение, чрезмерное заимствование  стали характерными чертами обыденной, разговорной речи.

Хотелось бы привести два противоположных мнения по поводу заимствования.

Первое. Засилье иноязычных слов прямо связывается с непонятностью и недоступностью научного языка, "сверхученой терминологией", которая  «до неузнаваемости портит язык» [1]. Чтобы не потерять чистоту и самобытность великого и могучего языка, его носителям, подобно китайцам, надо сторониться всех иностранных заимствований.

Второе. Языки извлекают ресурсы не только из своих собственных запасов, они ищут их и в других языках. Заимствование всегда было нормальной функцией лингвистической жизни, но особо большое значение оно приобрело в современных языках [1]. Язык должен успевать за развивающейся жизнью. 

В «Словаре иностранных слов» 1964 года выпуска всего 23 тысячи слов. Это были, надо полагать, все мало адаптированные иностранные слова, употреблявшиеся в то время в русском языке. Откроем «Словарь иностранных слов» 2009 года выпуска. Как много появилось новых слов, заимствуются они чаще всего именно с предметами и явлениями из других языков. Трудно представить слова, которыми можно заменить следующие: винчестер, карате, кастинг, модель, ноутбук, пицца, сканер, эзотерика и др.

Обе эти точки зрения оказываются едиными в своей односторонней оценке явления заимствования (которое по самой своей сути двусторонне). И в том и в другом случае родному, заимствующему языку предписывается пассивная роль - простое принятие, усвоение чужеродных элементов [1]. 

На наш взгляд, лучше всего придерживаться золотой середины: если есть в языке слово, у которого в лексическом значении присутствует общая частица (сема) с одним из значений многозначного слова, - хорошо. Целесообразно использовать его, при этом говорим о расширении значения слова. А если нет? В этом случае уместно обращаться к заимствованию. Не следует употреблять заимствованные слова, если у них есть русские эквиваленты, точно передающие то же значение. 

Наряду с китайским, в венгерском, чешском, армянском языках очень мало заимствованных слов, а вот в японском языке всего 15% исконно японских слов. И при этом японский - это язык оригинальнейшей национальной культуры, тончайшей поэзии. Поэтому не стоит бояться, что русский язык погибнет из-за нескольких десятков английских слов.

Наиболее острая проблема, на наш взгляд,  заключается  в  использовании  ненормативной лексики, сленга, жаргонной и даже арготической лексики, которая хлынула в язык (особенно — молодёжи).

Данные проведённого опроса  и наблюдения в группах I курса показывают, что жаргонизмы в общении со сверстниками употребляют более 60% обучающихся, II курса — около 50%, т.е. речь молодёжи является жаргонизированной [2].

Как добиваться богатого, разнообразного словарного запаса у обучающихся, какие приёмы и методы использовать?

Весь урок русского языка и культура речи - это работа со словом. Через слово обучающиеся узнают и осознают законы языка, убеждаются в его точности, красоте, выразительности, богатстве и ... сложности.

На своих занятиях по «Русскому языку и культуре речи» преподаватели педагогического колледжа проводят целенаправленную работу по обогащению словарного запаса. Рассматриваем слово в четырех аспектах: орфографическом, лексико-семантическом, орфоэпическом и синтаксическом. Лучше усвоить семантику и орфографию незнакомого слова позволяет этимологическая справка, к которой обращаемся в своей работе как к дополнению, порой помогающему объяснить и запомнить значение слова и его написание. Этот приём формирует интерес к слову, к языку, к его историческим и национальным традициям.

На последующих занятиях используем различные приёмы для закрепления: лексический диктант, узнавание слова по его толкованию, типа словаря — по предложенной словарной статье.

В процессе преподавания «Русского языка и культуры речи» уделяем серьезное внимание работе со справочной лингвистической литературой, формируем и закрепляем у обучающихся основные умения и навыки рационального пользования ею: на семинарском занятии студенты знакомятся с разными типами лингвистических словарей; после семинара проводим практическое занятие, разделив группу на микрогруппы, которые рассматривают одни и те же слова с разных точек зрения, расшифровывают описанные при помощи словарных статей фразы, при этом сами определяют, каким словарём надо воспользоваться. Студенты, желающие получить дополнительную оценку, зашифровывают какую-то фразу, высказывание, используя статьи разных лингвистических словарей.

Пропагандируя средства родного языка, предлагаем подобрать синонимы к сленговым и словам иностранного происхождения. Опять-таки есть повод заглянуть в словарь.

Работаем на уроках «Русского языка и культуры речи» и над коммуникативными качествами речи. Это, прежде всего, точность речи, понятность, чистота, логичность изложения, выразительность, эстетичность и уместность. На практическом семинаре студенты выступают с заранее подготовленным проектом, их цель - убедить аудиторию в «его праве на существование». При этом оппоненты отслеживают все коммуникативные качества, необходимые грамотной, культурной речи. И, конечно же, на занятиях «Русского языка и культуры речи» мы занимаемся редактированием текстов. Действуем по принципу: «Увидишь ошибку чужую — не допустишь своей».

К осознанию полезности работы по обогащению словарного запаса студенты приходят через рефлексию, сравнительный анализ результатов анкетирования.
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Нерегламентированные знаки препинания служат созданию экспрессии: сообщают динамичность речевому потоку, плавность его протеканию, стремительную резкость или лиричность звучания, т.е. несут чисто стилистическую интонацию и являются всецело принадлежностью художественного текста [Валгина, 1983: 165]. 

Отклонения от существующей нормы наблюдаются в текстах В. Токаревой как при постановке знаков конца предложения, так и при постановке знаков середины предложения. 

В первом случае обращают на себя внимание знаки, появляющиеся между парцеллятом и основным (базовым) предложением. Точка может отделять второстепенные члены предложения от главных (Встретились вечером, каждый после своих дел, и не надо расставаться. Ни сегодня, ни завтра. Никогда. «Будет другое лето»); однородные члены предложения (А вместо этого открывалась дверь, входила очередная старуха и поднимала платье. И так изо дня в день. Из месяца в месяц. Из года в год «Один кубик надежды»). 

На наш взгляд, интонационное, пунктуационное расчленения текстов увеличивается за счет того, что парцеллируются компоненты, составляющие градационный ряд, что усиливает их экспрессивную, стилистическую функции. Благодаря парцелляту в предложение может вводиться несобственно-прямая (Она окончила университет, к музыке никакого отношения не имеет, не может отличить басового ключа от скрипичного. Осуществляет общее руководство «Уж как пал туман…») или свободная прямая речь (Слезы текут, ничего поделать не могу. Думаю: Господи, да я ли это… «Уж как пал туман…»). 

Имеющиеся в текстах парцеллированные конструкции передают внутреннее состояние героя (Он отделяется от стены. Подходит ко мне. Обнимает. Моя щека помнит его щеку. Рука – его плечо. Будто когда-то уже было так же, тысячу лет назад. При первом моем рождении. Была эта же комната. Стояла такая же напряженная тишина. Он целует меня. И это я тоже помню. Отвожу лицо. «Будет другое лето») или акцентируют внимание на том, как герой оценивается другими (Лжесвидетель стоял один на тротуаре, запахнув рубашку, придерживая ее руками. Крутил головой в разные стороны. Как птица «Один кубик надежды»). 

Между составляющими парцеллированной конструкции может быть не только точка, но и другой знак препинания: Он смотрел в небо и думал: что же есть счастье? Любовь? Успех? Молодость? («Закон сохранения»). Каждый однородный член предложения отделяется от другого вопросительным знаком, что не столько подчеркивает значимость отдельного компонента, сколько передает переживания, сомнения, неопределенность состояния героя рассказа.

Самым распространенным знаком середины предложения — сигналом отклонения от существующей нормы — является в прозаических текстах В. Токаревой тире. 

Данный знак препинания может употребляться вместо другого, предписанного правилами пунктуации (Потом эта точка вспыхивает и заливает все, что есть за ребрами, — сердце и легкие («Уж как пал туман...»). Необходимое двоеточие, которое должно быть между обобщающим словом (в нашем случае «все») и однородными компонентами («сердце и легкие»), заменяется знаком тире. Данный знак препинания может появляться перед второй частью сложноподчиненного (А когда она вышла с кладбища — поджидали ее у ворот «Один кубик надежды») или бессоюзного сложного предложения (По выражению ее лица ясно — она очень довольна тем, что видит «Будет другое лето»). Между частями сложного предложения появляются дополнительные смысловые отношения (вывод, заключение, итог).

Авторский знак препинания может быть самостоятельным, не подменяющим собою никакой другой (А сзади в дубленках шли — эти «Один кубик надежды»). Усиление инверсии происходит за счет нетипичного месторасположения «тире».

Мы остановились только на отдельных случаях употребления авторских знаков препинания в текстах рассказов В. Токаревой. Проведенное наблюдение позволяет судить о том, что ненормированное употребление знаков препинания акцентирует внимание читателей на той информации, которая следует за данным знаком и касается преимущественно героев художественных текстов.
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Стилистический аспект изучения языка

средств массовой информации

Активное изучение языка средств массовой коммуникации началось во второй половине ХХ века, когда внимание российских и зарубежных ученых стали привлекать самые различные аспекты использования языка в СМИ: от лингвостилистических и прагматических до функционально-семиотических. Вопросы языкового обеспечения массовых коммуникационных процессов рассматривались в работах Г.В.Степанова, Д.Н. Шмелева, В.Г.Костомарова, О.А.Лаптевой, Г.Я.Солганика, Ю.В.Рождественского, А.Н.Васильевой, С.И.Сметаниной, Т.Г.Добросклонской, Т. ван Дейка, А. Белла, М.Монтгомери, Н. Фейерклафа. Структура и содержание медиаречи изучались в рамках самых различных школ и направлений: с точки зрения функциональной стилистики, социолингвистики, прагматики, семиотики, психолингвистики, дискурсивного анализа, когнитивной лингвистики, лингвокультурологии.

Говоря об основных особенностях использования языка в СМИ, исследователи сходятся в том, что влияние массовой коммуникации на современное речеупотребление огромно и требует тщательного, систематического изучения. Так, академик Г.В. Степанов пишет: "Главная особенность использования языка в современном мире — массовый характер коммуникации, то есть небывалое расширение числа общающихся людей и усложнение форм общения, причем не только внутри одноязычного коллектива, но и между носителями разных языков в пределах многонациональной страны и в мировом масштабе. Использование средств массовой информации, не изменяя общей стратегии речевого акта (сообщить что-то или убедить в чем-то), значительно усложняет задачу "говорящего", ведь "адресат" у него теперь не один человек, а миллионы читателей, зрителей, слушателей. Чем больше людей вовлекаются в акт коммуникации, тем более универсальной, общей должна быть форма сообщения" [Степанов, 1984].

В рамках стилистического (функционально-стилистического) аспекта рассматривается вопрос об определении стилевого статуса языка массовой коммуникации, а также проблемы функционально-типологической дифференциации языка отдельных СМИ: прессы, радио, телевидения. Так, известный специалист в области функциональной стилистики Д.Н. Шмелев считает:  "Отдельные языковые явления в области современного словоупотребления, фразеологии, синтаксиса, представленные газетным материалом, изучены в настоящее время достаточно хорошо. Однако на вопрос о том, какое место принадлежит газетному языку среди других функциональных разновидностей языка, трудно дать вполне бесспорный ответ» [Шмелёв, 1997, с.66].

Одной из задач является определение стилевого статуса языка массовой коммуникации, описание его с точки зрения функционально-стилевых особенностей. Обладает ли язык массовой коммуникации свойствами и признаками, необходимыми для выделения его в отдельный функциональный стиль? Каковы принципы внутренней функционально-стилевой дифференциации языка массовой информации?

На сложность массовой информации как предмета исследования указывает, в частности, Ю.В. Рождественский: “Трудность исследования массовой информации не только в том, что нет традиции специального исследования массовой информации, но и в особой сложности предмета, т.е. самой массовой информации. Сложность массовой информации вызвана, во-первых, тем, что массовая информация как текст создается коллективно и коллегиально, во-вторых, тем, что массовая информация охватывает, обнимает своим содержанием все прочие виды и разновидности устного и письменного слова. Поэтому характерные особенности устного слова, литературы и письменности включены в массовую информацию» [Рождественский, 1997, с.229]..

Действительно, вопрос о функционально-стилистической дифференциации языка и в настоящее время является до конца не решённым. Существуют различные концепции классификации функциональных стилей и подстилей, регистров и подрегистров, авторы которых исходят из разных критериев и пользуются неодинаковым терминологическим аппаратом для описания одних и тех же языковых явлений. Такая ситуация, однако, вполне закономерна и объясняется тем, что функциональная стилистика - это одна из самых динамичных областей языкознания, призванная отражать развитие языковых процессов, движение и взаимодействие языковых стилей в различных сферах речеупотребления. Поэтому очевидно, что различия в концепциях функционально-стилевой дифференциации во многом определяются теми целями, которые преследуют авторы, определенным образом группируя объективные факты языковой действительности. “Само выделение различных стилей может быть проведено на основе различных критериев, - пишет Д.Н. Шмелев, - нет оснований думать, что, принимая тот или иной критерий, мы уже в силу этого вступаем в противоречие со всеми иными концепциями стилей, с другими принципами группировки функциональных разновидностей языка. По-видимому, лишь по-разному осветив различные аспекты этой объективно многоаспектной проблемы, мы сможем правильно оценить удельный вес различных критериев”[Шмелев, там же].

Действительно, массовая коммуникация - это социально-значимая сфера общественно-речевой практики. И особенности речеупотребления в этой социально-значимой сфере обусловлены типическими особенностями самой массовой коммуникации, к которым в первую очередь относятся коллективный, коллегиальный характер производства текстов и направленность текста массовой информации на огромную рассредоточенную в пространстве аудиторию.

Что касается таких признаков функционального стиля, как регулярная воспроизводимость и предсказуемость употребления определенных языковых средств, то нельзя не заметить, что в сфере массовой коммуникации при бесконечно множащемся разнообразии текстового потока наблюдается тематически структурированное, очевидно различимое единообразие, которое как бы упорядочивает весь этот огромный ежедневно обновляемый текстовой массив [Добросклонская, 2008, с.15]. Таким образом, с одной стороны, язык средств массовой информации обладает определенным единством, целостностью, что обусловлено особенностями речеупотребления в сфере массовой коммуникации, заданностью форм, устойчивой тематической структурой, а с другой -  язык СМИ характеризуется достаточной степенью функционально-стилевой разнородности, что отражает универсальность тематики, открытость и подвижность текста массовой информации в смысле его взаимодействия со всеми прочими сферами речеупотребления. Как утверждает В.Г. Костомаров, “при всей последовательности и даже прямолинейности воплощения единой конструктивной идеи, язык массовой информации отличается подчеркнутой материальной неоднородностью, заданной гетерогенностью. Если угодно, его природным стилевым признаком выступает стилистическая антигомогенность” [Костомаров, 1971, с.67]. Именно эта двойственность: конструктивное единство и функционально-стилистическое разнообразие и составляют важнейшую особенность языка массовой информации вообще, которая позволяет определить его как особый вид функционально-стилевых единств. 

Такая точка зрения выражена, в частности, в работе В.Г. Костомарова “Русский язык на газетной полосе”, в которой он предлагает выделить наряду с книжными и разговорными стилями особый уровень функционально-стилевой дифференциации - тип массово-коммуникативных стилей. “Язык массовой коммуникации, по-видимому, следует терминировать как оформляющийся новый тип функционально-стилевых единств, в которых идет процесс опробования возможных путей реализации общего конструктивного принципа, более активный и менее структурно и традиционно обоснованный, чем в сложившихся исторических стилях, и широко вовлекающий в сферу своего влияния внеязыковые технические возможности. В современном русском языке тогда следует выделить наряду с типом книжных и типом разговорных стилей, особый уровень функционально-стилевой дифференциации - тип массово-коммуникативных стилей. Наглядным их отличием от разговорных и книжных стилей можно считать, прежде всего, принципиально новое отношение к устной и письменной формам существования языка” [Костомаров, 1971, с. 68].

Вопрос об определении стилевого статуса языка массовой коммуникации имеет две стороны: 1) язык массовой коммуникации как самостоятельное стилеобразование в системе прочих, уже сложившихся функциональных стилей; 2) критерии внутренней функционально-стилевой дифференциации языка масс-медиа.

Все более склоняясь к тому, что язык массовой коммуникации следует рассматривать как самостоятельное стилистическое явление, исследователи вместе с тем отмечают недостаточную разработанность проблем, связанных с его внутренней функционально-стилевой дифференциацией [Кривенко, 1993: 13]. Это объясняется прежде всего тем, что язык массовой информации стилистически неоднороден, синкретичен в плане использования устной и письменной форм речи, характеризуется взаимопроникновением стилей и их разновидностей, размытостью стилевых границ. До сих пор нет достаточно полного системного описания языка массовой информации с точки зрения его внутренней функционально-стилевой дифференциации, хотя в последние годы в этом направлении сделано многое, особенно в области изучения языка газеты. Газетные тексты и их функционально-стилистические особенности подробно рассматриваются в работах В.Г.Костомарова, Г.Я..Солганика, А.Н.Васильевой, И.П.Лысаковой, О.А.Лаптевой. 

Такое повышенное внимание к языку газеты вполне закономерно: во-первых, газета является старейшим средством массовой информации, в котором складывались и формировались основные стилистические приемы и средства, характерные для языка массовой коммуникации в целом, во-вторых, газетные тексты представляют собой наиболее доступный и удобный с точки зрения лингвистического описания материал, т.к. не требуют предварительной записи и последующей расшифровки, как, например, радио и видеоматериалы. Кроме того, если сравнить корпус газетных текстов в целом с совокупным текстовым массивом всех остальных СМИ, то станет очевидно, что здесь газета заметно превосходит все прочие СМИ. В-третьих, как указывает Г.Я. Солганик, «язык газеты обладает огромными возможностями и сильнейшим влиянием на другие разновидности литературного языка и на общество в целом» [Солганик, 2007, с.52]. Таким образом, “в общем комплексе средств массовой информации, куда наряду с газетой входят и журнальная пресса, и радио, телевидение, кино и другие новые формы общения с массовой аудиторией, - газете принадлежит особенно важная роль. Это связано и с самой широкой повседневной доступностью газеты, и с огромным диапазоном многопрофильного выбора информации, и с синхронной многоплановостью содержания каждого номера, и с информационной оперативностью газеты, и с фиксированностью ее материала в удобной для пользователя форме” [Васильева, 1982. с.7]. Все это позволяет ученым рассматривать язык газеты, в особенности газетные тексты информационной направленности, в качестве базового компонента языка средств массовой информации вообще. 

В российской лингвистической традиции словосочетание “язык газеты” употребляется наряду с такими устоявшимися терминами, как, например, “язык делового общения” или “язык художественной литературы”, обозначая при этом не только совокупность текстов, функционирующих в данной сфере человеческого общения, но и указывая на определенные лексико-стилистические особенности данного текстового корпуса. При этом термин “язык газеты” часто соседствует с термином “газетно-публицистический стиль”, который широко употребляется при рассмотрении газетных текстов с точки зрения общей системы функционально-стилистической дифференциации речи. Определяя газетно-публицистический стиль как стиль газетных и журнальных статей, а также публичных выступлений, исследователи вместе с тем отмечают, что это явление сложное и многоплановое, т.к. в газете отражены практически все стили современного языка, но отражены специфично, в рамках собственной системы газетно-публицистической речи. “Газетно-публицистический стиль не обладает замкнутостью ни по отношению к другим стилям, ни по соотношению его внутренних разновидностей. Эти разновидности подчас имеют очень мало общего друг с другом, а подчас их трудно отличить друг от друга, но вместе они составляют единственную в своем роде систему, целостный организм, особое сложное качество” [Васильева, там же, с. 4].

В газете происходят активные процессы общеязыковой адаптации значительной части ранее узкотерминологической лексики и словосочетаний; определенные речевые элементы разных стилей приобретают частотность, вливаются в общий стилевой поток, частично нейтрализуются в нем и формируют новую стилистическую целостность, главным конструктивным принципом которой является именно сочетание элементов разных стилей. Таким образом, основная трудность системного описания газетно-публицистического стиля связана с его собирательной природой, отражающей собирательность объекта и многоплановость проблематики и проявляющейся в многожанровости и многоподстильности. Так, например, в работе А.Н. Васильевой “Газетно-публицистический стиль речи» выделяется 11 таких подстилей: от официально-информативного и информативно-делового до экспрессивно-публицистического и репортажного, каждый из которых рассматривается автором в виде целостной и внутренне незамкнутой системы  [Васильева, 1982, с. 42]. Опираясь на общеизвестное определение Костомарова, что особенностью публицистического стиля является «чередование экспрессии и стандарта» [Костомаров, 1971, 68], Н.И. Клушина представляет такую классификацию: «в зависимости от преобладания либо экспрессии, либо стандарта в текстах массовой информации можно выделить информационный и публицистический подстили газетно-публицистического стиля [Клушина, 2003, с. 77].

Газетно-публицистический стиль - это своего рода подвижный речевой континуум, который существует как бы между двух основных полюсов: функции сообщения и функции воздействия. Между этими двумя полюсами, соответствующими основным функциям языка  расположено огромное количество текстов, которые сочетают в себе данные функции в разной мере, представляя их в большей или меньшей степени, и находясь, соответственно, либо ближе к полюсу сообщения, либо к полюсу воздействия. Именно такой подход, основанный на положениях, разработанных В.В. Виноградовым, позволяет с достаточной степенью достоверности описать весть диапазон стилистических колебаний, который существует внутри такого сложного и многопланового явления,  как тексты массовой информации.
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на территории Якутии)

Текст документов ясачного сбора 1632-1640 гг. на территории Якутии строится по определенному образцу: год, название книги (Книга ясачного сбора, Книга покупочной соболиной казны, Ленские ясашные, и дисятинные, и покупочные и судных дел книги), место сбора, имена сборщиков; основная часть; «рукоположение».

Трафаретна и основная часть, состоящая из указания имени «ясачного человека», вида ясака.

Точкой локального отсчета в текстах ясачного сбора зачастую выступал Якутский острог: от острошку вниз по Лене; под Ленским новым острожком; в новой острожок. Суффикс субъективной оценки -ок- подчеркивает небольшой размер Якутского острога (ср. Енисейский острог). С синонимичным ему суффиксом нередко поначалу выступает слово земля: с Яколькие ж землицы; с новых землиц. Убедившись в обширной географии Якутии, авторы текста стали употреблять непроизводное слово: с Якольские земли; в новую землю. Постепенно расширяется ареал ясачных сборов: с Лены реки; на реке на Лене; с Алдана реки; с Амти (нужно: Амги) реки; захребетные реки с Вилюя; вверх по Вилюе реке на стороную реку на Туню; Батунские волости; Маганские волости.

Себя сборщики ясака называют енисейскими служивыми (служилыми) людьми; мангазейскими служилыми людьми, тем самым подчеркивая, что они выходцы Енисейского края. Мангазея — название торгового города в енисейском крае, основанного в 1601 г. и процветавшего в XVII в.; позднее он был оттеснен городами Туруханском и Енисейском Данное слово произошло от названия самоедского племени [М. Фасмер]. Родовым наименованием этих людей служило словосочетание ясачные сборщики (в вариантах збощики, сборники). Ясак собирали и приезжие торговые люди. Помогали в сборе ясака толмачи - ‘переводчики’. Обязательно указывался чин ясачного сборщика: сотник стрелецкой; атаман; голова стрелецкой; пятидесятник; Енисейского острогу казенный целовальник, богоявленской поп, сын боярский.

Чтобы добиться своей цели, сборщики ясака брали в заложники местных жителей: с вилюйских иноземцев под аманатов, которых они взяли на Вилюе у прежних зборщиков; взяли в аманаты у влакирсково, у тунгусково у лутчево князца Гормулы сына ево Гориулева Килтюга. Существительное аманат арабского происхождения заимствовано из татарского, казахского amanat ‘залог, поручение’ [Фасмер].

Особый интерес представляют наименования так называемых ясачных людей. Как правило, это сочетание-согласование, состоящее из родового слова (люди, князец, мужик, иноземец) и конкретизирующего его прилагательного. 

Во главе рода стоял князец – слово, образованное от существительного князь с уменьшительным суффиксом -ец- и означающее тойона, родоначальника. Данная лексема противопоставляется слову князь с адъективом великий в формуле: государеве Цареве и великого князя Михаила Федоровича всеа Руси. Существительное князец определяется с помощью прилагательных, обозначающих национальность: якульский (якуцкий), тунгуский, долганский. Эти же определения относятся и к слову мужик, означающему родовича, представителя рода. Родовой характер имеет и слово тунгус, означающее эвенов, эвенков, долганов и др., поэтому в тексте встречается словосочетание долганский тунгус. Существительное мужик также определяется адъективами со значением местности как родового характера: улусный, подгородный, так и видового: (кагасилский, намский, борогонский). Некоторые наименования «ясачных людей» указывают на род деятельности: взято государева ясаку з борогонсково мужика з Белляка шамана, взято государева ясаку с Ывакаюна. Очевидно, записанное имя Ывакаюн следует читать как Ывака (имя) и аюн от якутского ойуун ‘шаман’. Интересно, что существительное князец определяется и качественным прилагательным: у лутчево князца Гормулы – данное словосочетание означает главу рода, родоначальника.

На группу людей указывает предложное сочетание со товарыщи, от которого в современном русском языке по неморфологическому способу сращения, сохранив реликтовую форму творительного падежа множественного числа, образовалось существительное сотоварищи: Иван Галкин с товарыщи; князец Сергуй с товарыщи. 
Ясак, как известно, собирали пушниной. В качестве родового слова для обозначения этого понятия в тексте зафиксировано существительное рухлядь (обычно в древне- и старорусском языке употреблявшееся в сочетании с прилагательным мягкий): Да не цененной рухляди в приборе 9 постель оленьих. Самым распространенным мехом были лисий и соболиный. В тексте ясачных сборов в значении лисьего меха в отличие от современного русского языка употреблялись лишь аффиксальные производные от слова лиса: лисица, лиска, недолись. Существительное недолись означало по И.И. Срезневскому «недошлую лисицу, которая не совсем окунела, то есть не получила совершенной оси в шерсти после линяния» [т. 2, с. 431]. Самыми частотными определениями к словам с корнем лис- являются прилагательные красная и черночеревая: 4 лисицы красные, цена рубль; лисица красная черночеревая; да лиска ж красная; недолись красная. Сложное прилагательное черночеревый (от черное чрево) означает ‘имеющий черное брюхо, живот’. Данные сочетания уточнялись страдательными причастиями прошедшего времени: 14 лисиц красных, а в них 2 лисицы поротые красные, 2 лисицы красные распоротые, а также дополнениями, указывающими на целостность меха: 4 лисицы красные, а в них лисица поротая без головы, лисица красная с задними лапами, 4 лисицы красные, а в них 2 безчерев. 

Существительное соболь также уточнялось дополнениями, указывающими на целостность меха: 60 соболей с пупки и с хвосты; 4 сорока соболей; взят соболь с пупком, а другой без пупка. Интересна инверсивная конструкция: 3 сорока 26 пупков собольих. Пупок здесь означает ‘шкуру с середины брюха зверей, имеющую особую мягкость’ [Срезневский, т. III, с. 378]. Частотно словосочетание, состоящее из существительного пластина + краткое притяжательное прилагательное соболье: 10 пластин собольих. 

Брали ясак и готовыми изделиями: шубами, полушубками, шапками. Различали якутские и тунгусские шубы: взяли шубу тунгускую соболью; шубу соболью якуцкую. Шубы могли быть комбинированными: шуба соболья рукава лисьи. Практически всегда уточнялось, сколько шкурок ушло на изделие: пол-шубы собольи якутцкие сшито 10 пластин. Очевидно от существительного малахай (вид шапки с ушами), заимствованное по М. Фасмеру из монгольского языка в значении ‘шапка’, образовалось прилагательное малохайный: да 2 пластинки собольи малохайные.

Брали ясак и бобровым, и оленьим, и даже волчьим мехом: 27 бобров больших и малых кошлок, 3 волка, 20 постель оленьих. Существительное кошлок означает молодого камчатского бобра [Срезневский, т. 2, с. 214]. М. Фасмер соотносит его с прилагательным косматый.

Могло оцениваться качество собранного ясака: 18 сороков 19 соболей с пупки и в том числе 2 пары добрых соболей; шубенко лисье, поношено; шубенко соболье. Суффикс субъективной оценки -енк- придает слову уничижительность, что не характерно для текстов делового стиля.

Устойчивой формулой в тексте ясачного сбора является сочетание краткого страдательного причастия взято с существительными в родительном падеже: взято государева ясака, менее частотно причастие собрано: собрано на Лене реке государевы десятые пошлины. Данные глагольные формы, доминирующие в тексте, подчеркивают безличный характер делового стиля: прибрано у них; посыланы по их челобитью, по государеву указу отпущены; дано ему подарков 4 прятки бисеру. 

К древним ритуалам восходят сложные существительные челобитье (‘прошение’) и рукоприкладство. По И.И. Срезневскому рукоприкладство означает ‘засвидетельствование или утверждение чего-либо собственноручным подписанием или знаком’ [т. 3, с. 78]. Данный обязательный реквизит документов эквивалентен современной подписи. Подписывал документ либо руководитель миссии или по его просьбе представитель духовной епархии: Гаврилко Иванов руку приложил; по листам 219-221 рукоприкладство; к сей ценовной росписи вместо торговых людей, которые руку приложил Козьма; к сим Ленским ясашным, и дисятинным, и покупочным и судных дел книгам богоявленской поп Иван Иванов вместо енисейского атамана Ивана Галкина с товарищи по его веленье руку приложил. 

Таким образом, трафаретный текст документов ясачного сбора был ограничен свойственной ему фразеологией (так называемым формуляром), указывающей на сборщиков ясака, «ясачных людей», время, место сбора, вид подати. Как правило, формулы представляли собой словосочетания-согласования, состоящие из существительного (обозначающего родовое понятие) и прилагательного (видовое). Нередко употреблялись словосочетания-управления с личными глагольными формами или краткими страдательными причастиями с суффиксом -т-. Последние подчеркивают безличный характер документов. 

В целом текст документов ясачного сбора на территории Якутии представляет собой большую историко-лингвистическую ценность для исследования малоизученного делового стиля XVII века.
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Семантизация лингвокультурных реалий

Для развития культурологической компетенции в области родной культуры для языковой личности переводчика актуально понимание прецедентных имен и текстов собственной культуры и умение представлять их инофонам: пионеры, финифть, 4 ноября, модерн, Михаил Тверской, Соловки, Болонский процесс. Всегда в речи есть новомодные слова, которые необходимо семантизировать даже носителям языка:  болонья, банлон, лапша, манная каша, битловка, совнархоз, исторические и культурные реалии. У каждого носителя языка есть своя агнонимическая шкала. В ответ на явную «культурную лакунарность» в собственной культуре языковой личности  родилась концепция «минимальной культурной грамотности» Хирша. Ученые определили, что должен как минимум знать  каждый гражданин об истории  и культуре своей страны. Истоки дихотомии «свой-чужой» восходят к  базовым структурам культуры. Культурные различия часто воспринимаются неоднозначно: «свое» пользуется привилегиями, «чуждое» - уничижается, о «другого, отличного» - отгораживаются. Этот феномен получил название «этноцентризм», а оценочное определение дано Манфредом Кох-Хиллебрехтом: «это – вещество, из которого состоит глупость». Для межкультурной коммуникации главным является не воспитание с позиций норм и ценностей страны изучаемого языка и зазубривание фактов, а умение сравнивать социокультурный опыт народа, говорящего на изучаемом языке, с собственным опытом.

Этноспецифичны не только понятия духовной или конфессиональной кульуры. Ключевые брэнды тоже культуроспецифичны. Так, средний американец живет в мире следующих брэндов: будильник Сирз, паста Колгейт, бритва Жилет, полоскание Listerine, спрей для волос Revlon, джинсы Кельвин Клейн, ботинки Bass, апельсиновый сок Minute Maid. Выпивая чашечку кофе Максквелл-хаус с 2 чайными ложками сахарного песка Домино, одновременно жуя сдобную булочку Сара Ли, разбирая почту,  он находит в ней письмо от торгового представителя страховой компании Пруденшиал. Он выходит из дому и едет в торговый центр Нортбрук Корт с универмагами Нейман-Маркус, Лорд энд Тейлор. Далее  он посещает фитнесс Sears Nautilus, салон парикмахерский Vidal Sasson, турфирму Томас Кук. Реклама навязывает иные брэнды россиянам. Отметим, что в глобальном обществе деятельность мультинациональных компаний делает универсальным характер потребления. Голодный американец ищет родную еду: Campbell’s Soup, Starbuck’s. Экспэты указывают на следующие продукты, которых им недостает в Москве: Natural peanut butter, macaroni and cheese, chicken noodle soup, ginger ale, bagels, cheddar cheese, marshmallow fluff, cheese-its, Dr. Peppper and milk that needs to go in the refrigerator, Kraft dinner,Stash of Duncan Hines, Newman’s Own and Jiffy Pop, Crazy Richard’s  Natural Chunky, Betty Crocker, Campbell’s Soup, Bisquick, Wheaties. Показателен внешний вид брэндов (улыбающийся Пол Ньюман и т.д.). Показательна знаковость брэндов: Сколько не глотай «Вдову Клико» - ничем не перебить на языке вкус знакомого с детства пузыристого напитка «Буратино». И сколько ни корчи из себя Майкла Дугласа в фильме «Игра» - все равно выйдет пионерская игра «Зарница».

 Лексика иных культур приобретает значение в индивидуальном лексиконе русской языковой личности эпохи глобализации. Рассмотрим эту сферу на примере демократической сферы – кулинарии. Итальянскую окраску имеют в русском кулинаронимы итальянской кулинарии (приводятся по книге переводчицы У. Эко Е. Костюкович «Еда - итальянское счастье»):

 марсала = аналог хереса; фраппе, гранита, грамолата  = холодный миндальный крем с накрошенным печеньем, миндальная спума, жаренные бенедиттини = палочки из риса в меду и сахаре; frittole- тефтельки, сделанные из молодых хрящей и внутренностей; polipari = вареные осьминоги; cтиджоле = кишки, жаренные на углях; cфинчоне = острая пицца, намазанная растертыми анчоусами, луком, черными оливами и сыром; каноле = сладкие трубочки

На фоне кулинарного дискурса в указанной работе разворачивается лингвострановедческий дискурс с многочисленными лингвокультурными реалиями: транслитерированными названиями городов – Сиракузы, Таормино, Агридженто, Катании, Топонимы, антропонимами (аэропорт в честь прокурора Фальконе, вилла графа Калиостро, Армани, Моника Беллучи), значимыми именами -  Этна, мозаики в вила романа дель Казали. Фигурируют символ мафии – артишок, рассказывается о таком феномене, как сицилийский кукольный театр.

Иной пример: представим характерные для французской культуры, но и имеющие имя и концепт в лексиконе русской языковой личности бега быков, дары моря, суп-буйабес: les courts de tauraux, fruits de mere, bouillabaisse.
Показательна так называемая лакунарная лексика в языке: false –beginner, factory farm, sweatshop, ID, MBA. Данные феномены потребуют описательного перевода, особенно при малом знакомстве с денотатом. 

Приведем примеры из мира глобальной музыки и медийных гламурных текстов, построенных вокруг нее:

Австралийка Kylie Minogue – с композицией Can’t Get Out of My Head – смесь диско, евро техно и электропопа.

Basement Jaxx – лондонская группа, поставившая целью возродить стиль ранней чикагской музыки. Ее трек Samba Magic стал гимном Ибицы. Это уникальный коктейль из самых разных стилей (рэп, фанк, рэгги, диско и гараж, замешанный на хаус-ритмах - гаражный панк).

Важна проблематизация непонимания и проблематизация межкультурных различий. Так могут оказаться непонятны ни сами реалии, ни шутка, возникающая на ее основе:

Your grandma is so old that her security number has 18 digits. 

Пословицы и поговорки культроспецифичны. Меткое образное речение (обычно нарицательного характера), типизирующее самые различные явление жизни и имеющее форму законченного предложения. Пословица выражает законченное суждение, топос: Little strokes fell great oaks. A switch in time saves nine. More haste, less speed .Easy come, easy go. Like father, like son Boys will be boys. Dead men tell no tales. Better late than never .Practice makes things perfect.

Поговоркой именуют краткое образное речение, отличающееся от пословицы незавершенностью умозаключения:When pigs can fly…When two Sundays come together…

Проблемы межкультурных параллелей и эквивалентности перевода находят свое воплощение в  переводе коллоквиальной истории СССР, публиковавшейся в газете “Moscow News” и отражены нами в публикации [Бушев 2005]. Так,  в рассказе про Рыжкова, который намеревался с Горбачевым вдохнуть новую жизнь  в советскую экономику (to breathe new life into the Soviet economy), должность Рыжкова на Уралмаше была переведена как this former manager of the enormous Uralmash machine tool complex in the Urals. Осуществляется и транслитерация крылатых фраз русского языка.

Отставка Тихонова описывается как a long–awaited event greeted with sighs of davno pora “ high time’

Ryzhkov and his team tinkered with plan s to improve the management of the economy and with experiments in polny khozraschet ’complete self-accounting’ and other socialist ways of cheating humanity’s market instincts, Tikhonov ran the faltering Soviet economy strictly along Stalinist lines, using administrative command methods and nothing but.

Отставка главы Москвы В. В. Гришина вспоминается в рамках борьбы за власть между Горбачевым и старой гвардией: It wasn’t all that difficult. There was so much mud around to sling at Grishin that all you had to do was pick it up and sling it. The whole systema torgovli ‘trade system’ in Grishin’s kingdom. Moscow, was in fact a system of backdoor deals and kickbacks thriving on shortages.
При изображении нашей прошлой жизни используются транслитерированные и объясненные реалии – пути поиска эквивалентности, концептуализации экстралингвистического в таких реалиях прекрасно описаны в многочисленных переводоведческих учебниках: houses s nedodelkami, Sobes, Sovetskaya Rossiya - .at that time a pretty progressive paper.
Существует вопрос, насколько это интересно, насколько это однобоко. Это, очевидно, нужно – не всякий современный читатель, очевидно?  может похвастаться знанием голосования за единого кандидата из блока коммунистов и беспартийных, очередями за необходимыми товарами потребления и т.д.

Демонстрируется представление актуального для исторической реальности тех лет, давно ушедшей.

Those were the years when people you’ never see near the Conservatory developed taste for classical music. Whenever lightweight entertainment on TV and radio was hurriedly replaced by Haydn, Mozart or Beethoven, folks sat up and took notice. Phones started jangling all over Moscow and countless cryptic conversations were held which , however, were crystal clear to everyone, including eavesdropping KGB “Heard anything? “DA” ‘Which? First? Second? Definite?  Yaeh?. When? “Yesterday” “And in his place?” “A, I guess But tune in at ten”. Decoded, this meant that the questioned individual had got to his short-wave radio first and had heard through the jamming some vrazhiy golos (‘enemy voice’) report that No.2 in the Politburo hierarchy, Michael Suslov the day before and that his place would most likely be taken by Yury Andropov.

Труден подбор эквивалентов:

Psikhushki = loony bins

Zakruchivanie gauek =‘tightening the screws’

Ills  of the epoch: slackness, graft, corruption, drunkenness, thievery, nepotism , pokazukha
Буквализм при переводе культуроспецифических знаков в лексиконе языковой личности плох. В педагогике в этой связи разрабатывается техника переопредмечивания (О. Ф. Васильева).

Одно из многочисленных определений гласит, что «культура есть деятельность по установлению различий: классификации, сегрегации, проведению границ и тем самым разделению людей на категории, объединенные внутренним сходством и внешними различиями». Если ограничиться негативными определениями, то не существовало бы непосредственной формы чужого. В Европе чужое воспринимается  как конкуренция. Об особенности терпимости русской культуры в русской истории рассуждали и Костомаров, и Ключевский, и Данилевский. Показательно исторически известное отношение к иностранцам- иноверцам, немцам, мусульманам. Известны образованность Рюриковичей до татарского ига, отношения к западу в послепетровской России. Показательна статья «чужой» у Даля. Этапы изучения иностранных языков в России, СССР и новой России, новый этап межкультурной коммуникации и глобализации в России высвечивают ксенофобию и ксеноненависть. Проблематика межкультурной коммуникации еще раз подводит  нас к непраздному вопросу теоретического языковедения о том, как взаимодействуют языки, как осуществляется межкультурная коммуникация, что в языке наиболее устойчиво, что скорее всего поддается чужому влиянию и разрушается, как осуществляется социальное варьирование в языке, как передавать субкультуры, описываемые по самым различным основаниям и субъязыки субкультур.

«При использовании вербального кода коммуникант располагает для реализации своей интенции в заданных дискурсивных условиях значительным набором потенциально взаимозаменяемых  - изофункциональных средств. Однако в каждой культуре имеются свои предпочтения, выражающиеся в том, что одни механизмы вербализации (будь то лексические, грамматические, текстограмматические или иные) являются первичными, другие – вторичными, а некоторые осознаются как не невозможные, но неупотребительные, поскольку они, как правило, не задействуются в соответствующих дискурсивных условиях. Механизмы вербализации можно условно разделить на несколько групп: лексико-семантические, словообразовательные, грамматические, текстограмматические. Механизмы вербализации активизируют у каждого носителя определенной лингвокультуры разнородные сведения о мире, обеспечивая тем самым возможность в соответствующих дискурсивных условиях выбирать ту ли иную номинативную и дискурсивную стратегию…. Выбор дискурсивных стратегий дает возможность аранжировать номинативные средства применительно к конкретным дискурсивным условиям, обеспечивая тем самым адаптивность результатов речемыслительной деятельности к обстоятельствам коммуникативного взаимодействия [Гришаева, Цурикова 2007:13].

При этом дискутируется вопрос «концептуальная картина мира и языковая картина мира». Картина мира выступает как индивидуально образование, в котором, однако, присутствуют фрагменты, интерпретируемые в качестве общих для всех представителей определенной лингвокультуры. Концептуальной картине мира не тождественная языковая картина мира, составляющая  только часть картины мира вообще, которая опосредована языковыми знаками или даже – шире – знанием языка, его единиц и правил и, главное, содержанием его форм [Кубрякова 2004]. Языковую картину мира можно трактовать как совокупность сведений о мире, активизируемых с помощью механизмов вербализации соответствующих культурно значимых сведений, а также знаний, передаваемых от поколения к поколению при помощи вербального кода. Здесь мы вновь оказываемся перед  широко обсуждаемым вопросом языковой картины мира и картины мира [Кубрякова, 2004]. Языковую картину мира представляют механизмы вербализации со всеми элементами, всеми уровнями, всеми субсистемами, которыми располагает соответствующая языковая система: от грамматической семантики до структуры синонимического и тематического ряда, от характера грамматической категории до характера ядра функционально- семантического поля, от семантической структуры лексемы до синтаксической структуры предложения, от лексико-семантических групп как некоего набора номинативных средств до текста определенного типа, от реализации/ нереализации валентных свойств той или иной языковой единицы до словообразовательной модели с ее потенциями, от словообразовательной семантики до способа выражения пропозиции, от речевого акта до типа дискурсивного события, от типа текста до формата дискурса и т.д. При этом, однако, совокупность лексических и грамматических значений не тождественна сумме сведений о мире.

Глобализационные условия способствуют англо-американской культурно-языковой экспансии, исчезновению языков, миграции, изучению иностранных языков, усилению международного научного и иного общения, развитию Интернета. Последние два фактора выступают катализатором позиций английского языка и знаковой системы латиницы.
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Анализу политической коммуникации в наши дни уделяется большое внимание. Выделяют различные подходы и направления в изучении дискурса. Остановимся более подробно на некоторых из них.

В зарубежной науке выделяется два направления, посвященных теории дискурса: критический и постмодернистский дискурс-анализ. Они имеют общую теоретическую базу. Представители обоих направлений при разработке своих теорий опирались на учение  М. Бахтина о диалогичности и полифоничности любого дискурса, а также о языке как идеологическом материале и арене политической борьбы; учение А. Грамши о гегемонии и властном принуждении, содержащемся в речи; интерпретацию идеологии Л. Альтюссера как средства (в т.ч. дискурсивного) позиционирования людей в качестве социальных субъектов, его анализ коммуникативного обращения как идеологического способа формирования субъектности, отношение М. Фуко к дискурсу как к единству знания и власти, его учение о дискурсной формации, толкование различных областей знания и социальных институтов как сфер контроля над дискурсами со стороны властных инстанций; представление  М. Пешо о дискурсе как о внесубъектной идеологической формации (матрицы смыслов), “месте встречи” языка и идеологии, рассмотрение дискурсов как закодированных в языке форм идеологической классовой борьбы; семиотический подход к дискурсу Р. Барта, его толкование дискурса как способа конструирования социальной реальности с помощью значений (означивания); понимание дискурса П. Бурдье как габитуса генерирующего социальные практики и регулирующего оценочные восприятия, его взгляд на дискурс как символический капитал, функционирующий в политическом пространстве и концепцию идеальной дискурсной коммуникации Ю. Хабермаса, направленной на достижение согласия и баланса притязаний [Русакова О.Ф., Максимов Д.А., 2006: 28-29].

Критическое направление изучает дискурс-анализ с точки зрения лингвистики, дискурс трактуется как коммуникативная акция, производимая в форме текста или речи. 

Данное направление включает в себя несколько методологических подходов: социально-семиотический, в рамках которого обнаруживается  определенная идеологическая установка политического дискурса, анализируются тексты для установления связи между смыслообразованием и дискурсивным горизонтом, откуда черпаются смыслы, выявляются роли вербальных и визуальных текстов (Г. Кресс, Л. Чоулиараки), социокультурный – раскрывает взаимосвязь дискурса и общества, культуры, изучается взаимопроникаемость дискурсов друг в друга - интертекстуальность, применяется дискурсивно-исторический метод – раскрытие «истории» каждого структурного компонента дискурса (Н. Фэрклоу, Р. Водак) и социокогнитивный, в рамках которого  изучается ментальная репрезентация политических структур, событий, акторов, процессов, проблемы воспроизводства национальных убеждений и расизма в дискурсах СМИ, социокогнитивные основания дискурса  (Т.А. ван Дейк) [Там же, 2006: 30-34]. 

Постмодернистский дискурс-анализ в отличие от критического не имеет лингвистический интерес к исследованию дискурса. Понятие «дискурс» в нем толкуется широко, что позволяет рассматривать все социальные практики без исключения как дискурсивные. В рамках данного подхода политика является способом формирования и структурирования социального в результате артикуляции значений. Идеологические понятия представляются как совокупность изменчивых знаков, имеющих различные артикуляции. Данный подход отличается стремлением соединить в дискурс-анализе концепцию власти М. Фуко с психоанализом власти Ж. Лакана, а также подходом к дискурсу как к единству силы и страсти.

Для лингвистических исследований Российских ученых характерны три основных подхода: дескриптивный, критический и когнитивный. Эти подходы акцентируют семантический аспект политической коммуникации. В дескриптивном  подходе анализируется языковое поведение,  в критическом рассматривается язык как средство осуществления политической власти, в когнитивном внимание фокусируется на моделировании структур сознания – формировании когнитивной базы. 

Можно выделить несколько отечественных теорий политического дискурса. В рамках теории манипулятивности изучаются языковое поведение, языковые средства, риторические приемы и другие стратегии, используемые политиками в целях убеждения [Романов А.А., Черепанова И.Ю., 1998]. Исследователи данного направления в своем категориальном аппарате используют термины экономики и маркетинга (напр. лидерство, эффективное управление, бренд-менеджмент, реклама и др.)

Тематический анализ политического дискурса имеет дело со смысловой направленностью дискуссии. Раскрытие данного понятия связано условиями коммуникации, коммуникативных целей реципиента, отражение которых можно увидеть в наборе связанных по семантике слов и словосочетаний, в тезисах аргументированных актов [Баранов А.Н.(ред.), 2004].  

Т.В. Милевская и Н.А. Басенко развивают теорию рефлексии, утверждая, что рефлексии в рамках политической коммуникации подвергается небольшой  круг проблем. Представители различных дискурсных исследовательских подходов используют одинаковые конструкты, но приспосабливают их к идеологии своего направления. Политические рефлексии, по мнению авторов теории, состоят из одних и тех же фреймов, внутри которых различаются “слоты” – ячейки, активированные рефлексиями. Отправители сообщений по-разному устанавливают связи и отношения между “слотами” и проецируют на используемое понятие различные политические концепции [Милевская Т.В., Басенко Н.А., 2004].

Г.Г. Слышкин [Слышкин Г.Г., 2000] и В.И. Карасик [Карасик В.И., 2004] являются представителями аксиологического анализа. Они изучают понятийные, образные и ценностные элементы политического дискурса, доказывая, что от соотношения персонального и социального дискурсов зависят формы дискурса. 

Выделяют теории интент-анализа политического дискурса, акцентируя в них «ослабление референциального значения слова при одновременном усилении коннотативных компонентов его структуры» [Русакова О.Ф., Максимов Д.А., 2006: 37]. Т.Н. Ушакова представляет специальное методологическое направление – интент-анализ, ориентированный на исследование психологических характеристик политического дискурса [Ушакова Т.Н., 2000]. В рамках данной теории используется также поэтологический подход, с помощью которого может изучаться экспрессия политической коммуникации. 

Политический дискурс также исследуется с помощью идеологического анализа – разновидностью лингвоидеологического анализа. Представитель данного направления В.Н. Базылев  считает, что политический дискурс – это один из субдискурсов идеологического метадискурса. Ключевым понятием  идеологического метадискурса является идеологема, а политического субдискурса – политикема [Базылев В.Н., 1998]. 

Новым направлением в исследовании дискурса является теории конфликтного политического дискурса, в рамках которого в языке политики изучаются выражения, экспрессивный словарь и метафорика, создающие  образы скандала и вооруженной борьбы – революции [Кочкин М.Ю., 2003]. 

Политический дискурс отличают оценочность и агрессивность, доминирует декламаторский стиль воззвания, пропагандистский триумфализм, идеологизация всего, о чем говорится, расширительное употребление понятий, в ущерб логике, преувеличенная абстракция и наукообразие, повышенная критичность и «пламенность», лозунговость, пристрастие к заклинаниям, агитаторский задор, превалирование «Сверх-Я», формализм партийности, претензия на абсолютную истину [Политический дискурс как предмет политологической филологии, 2002: 32-43]. Как правило, политики избегают проявления личностных мотивов и намерений, им нужно подчеркнуть социальную значимость и ответственность, социальную ангажированность выступления – мотив «я представляю интересы всего общества в целом» [Там же]. 

Таким образом, вышеперечисленные лингвосоциокультурные характеристики особым образом характеризуют политический дискурс, который может быть рассмотрен как прием формирования впечатления и как язык-показатель социальности.  
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К вопросу об изучении этнокультурной лексики 
якутского языка

Проблема соотношения языка и культуры всегда находится под пристальным вниманием современной лингвистики. Различные аспекты взаимодействия этих двух понятий регулярно являются объектами исследований по этнолингвистике, семиотике, лингвистической семантике, когнитологии, психолингвистике, теории коммуникации. Язык хранит бесценные сокровища культуры, передает культурную информацию от поколения к поколению. Как пишет С.Г.Тер-Минасова, «взаимоотношения человека с окружающим его миром в большинстве своем выражаются в языке и во многом формируются языком» [Тер-Минасова, 2007: 22]. Языковые картины мира, представленные разными этносами, безусловно, различаются, имеют специфические особенности, проходят свой путь от действительных реалий мира к их словесному выражению.

Этнокультурная лексика занимает особое место в языковой картине мира, она непосредственно связана с бытием, ее динамическое развитие и функционирование зависят от социальных изменений. Часто предметная лексика могла выполнять обрядовые, знаковые, социальные функции. На формировании этой лексики сказывались этические, эстетические представления народа, традиции поколений, материальные, экономические условия, связи населения с другими этносами. Специфика данной лексики такова, что анализ ее семантического спектра требует постоянного обращения к внеязыковой действительности, к этнографическим данным.

Основной координатой этнолингвистических исследований является язык и традиционная культура народа: народная культура изучается с помощью аппарата лингвистики, за основу берется постулат об изоморфности культуры и языка (отсутствие слишком принципиальных различий и потому допускающий применение одних принципов и методов). По мнению Н.И. Толстого, «подобная экспансия «лингвистического подхода к явлениям культуры отнюдь не является неким «переводом» культуроведческой терминологии на терминологию лингвистическую, а скорее иным, структурально более четким подходом к культуре как некоему систематическому целому» [Толстой, 1995: 16].

Этнолингвистические исследования являются в любом случае комплексными. В узком значении, этнолингвистика выявляет специфику отражения культуры в языке, или иначе проводит исследование языка в соотношении с этнической культурой бесписьменных народов. При этом не делается акцент на анализе именно духовной культуры, так как объектом изучения также может стать материальная культура. В семантике конкретно-предметных существительных наблюдается тесная связь лексического значения слов с конкретными свойствами реалии. Значит, в области терминов материальной культуры проявляется зависимость семантической системы языка от «системы» реального мира. Занимаясь такими сферами словарного состава языка, как названия одежды, обуви, посуды, домашней утвари мы будем постоянно обращаться к внеязыковой действительности, так как чем шире наши знания о реалии, тем полнее и точнее мы сможем описать семантическое наполнение лексемы. Лексика, отражающая материальную культуру народа, все чаще является объектом исследований.
Принцип системности в настоящее время неоспорим при изучении любого лексического материала. Несмотря на то, что тематические группы выделяются на основе внеязыковых критериев, предпочтителен лингвистический анализ соответствующих объединений слов. 

В языке выделяются некоторые тематические пласты лексики, характерные для языка любого народа, сложившиеся в силу общественно-исторических причин. Каждый лексический пласт отражает одну из сторон жизни и быта человечества во взаимосвязи с конкретным языком. Так, лексические единицы, называющие природные явления, содержат информацию о системе представлений человека, о восприятии окружающей действительности. В этой области непосредственно сказывается взаимосвязь между языком и культурой. Как отмечал В. фон Гумбольд, речь идет об особом «языковом мировоззрении народа», национальное своеобразие которого проявляется в способе представления предметов окружающего мира [Гумбольдт, 1984: 77]. Лексические единицы, называющие предметы и явления многочисленных обрядов, обычаев, традиций, ритуалов, сигнализируют о духовной культуре народа – каковы его представления о нравственности, о ценностях, какими силами (магическими или природными) старается сохранить наработанный веками опыт.

Описание и комплексное изучение различных тематических групп лексики в этнолингвистическом плане – одна из насущных задач лингвистической науки. В настоящее время в трудах отечественных языковедов в общих чертах разработана теория и методика описания лексического состава языка в терминах:  поле (Караулов Ю.Н.), тематическая группа (Герд А.С., Гольдин В.Е., Филин Ф.П. и др.), понятийно-тематическая группа (Филин Ф.П., Кодухов В.И., Кузнецова Э.В.), лексико-семантическая группа, ассоциативный класс слов (Леонтьев А.Н.), семантическое микрополе (Толстой Н.И.), лексико-семантическая парадигма (Шмелев Д.Н., Чернейко Л.О., Бойцова Е.О.). Таково разнообразие терминов для обозначения семантических общностей слов, образующих лексико-семантическую систему языка. На наш взгляд, предпочтительны термины семантическое поле и лексико-семантическая группа.

Этнокультурную лексику якутского языка можно разделить на следующие семантические поля:

1. Семантическое поле терминов материальной культуры;

2. Семантическое поле терминов духовной культуры.

           Каждое поле подразделяется на более мелкие ЛСГ:

К лексике, связанной с материальной культурой якутов, относятся:

1.Названия жилищ и других построек;

2.Названия предметов быта и приспособлений для ведения домашнего хозяйства;

3.Лексика, характеризующая основные виды деятельности человека: терминология коневодства, терминология животноводства, терминология охоты и рыболовства;

4.Названия одежды и украшений;

5.Названия пищи.

К лексике, связанной с духовной культурой якутов, относятся:

1.Термины родства и родственных отношений;

2.Лексика, связанная с верованиями, обрядами и обычаями;

3.Лексика народной медицины;

4.Термины фольклора и мифологическая лексика;

5.Названия народной музыки и танцев;

6.Термины народной метрологии.

Язык является средством знакового хранения социального опыта людей, он кодирует в своих единицах историческую практику народа, отражает его внутренний мир и своеобразие менталитета. Слова и выражения языка помогают сохранить преемственность и единство традиций культуры. Совершенно естественно, что в языке каждого народа преобладают лексические системы, обозначающие реалии, наиболее распространенные в обиходе носителей языка. Вследствие этого духовная сфера и различные отрасли хозяйства представлены неодинаковыми в количественном отношении лексическими системами. В первую очередь разрабатывается специальная лексика по тем отраслям, которые наиболее развиты в том или ином регионе. И к наиболее ярко представленным ярусам лексики относятся слова и выражения тех отраслей жизнедеятельности людей, которые характерны для хозяйства и быта носителей языка в данных климатических условиях. Так, например, в лексике якутского языка высокая степень развитости наблюдается в таких лексических группах, как коневодство, животноводство, рыболовство и некоторым другим распространенным видам хозяйственной деятельности народа.

Якуты издавна известны как скотоводы. Дальние предки народа Саха – представители скотоводческих тюркоязычных племен несколько тысячелетий назад сумели одомашнить прародителей современного крупного рогатого скота и лошадей. В якутском языке сложилась терминология животноводства, представляющая собой локальную терминосистему со всеми своими особенностями в семантике и структуре.

В терминосистеме животноводства можно выделить следующие основные группы:

1. Половозрастные названия;
2. Названия частей тела и органов домашнего скота;
3. Названия по масти животного;
4. Названия животного по норову;
5. Названия предметов упряжи и действий людей;
6. Названия болезней домашних животных.
    Термины якутского языка, представляющие собой половозрастные названия крупного рогатого скота, имеют особенности с точки зрения семантики и структуры. Семантически данные термины детализируют возрастные критерии: становится важным каждый год при росте домашнего животного, и даже месяцы. Так, теленок, который только родился и питается только молоком, где-то до 4-5 месяцев, называется ньирэй. А после 4-5 месяцев теленок с потемневшей шерстью, когда он может питаться исключительно сеном без молока, получает другое название – торбос (или томуйах, торбуйах, тарбыйах, в зависимости от ареала распространения по конкретным улусам). А в последующем термины различаются по годам: теленок в первую зиму до следующего снега – борооску (борон). Теленок во вторую зиму до следующего снега – это тына5ас, при этом, как указывает Э.К.Пекарский, «только с осени второго года до таяния снега весною, годовалый (годовой, прошлогодний) теленок, выросток» [Пекарский, 1958: 2961].

Корова, бычок в третью зиму до следующего снега передается номинацией тинэнэ. В словаре Э.К.Пекарского это «трехтравное животное, теленок или жеребенок по третьему году (двухлетний, двулеток, стригун) [Пекарский, 1958: 2686].

Такая исключительно подробная детализация возрастных терминов указывает на огромное значение тех временных периодов, которые проживает животное. При этом особую роль играет такое время, как зима, далее – лето. Сколько зим пережил скот, сколько раз ел молодую зеленую траву – все это имело определенное значение. Крупный рогатый скот составлял главное богатство и основу жизни якутов. Материальная культура народа Саха тесно связана с организацией личного хозяйства, которая основывалась на разведении лошадей и крупного рогатого скота. Уже вторичными являются такие виды хозяйства, как оленеводство, охота и рыболовство, чем занимались местные кочевые племена. Якутский народ, единственный тюркоязычный на севере России, хорошо приспособился к суровым условиям, а также сохранил в своем языке и культуре много элементов южного, древнетюркского происхождения.
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Отражение этнического менталитета в художественной ономастике (на материале монгольской прозы)
 Для современной лингвистической науки, как справедливо отмечает Н. М. Сергеева, характерно включение в сферу исследований языка различных проблем, касающихся человека: его мышления, памяти, восприятия, чувств, эмоций, поведения, социальных статусов [Сергеева, 2005: 142]. Вне сомнений, в языке «отражается не только реальный мир, окружающий человека, не только реальные условия его жизни, но и общественное сознание народа, его менталитет, национальный характер, образ жизни, традиции, обычаи, мораль, система ценностей, мироощущение, видение мира» [Тер-Минасова, 2004: 17].

В предыдущей нашей работе [Шойбонова, 2009] в ходе изучения таких сфер, как «Человек» и «Пространство» на материале бурятского, монгольского и калмыцкого языков нами выявлены имена собственные, раскрывающие специфику языковой картины мира монголоязычных народов, в числе которых: имена-пожелания; имена, обозначающие высшие духовные ценности буддизма; антропонимы, восходящие к названиям планет и небесных светил; имена, выполняющие харизматическую функцию; прозвищные имена, отражающие внешний вид человека, его характер, поступки и особенности поведения, речи; географические имена-метафоры; топонимы, отражающие особенности колоративной лексики; топонимы с семой «число»; топонимы, свидетельствующие о традиционной системе ориентации кочевых народов; теонимы; космонимы. Указанные имена собственные свидетельствуют о генетической близости монгольских народов, о сходстве традиционных культур, мировосприятия и миропонимания кочевников.

Действительно, «язык воплощает и национальный характер, и национальную идею, и национальные идеалы, которые в законченном их виде могут быть представлены в традиционных символах данной культуры» [Колесов, 1999:81].

Своеобразие национального менталитета может быть манифестировано различными способами. В этой связи очевидна, на наш взгляд, роль антропонимов, функционирующих в контексте письменной художественной речи, в раскрытии национального характера, этнического менталитета, поскольку «каждый текст, функционирующий в той или иной лингвокультурной общности, является хранителем ее культуры и отображает духовный мир ее представителей» [Рябова, 2009: 317].

Проведенный анализ поэтических имен, в частности антропонимов, в указанном аспекте позволил выявить следующее:

1. В прозаических произведениях монгольских авторов часто встречается антропоним Өлзий ‘мир, счастье, счастливый’. Как известно, өлзий – это древний монгольский орнамент, символизирующий счастье, благополучие, долголетие. «Узел счастья» представляет собой завязанную в узел нить, у которой невозможно найти начало и конец. В буддийском понимании өлзий – символ непрерывного перевоплощения людей. Примечательно то, что писатели Ж. Пүрэв «Гурван зангилаа» («Три узла»), Ц. Дамдинсурэн «Хоёулаа миний хуу» («Мои сыновья»), Ч. Лодойдамба «Тунгалаг Тамир» («Прозрачный Тамир») и др. наделяют этим именем положительных героев. Обратимся к рассказу Ц. Дамдинсурэна: «Миний хүү Өлзий, Байшинтын цэрэгт даргаар байгаа. Та нар таних магадгүй гэж хайрцгаас зургийг гаргаж үзүүлэв. Υзвэл орос, монгол хоер цэргийн зураг байна. – Хоюулаа миний хүү дээ. Орос, монгол ялгаагүй» – «Мой сын Өлзий был командиром байшинтайского отряда. Возможно, вы его знаете», – сказал старик и показал фотографию. На фотографии были два солдата: монгол и русский. – Мне безразлично, что монгол, что русский. Оба они мои сыновья» [Дамдинсурэн, 2007: 6]. Здесь можно отметить и такую национальную черту, как огромная любовь к детям. Для монгола понятие «счастье», прежде всего, заключается в детях. Полагаем, что именно поэтому сын героя данного рассказа назван именем Өлзий. Другого персонажа, старика Өлзий, отличает его бескорыстие, скромность (заметим, свойственные для монголов черты характера). По сюжету романа за спасение народного лидера, борца за справедливость по имени Төмөр (‘железо’) он отдает тайджи практически все ценное, что у него было.

2. Поскольку с древних времен монголы, как и многие народы, особо чтят и уважают своих родителей, старших по возрасту, в художественных текстах нами выявлена интересная форма обращения, характерная только для монгольского народа. Для проявления уважения к старшим они используют такую формулу, как «личное имя+гуай». К примеру, Дагдан (‘знаменитый’) гуай, Очирбат (‘алмаз+крепкий, сильный’) гуай, Балчин (‘очень богатый’) гуай.
3. В монгольских прозаических произведениях употребляются личные имена совместно с традиционными терминами родства. Например, Долгор авгай ‘сестра Долгор (‘Белая Спасительница’); Цэцэгханд авгай ‘сестра Цэцэгханд’ (цветок+шествующая по небу’); Үндэр ах ‘высокий брат’. Следует заметить, что для монгольских народов подобное обращение является характерным.

4. В монгольских художественных произведениях обнаружены личные имена с уточняющей лексемой со значением «род деятельности», «профессия»: анчин Тогтох ‘охотник Тогтох’ (‘остановись’); үхэрчин Тэрбиш ‘скотовод Тэрбиш’ (‘не тот’); Цэдэн багш ‘учитель Цэдэн’ (‘живой, живущий’). Заметим, для восточных народов учитель является одним из уважаемых людей в обществе (ср. кит. лаоши, япон. сэнсэй). Слова охотник, скотовод также свидетельствуют об образе жизни кочевников.

5. Вызывают интерес поэтонимы Тэрбиш ‘не тот’, Энэбиш ‘не этот’, представляющие собой сочетание указательного местоимения с отрицательной частицей. По этому поводу Е. В. Сундуева пишет следующее: «В целом, частица биш образует довольно обширную группу охранных антропонимов в сочетании с существительными, прилагательными, наречиями, частицами: Басалбиш ‘опять не (тот)’, Мөнбиш ‘не тот’, Огтбиш ‘совсем не (тот)’, Урьдынбиш ‘не предыдущий, не прежний’, Үнэхээрбиш ‘в самом деле не (тот)’, Хүнбиш ‘не человек’, Хэнчбиш ‘никто’» [Сундуева, 2005: 26-27].

4. В нашем материале зафиксирован случай своеобразного имятворчества путем рифмования личных имен («связанные имена»). Исследователь А. Г. Митрошкина для обозначения данного явления предлагает термин «соименование». По ее мнению, частотными типами соименования детей у бурят являются: начальная аллитерация; рифмовка конечных звуков личных имен и др. «Соименование индивидов у бурят можно разделить на горизонтальные, вертикальные и смешанные. Горизонтальным называем соименование детей одной и той же семьи (рода), вертикальным – соименования людей разных поколений, смешанным – соименования, в которых сочетаются вертикальный и горизонтальный способы» [Митрошкина, 2007: 100]. В этой связи обратимся к нашим примерам: Батнасан ‘крепкий, сильный возраст’– Уртнасан ‘длинный, долгий возраст’. Герой С. Эрдэнэ Батнасан является отцом Уртнасана. Следовательно, можно сказать, что здесь представлен вертикальный тип соименования кровных родственников. Согласно сюжету произведения Ц. Дамдинсурэна, муж с женой, Шарав и Норов, часто спорят между собой: если жена скажет «да», муж обязательно скажет «нет». На наш взгляд, в данном случае рифмование рассматриваемых имен является художественным приемом. 
5. По нашему мнению, статус особого имянаречения имеют антропонимы, включающие в себя различные звания, которые присваиваются борцам-победителям на Надоме (национальный монгольский праздник «Игрища трех мужей»). Например, Начин Цогнэмэх (‘Сокол Цогнэмэх’, где сокол – первое (низшее) борцовское  звание; Цогнэмэх ‘жар, тлеющий уголь+добавить’). 

Исследование имен собственных монгольских прозаических произведений свидетельствует о том, что поэтонимы содержат важную информацию об образе мышления монголов, о мировоззренческих установках этноса и в целом о представлении человека об окружающем мире.
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Менасивный речевой акт в семантическом аспекте (на базе англоязычного политического дискурса)

Общественная сфера жизни человека многогранна. В ней функционирует множество микро и макро систем, каждая из которых имеет свою структуру: политика, экономика, социология, психология и т.д. Каждая из этих областей имеет множество точек соприкосновения со сферой языка, и к каждой также можно найти лингвистический подход, причиной чему служит неразрывная языковая связь одного индивидуума с любым другим, а именно процесс коммуникации. 

Современное общество характеризуется чрезвычайной политизированностью, что объясняет возросший интерес современной лингвистики к языку политики, к языковому поведению политических деятелей, главным образом к тому, как язык используется в социальной среде. Современная геополитическая обстановка, растущее число политических конфликтов, зачастую перетекающих в военный конфликт, насущные проблемы мировой безопасности – всё это заставляет сфокусировать внимание на таком аспекте политического дискурса как агрессивность и ее языковом воплощении в виде стандартных речевых актов агрессии – речевых актов угрозы, или менасивных речевых актов (МРА). 

Агрессия предполагает целенаправленное деструктивное поведение, наносящее вред объектам нападения или вызывающее отрицательные переживания, состояние напряженности. Речевая агрессия, несмотря на свою оценку как менее опасного и разрушительного вида агрессии, является первым шагом на пути к агрессии физической. 

Понимание угрозы в лингвистике заключается в ее представлении как средства выражения агрессии в ситуации рассогласованного общения и ее использовании говорящим для достижения определенной коммуникативной цели. 

Класс угроз, т.е. высказываний, номинирующих будущее нежелательное для адресата действие, можно специфицировать по параметру содержания. В англоязычном политическом дискурсе содержание МРА отличается многообразием смысловых тематик. Тем не менее, компонентный содержательный анализ таких высказываний (в объеме 2050 МРА) позволяет выделить два класса МРА по способу воздействия: конкретизируемая угроза и неконкретизируемая угроза.

  К первому классу конкретизируемых угроз относятся следующие компоненты содержания, расположенные в порядке убывания по количеству в процентном соотношении:

Угроза физической расправы (39,4%)
“We will hunt down the criminals. We will kill them or we will capture them” [Newsweek № 15, 2004: 20]. 

Угроза экономических санкций и нанесения ущерба экономике (10,3%)

“[…]If foreign banks fail to help us by sharing information on freezing accounts, the Department of the Treasury now has the authority to freeze their bank’s assets and transactions in the United States. I want to assure the world that we will exercise this power properly” [Bovard, 2003: 82].

Так, в понедельник утром 24 сентября 2001 года президент Дж. Буш объявил, что подписал исполнительный приказ о замораживании банковских счетов и введении запрета на банковские переводы 27 различных организаций. После чего из уст президента последовала угроза санкций в адрес иностранных банков, не желающих сотрудничать с США по вопросам выдачи банковской информации о счетах террористических организаций.

Угроза политических санкций (8,5%)  

Список политических санкций, которыми политики могут угрожать, довольно велик. Это и угроза разрывом дипломатических и консульских отношений, привлечением международных организаций в решении проблем определенной страны, усиление визового режима, запрет на ввоз и вывоз товаров другой страны и т.д.

“If the present climate of impunity in the violation of human rights in Chechnya remains, the Council of Europe should consider proposing the formation of an international tribunal to investigate war crimes and crimes against humanity in Chechnya” [New Times, 2003: 14].

Угроза судебного преследования (7%)   

“If you violate a local law, you will be put in jail and kept in custody as long as possible. We will use every available statute. We will seek every prosecutorial advantage” [Bovard, 2003: 112].

Угроза промышленной и военной мощью (6,8%)

“The war is going to go on. Coal will be mined no matter what any individual thinks about it. The operation of our factories, our power plants, our railroads will not be stopped” [http://www.presidency.ucsb.edu/].

Второй класс неконкретизируемых угроз был выделен в результате анализа содержания менасивных речевых актов в политическом дискурсе, в поверхностной структуре которых четко не указывается, чем адресант угрожает, какие последствия ожидают адресата. Выбор лексических единиц, которые должны нести менасивную нагрузку не позволяет определить способ нанесения адресату ущерба (физический, психологический, материальный), как во всех вышеперечисленных случаях. Вследствие чего были выделены: 

Общая угроза 

Происходит лишь обще-смысловая постановка угрозы, т.е. обещание адресату плачевного для него исхода дела, без уточнения того как, когда и что с ним произойдет.  Для определения такого типа угрозы как общего неконкретизируемого содержательного типа помогают используемые в подобных случаях глаголы широкой семантики: deal, act, do, go, take, etc. 

“Saddam Hussein is a threat to America, and we will deal with him” [Miller, 2004: 244].

При этом агрессивную окраску эти глаголы во многих случаях приобретают только в сочетании с лексическим окружением, например: to go out of one’s way, to do whatever it takes, to take strong and effective measures, etc.  

 “Any time anyone that is an innocent civilian is hurt in a conflict, we obviously regret it, and we will go out of our way to make sure it doesn't happen” [http://www.whitehouse.gov/news].

Угроза – символическое объявление войны (3%) 

Символическое объявление войны нередко может последовать от лица, не имеющего реальной политической власти, что будет говорить о политическом настроении граждан одной страны к другому народу. Например, Норманн Подхорец, бывший редактор общественно-политического журнала «Commentary», пользующийся известностью и глубоким уважением со стороны народа, заявил, что у США есть все возможности, а главное желание развязать четвертую мировую войну, войну против воинственного Ислама.       

“The US have the will to fight WW IV – the war against militant Islam – to a successful conclusion, and … then have the stomach to impose a new political culture on the defeated parties” [Bovard, 2003: 341].

По результатам процентного соотношения рассмотренных компонентов содержания МРА по признаку способа воздействия, можно определить количественное доминирование в речи англоязычных политических деятелей высказываний, содержащих сообщения о физическом ущербе адресату, несмотря ни на какие этические нормы институционального общения. 

Беря за основу классификации компонентов содержания МРА другой признак, а именно характер воздействия, можно выделить следующие типы угрозы:

Угроза-устрашение
“… as soon as we are strong enough to defeat capitalism as a whole, we shall immediately take it by the scruff of the neck. Our strength is growing, and very rapidly” [Wozniuk, 1990: 56].

Без сомнения, нельзя воспринимать выражение “to take by the scruff of the neck” – «взять за шиворот» в качестве угрозы физической расправы с капиталистическим строем, перенос физического действия на абстрактные вещи играет в данном случае на стороне адресанта, добавляя его речи большую эмотивность. Свою долю устрашения вносит и утверждение адресанта о собственной быстро растущей силе и мощи, заставляя адресата задуматься и представить, насколько страшные последствия его могут ожидать. 

Угроза-ультиматум
“All the decades of deceit and cruelty have now reached an end. Saddam Hussein and his sons must leave Iraq within 48 hours. Their refusal to do so will result in military conflict, commenced at a time of our choosing. For their own safety, all foreign nationals – including journalists and inspectors – should leave Iraq immediately” [http://www.revistainterforum.com/].

Угроза-предупреждение возможной агрессии 

“We must warn you that the attacks can be repeated at any one of many points, points in both oceans and along your coast lines […]” [http://www.presidency.ucsb.edu/].

В данном случае грамматическое оформление менасивного ядра с использованием модального глагола “can” вместо формы смыслового глагола в будущем времени, обычно подразумевающей четкое обещание негативных последствий для адресата, лишь предупреждает о возможных нежелательных последствиях для реципиента угрозы.   

Классификация компонентов содержания МРА в политическом дискурсе по характеру воздействия тесно взаимосвязана с рассмотренной нами первой классификацией компонентов содержания угрозы по способу воздействия. Все типы угрозы, выделенные в составе обоих классов первой классификации (конкретизируемой и общей неконкретизируемой угрозы), могут варьироваться по характеру воздействия, таким образом, совпадая с тем или иным типом второй классификации.          
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Функционирование сравнительных конструкций в средствах массовой информации современной Германии
Выбор и анализ радиоязыка и газетного материала в настоящей статье мотивируется следующими обстоятельствами: радио и газета характеризуются доступностью и информативной оперативностью, отличаются многотемностью, мпогопредметностью и мнгопроблемностью. В публицистической речи можно проследить взаимопроникновение рационально-понятийного и эмоционально-образного; в ней автор более свободен в выборе языковых средств выражения.

В радиотекстах и прессе находит отражение все многообразие явлений окружающей действительности, которые получают свое выражение в некоторых случаях в виде сравнений, которые часто являются здесь одним из важных реализаторов таких стилевых черт, как образность и эмоциональность. Таким образом, сравнение наполняет текст яркими образами, способными надолго сохраниться в памяти, привлекая и удерживая внимание слушателя (читателя).

Образное сравнение обладает способностью устанавливать связи между двумя далекими семантическими областями; и чем дальше отдалены соотносимые в образном сравнении понятия, тем ярче и информативнее сравнение. Ассоциативное мышление человека основывается на способности переносить отдельные признаки, свойства и качества одного объекта на другой. В форме образного сравнения выражается умение мыслить ассоциативно. Человеческий мозг не способен воспринимать что бы то ни было абсолютно, само по себе, осознавать все лишь соотносительно с одним или несколькими аналогичными предметами или явлениями.

Одной из функций образного сравнения как лингвистической единицы в радио- и газетных текстах является увеличение объема информационного содержания по сравнению с обычным, необразным сообщением факта.

Образное сравнение помогает разрушить автоматизм в восприятии обычных понятий, заменяет привычное их выражение новым построением. Это достигается противопоставлением понятий, прежде не взаимодействовавших. Лингвистами отмечается при этом большая свобода в выборе сопоставляемых понятий. Данное явление наиболее ярко демонстрируют сравнения I-го семантического типа (сравнение предметов), как в радио- так и в газетных текстах: wie die Zugvögel (поведение немцев сравнивается с образом жизни перелетных птиц), wie ein kleiner Hahn (глава семейства сравнивается с маленьким драчливым петушком), wie eine Geisterstadt (данное сравнение используется для обозначения постепенно вымирающего города), wie Milchschokolade (подчеркивается сходство пигментации кожи с молочно-шоколадным цветом), wie ein Kind (поведение соседа сравнивается с поведением ребенка), wie eine Königin (женщина сравнивает свою коллегу с королевой), wie ein Idiot (поведение радиожурналиста сравнивается с поведением идиота), wie im Paradies leben (отдыхающие сравнивают свою жизнь в Шварцвальде с раем), wie eine Bombe (новый закон сравнивается с неожиданной бомбой) и т.п.

Итак, выше приведенные образные сравнения при своей структурной простоте обладают достаточной информационной емкостью. Экономия языкового материала характерна в большей степени для индивидуальных сравнений. Традиционные сравнения входят как устойчивые словосочетания в словарный состав языка. Образ, который лежит в основе такого сравнения, знаком, привычен, в некоторых ситуациях даже ожидаем. Сравнения этого типа каждый раз воспроизводятся как указание на наличие одного конкретного признака и, вследствие этого, малоинформативны.

Образные сравнения обладают большой экспрессивностью. Под экспрессивностью обычно понимают особую выразительность знака или содержащего его текста. Посредством экспрессивности осуществляется одна из основных функций радиовещания и прессы – воздействующее-эмоциональная с акцентом на аспекте воздействия. Радио- и газетный текст рассчитаны на широкую аудиторию. Они должны включать в себя интерпретацию документального факта, вскрывающего социально-политическую значимость явления. От радио и газеты требуется разнообразие в подаче материала и эмоциональная насыщенность изложения, способные обеспечить восприятие, усвоение и запоминание интеллектуальной информации. Именно поэтому «выразить» является жизненно-важным качеством радио- и газетного текста, а экспрессивные средства – обязательным компонентом изложения. 
Экспрессивность образных сравнений достигается авторами радиопередач и газетных статей с помощью лексики, называющей болезни и болезненные физиологические состояния, например, wie blind, wie ein Kranker, wie ein Mensch ohne Hände, wie geschlagen, wie Krebskranke и т.д. Подобные образы не только дают тому или иному человеку исчерпывающую характеристику, но и существенно повышают воздействие радио- и газетного текста на слушателя (читателя).

Иногда для создания яркого образа используются названия насекомых, птиц, животных, например, wie die Zugvögel, wie ein kleiner Hahn, wie eine Maus, wie die Ameisen, wie ein Krokodil, wie das Pferd, wie ein Krebs и т.д. Подобные примеры образных сравнений оживляют язык радиовещания и прессы своей эмоциональностью и красочностью; они отличаются наглядностью и способностью привлечь внимание слушателя (читателя).

Поскольку вся лексика обладает либо пейоративной, либо нулевой, либо мелиоративной [Девкин, 1979: 179] окраской, автор, выбирая в качестве заполнителя позиции эталона лексику с нужным семантическим компонентом, показывает сравниваемое либо в положительном, либо в отрицательном свете и выражает тем самым свое отношение к определенному объекту – теме сравнения, свою оценку этого объекта. Опираясь на данные, полученные методом сплошной выборки из 500 радиотекстов („Deutsche Welle“ − (2004-2009)) и из 250 газетных текстов („Süddeutsche Zeitung”, „Die Welt”, „Berliner Zeitung” – (2005-2009)), необходимо отметить, что из 115 сравнений 56 приходится на долю тех, которые обладают положительной оценкой. Из этого следует, что из всего количества сравнений, употребляемых на радио и в газетах, около 49% приходится на те, которые обладают мелиоративной оценкой, 36 примеров сравнительных конструкций имеют отрицательную оценку, в процентном отношении это составляет 31%. Остальные сравнения являются нейтральными (почти все логические сравнения).

По вопросу о количественном соотношении пейоративной и мелиоративной значимости существуют разные мнения. Преобладание сравнений с положительной оценкой, по всей видимости, можно объяснить спецификой радиоязыка и языка газет, характерной особенностью которых является отражение общественно-актуальной ситуации. Часто целевое предназначение сравнениий заключается в обращении внимания радиослушателей (читателей) на какой-либо общественно-значимый факт, событие или явление, с целью вскрыть их сущность и значимость. Возможно, именно благодаря мотивированности радио- и газетных текстов в них преобладают сравнения с положительной оценкой. Объясняя это явление с прагматической точки зрения, можно отметить, что компания „Deutsche Welle“ транслирует свои передачи на всю Европу. Число материалов, рассказывающих о положении дел в Германии, несколько превышает количество материалов о других странах. Стремление немецких радиожурналистов подчеркнуть положительные моменты в политике, экономике, культуре своей страны вполне естественно. Данная закономерность характерна также для современной прессы ФРГ.

Большое значение имеет характер подачи материала. В передачах, статьях, посвященных описанию природы, лейтмотив оценочности может быть разным. Готовя сообщения о природе, немецкие журналисты рассматривают ее с позиции экологии. Известно, что на сегодняшний день проблема экологии стоит перед всем миром, следовательно, в передачах, статьях данного рода сравнения с отрицательной оценкой превалируют (Es sieht überall wie in Teufels Küche aus).

Кроме вышеназванных функций, образные сравнения выполняют также текстообразующую функцию. Они тематически обусловлены и используются в большом количестве.

Целостность текста, тесная взаимосвязь его составляющих получили в современной лингвистике название «когерентность» текста. Некоторые исследователи, например К. Бринкер, считают текст когерентной последовательностью предложений („eine kohärente Folge von Sätzen“) [Brinker, 1997: 17].

Когерентность текста не есть явление только смысловое. Она проявляется одновременно в виде структурной, смысловой и коммуникативной целостности, которые соотносятся между собой как форма, содержание и функции.

Таким образом, если радио- или газетный текст построены на образных сравнениях, то их смысловая целостность будет заключаться в единстве темы. Единство темы часто проявляется в регулярной повторяемости ключевых слов. За счет образных сравнений достигается и коммуникативная целостность текста, то есть каждое последующее предложение в коммуникативном плане опирается на предыдущее, продвигая высказывание от данного к новому. И, наконец, образные сравнения являются сигналами структурной связи между предложениями.

Итак, сравнение выполняет в радиовещании и прессе следующие функции: привлекает и удерживает внимание слушателя (читателя); стимулирует умение мыслить ассоциативно; служит средством создания образов, еще не присутствующих в языковой картине мира (окказиональное сравнение); увеличивает объем информационного содержания, служит средством оценки событий и лиц; обладает большой экспрессивностью; выполняет текстообразующую функцию.
Литература

1. Девкин В.Д. Немецкая разговорная речь: Синтаксис и лексика. – М.: Международные отношения, 1979. – 254 с.

2. Brinker K. Linguistische Textanalyse: eine Einführung in Grundbegriffe und Methoden. – Berlin: E. Schmidt, 1997. – 165 S.

к содержанию
М.С. Некрасова, 

аспирант ЗабГГПУ, преподаватель РКИ 

Сямыньского государственного университета (КНР)

О культурном речевом фоне в аспекте когнитивного изучения

Проблема межкультурной коммуникации широка и неоднородна. Однако вряд ли кто-то усомнится в том, что одна из ключевых ее составляющих – речевая коммуникация. Современная наука (и не только лингвистика) рассматривает вопрос речевого взаимодействия носителей разных языков не только как процесс переноса наименований тех или иных понятий из одного языка в другой, а гораздо шире и глубже. Речевое взаимодействие носителей разных культурных традиций и  сопутствующие ему проблемы активно изучаются разными гуманитарными дисциплинами, порождая  новые и новые вопросы, ставя перед исследователями новые задачи, обнаруживая неизведанные ранее компоненты в давно, казалось бы, знакомых понятиях.

Рост потребности в межкультурной коммуникации, свойственный нашему времени, а следом за ним и интерес к ее проблемам заставили современное сообщество более широко взглянуть на само понятие «культура», в следствие чего изменилось отношение и к содержанию понятия «речевая культура», которая активно исследуется теперь не только в узком смысле -  как правильная, образцовая речь, но и в более широком - как отображаемый в речи культурный фон языка, как фундамент, лежащий в основе своеобразия ментальности той или иной группы человеческого сообщества. Взаимообусловленность и неделимость двух огромных по величине и чрезвычайно важных для дальнейшего становления человеческой истории явлений – культуры и речи – настолько очевидны, что позволяют объяснить одно посредством другого, а второе – с помощью первого.  Речь объявляется одним из показателей уровня культуры человека. Культура – основанием, необходимым для возможности образования речи (см. например [Атарщикова, 2007]). 

Активное развитие когнитивной лингвистики позволило взглянуть на взаимодействие культуры и речи человека (в широком понимании обоих явлений) в новом ракурсе, сквозь призму человеческого сознания. Ведь «благодаря речи сознание одного человека становится данностью другого» [Рубинштейн, 1999: 382], а культура - «особый тип знания, отражающий сведения о рефлексивном самопознании человека в процессах его жизненных практик» [Телия, 1996: 18].

Достаточно перечислить здесь несколько понятий,  к развитию изучения которых дал толчок когнитивный подход в лингвистике: метафора, лингвокультурный типаж, прецедентный феномен. Каждый из названных элементов речевой культуры легко соотносим с элементами культуры в широком понимании слова. Все они определяют и характеризуют ментальные, познавательные, творческие особенности жизнедеятельности представителя определенного национального сообщества. И метафора, и лингвокультурный типаж, и прецедентный текст по своему структурно-действенному устройству доступны когнитивному изучению. 

Наличие биофактов и артефактов в системе представлений о себе и мире человека реализуются в его речи, проявляются в тех или иных ее закономерностях, отличительных особенностях, запечатлеваются в ее формальных характеристиках. Оперируя структурной единицей «концепт», когнитивная лингвистика позволяет исследователям проводить параллели между ментальными и речепроизводными процессами, тем самым, открывая дорогу к поиску точек соприкосновения плоскостей абстрактного и конкретного порядка. 

Большое распространение в российской лингвистике последнего времени получило исследование разных типов метафоры (Н.В. Багичева, Н.Ю. Бородулина, В.А. Вострецов, Е.В. Колотнина, А. П. Чудинов, другие). Согласно когнитивному подходу метафора рассматривается как основная ментальная операция. «Метафоры как языковые выражения становятся возможны именно потому, что существуют метафоры в понятийной системе человека» [8,  с. 390]. Таким образом, когнитивный  подход к метафоре делает доступным выявление механизма образного, творческого мышления, проливая свет на тайну мыслительных процессов в целом.
Обширный пласт современных исследований связан с понятием прецендентного текста. Эта языковая единица также имеет отношение к явлению национальной культуры. «Прецедентный текст - это текст, являющийся элементом культурной памяти народа и регулярно используемый для создания других тек​стов. Его можно определить как тек​ст или элемент текста, который известен большинству носителей языка и легко узнается ими при любых трансформациях» [Чокою, 2007: 17]. Именно узнаваемость прецедентной единицы и обеспечивающие ее концептуальные составляющие представляют интерес для научного поиска когнитивного направления. Это обусловлено определением концепта как единицы сознания, «ментального лексикона» по выражению Е. С. Кубряковой [Кубрякова, 1996: 90]. 

Тождество концептов как единиц ментальности в единой системе (концептосфере), соответствующей отдельной картине мира, позволяет относить к разряду таких единиц неодинаковые по объему понятия, присущие разным уровням системы языка. Так, В. И. Карасик выделяет такую разновидность концепта, как лингвокультурный типаж: «концепт, содержанием которого является типизируемая личность» и выделяет в нем образную, понятийную и ценностную стороны [Карасик, 2007: 88]. 

Лингвистические когнитивные исследования приблизили ученых к пониманию структуры картины мира, основанной на веками хранящихся в сознании людей традициях. Ключевым в этом аспекте, вероятно, можно назвать понятие культурного кода. М. В. Пименова утверждает: «Поиск специфических элементов, отличающих тот или иной код культуры, позволяет указать на особенности культуры, отраженной в мышлении народа» [Пименова, 2007: 80].  Понятие культурного кода как элементов картины мира стало востребованным в научных изысканиях лингвистов, рождая предположения о возможности его соотнесения с языковым кодом.

Изучение особенностей структурных составляющих культуры посредством изучения языковых (речевых) единиц, а также обратный процесс – понимания «частиц» национальной культуры, репрезентируемых носителями языка, - представляются перспективным направлением пути к решению целого ряда проблем межкультурной коммуникации  в разных областях человеческой деятельности. Следует подчеркнуть, например, необходимость и актуальность обращения к достижениям и методам когнитивной науки специалистам по обучению иностранным языкам. Знакомство иностранцев с характерными для определенной речевой культурной традиции метафорами, прецедентными феноменами, лингвокультурными типажами существенно облегчит постижение ими кода изучаемой культуры и, соответственно, способно поднять на качественно новый уровень их возможности интерпретации иноязычного текста. Такой подход эффективен при работе с литературными источниками, материалами современных газет и других СМИ, другими образцами текстов.  Однако, на наш взгляд, результаты, полученные лингвистами-когнитологами и их зарубежными коллегами пока далеко не в полной мере задействованы в работе специалистов над перечисленными выше задачами.
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Язык как самоидентификация малой локально-этнической группы (на примере астраханских татар)

Повышенное внимание народов к своей традиционной культуре, родному языку в настоящее время обусловлено возросшим интересом общества к историческому и этнокультурному наследию. Этот процесс связан с формированием культурного самосознания в аспекте этнической идентичности. Рост престижа национального языка и потребность членов общества к познанию исторического прошлого, социальному и культурному опыту предшествующих поколений – не просто дань политической конъюнктуре, а насущная задача, возникающая в условиях универсализации социально-культурных практик современной цивилизации. К числу наиболее актуальных проблем следует отнести возрождение и сохранение национальных языков этносов как основу их самосохранения и развития в глобальном мире.

Условной границей, очерчивающей традиционную культуру, является ее самобытная семиотическая система, а именно ее диалект – язык, который, как пишет К. Леви-Стросс «есть продукт и условие культуры народа, отражающий ее общую картину» [Леви-Стросс, 2008: 74]. Будучи условием культуры, язык рассматривается в двух ипостасях. Согласно первой позиции, (родной, национальный) язык помогает индивиду обрести культуру своей локально-этнической группы (ребенка учат, воспитывают, ругают и хвалят словом). Во втором случае язык, как уже было сказано выше, является условием культуры в такой мере, в какой культура обладает строением, подобным строению языка [там же: 74].
Этническая функция языка способствует высокому уровню идентичности локальных этнических групп – т.е. степени отождествления каждого члена сообщества со своей группой, способствуя поддержанию сплоченности данной этнической общности. Еще в середине XIX века многие ученые считали, что на формирование психики этноса, этнической группы влияет, в первую очередь, язык. В частности, один из основателей народной национальной школы – К. Д. Ушинский – утверждал, что «язык есть самая живая нить и прочная связь, соединяющая отжившие, живущими будущие поколения народа в одно единое целое. Язык есть сама жизнь. С исчезновением языка, исчезает и сам народ. Отнимите у народа все – и он сможет воротить, но отнимите язык, он (народ) никогда не создаст его: новую родину даже может создать народ, но язык – никогда; вымер язык в устах народа – вымер и народ» [Ушинский, 2004: 486-487]. 

Аналогичным образом, трактуя язык как инструмент для этнической идентификации, Д. Н. Овсянико-Куликовский был убежденным сторонником того, что не усвоивший родной язык ребенок не имеет национальных черт, поскольку именно язык выступает, по мнению ученого, фактором национального самоопределения [Овсянико-Куликовский, 1895: 16]. Точно так же значимость языка в системе этнических определителей подчеркивал и Д. С. Лихачев. В своей работе, посвященной культурным ценностям России, ученый обращал специальное внимание на следующий момент: «национальный язык удерживает культуру как системную целостность, концентрируя культурные смыслы на всех уровнях бытия – от нации в целом до отдельной личности» [Лихачев, 2006: 98-99]. 

Очевидно, что в лексическом, грамматическом и идиоматическом слоях языка сосредоточены вербализованные в речи элементы культурного наследия этноса. При этом язык не просто транслирует культуру народа, передавая основные сведения об особенностях национального характера и уклада жизни от одного поколения к другому, но и представляет собой инструмент культуры. Специально заметим, что на сегодняшний день в современной гуманитарной науке исследование национальной языковой картины мира происходит под знаком концептосферы. Согласно представителям Воронежской школы когнитивной лингвистики, концептосфера являет собой совокупность упорядоченных знаний о действительности, полученных в результате познания и изучения мира общественным и индивидуальным сознанием [Попова, Стернин, 2003: 19]. В формулировке В. А. Масловой, концептосфера – совокупность концептов, по «кусочкам» складывающих миропонимание носителя языка, имеющая в своей структуре ядро и приядерную зону, в которые заключены универсальные знания, а также переферию – область индивидуального [Маслова, 2005: 17]. В процессе формирования концептосферы народа участвуют заданные этнической культурой система концептов и моделей поведения, которые в то же время принимают участие в построении когнитивной картины мира этноса. Основным инструментом постижения данной картины мира этноса служит языковая картина мира, находящая своё воплощение в языке этноса.  

Таким образом, исследование национальной языковой картины мира, с одной стороны, способствует раскрытию особенностей концептосферы народа исследуемого языка. С другой стороны, зная содержательное наполнение концептуальной сферы языка, можно получить представление о национальной картине мира этноса. При этом собственно язык формирует личность человека (носителя языка) посредством заложенного в нём менталитета, особенностей видения и восприятия действительности, системы ценностей. Все вышеизложенное позволяет сделать вывод о том, что специфичным для локальной этнической культуры является владение общим для всех ее представителей (в нашем случае членов локальной группы) родным языком и его диалектами. Потеря языка и его диалектов влечет за собой стирание культурных границ между различными этническими группами и их слияние  в единую целостность.

Как известно, национальное самосознание формирует такие факторы, как образование, которое дает представление об истории своего и других народов,  родной культуре и языке. В связи с этим мы отмечаем, что наиболее серьезная проблема, с которой столкнулись представители малой этнолокальной группы астраханских татар  в последние годы – современное состояние национальных языков. Если для русского языка характерны процессы оскудения разговорной речи, сильного влияния средств массовой информации в плане его стандартизации, роста числа языковых штампов и клише (при этом он остается языком активного владения практически всех русских), то проблема языка у локальных групп оказалась иной. В их семьях родной язык существует лишь на бытовом уровне, в домашней обстановке. Теперь, когда появилась возможность изучать язык своих родителей или дедушек и бабушек, оказалось, что в школах, институтах, на курсах изучают, например, татарский язык, который является вторым государственным языком Республики Татарстана, но не многочисленные диалекты, бытовавшие у локальных групп астраханских татар. 

Таким образом, у локальных групп астраханских татар, проживающих в крупных городах постепенно складывается особый тип этнокультурной идентификации, лишенный собственно этнической подпитки (имеется в виду прежде всего аутентичная российско-татарская среда, владение родным языком). Этот тип формируется на основе знакомства с татарским культурным материалом: современным литературным татарским языком, татарским классическим искусством – музыкой, литературой, современным искусством Татарстана, включая живопись, кино, театр. А социально-политической составляющей этого типа идентификации являлся отказ от советской культурной унификации.
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Якутизмы в республиканских русскоязычных газетах


Современный этап развития русского языка на уровне лексики характеризуется активным проникновением слов из языков народов России. Обогащая другие национальные языки, русский в то же время активно воспринимает и включает в свой состав лексические элементы из других языков российских народов. Поликультурные связи всегда рождают интересные случаи взаимовлияния и взаимообогащения. Региональный компонент очень ярко проявляется в заимствованиях.


В этом отношении большой интерес представляет проблема связей, исторически сложившихся между неродственными языками на северо-востоке нашей страны, на территории Якутии.


На протяжении 376 лет на этой земле живут рядом якуты, русские, эвенки, эвены, юкагиры и чукчи, в результате чего языки этих народов вступают в активное взаимодействие. 

В последнее время, по нашим наблюдениям, активизировались слова из языков коренных народов Республики Саха (Якутия) и, прежде всего, из якутского в русскоязычных изданиях нашей республики. 


Нами исследованы тексты газет «Наше время», «Неделя Якутии», «Молодежь Якутии», «Она +», «Эхо столицы», «Якутия», «Якутск вечерний».


Заимствованные из якутского языка слова охватывают различные тематические группы:

1. Слова, обозначающие названия лиц: бай, тойон, ойун, кутуруксут и др.

2. Слова, обозначающие названия продуктов питания и блюд: керчех, хаях, чехон, хан, ойогос, саламат и др.

3. Слова, обозначающие названия жилищ: балаган, ураса, хотон, етех и др.

4. Слова, обозначающие местность и географические названия: алас, булгуннях, бадаран, дабан, Туймада, Алдан, Балыктах и др.

5. Слова, обозначающие названия животного и растительного мира: кыталык, чубуку,  сардана и др.

6. Слова, обозначающие предметы быта, посуду, утварь: тымтай, ытык, чорон, кытыйа, балбах и др.

7. Слова, обозначающие одежду и украшения: бастынга, торбаса, халадай, кянчи и др.

8. Слова, связанные с верованием саха: ойун, удаганка, байанай, абаасы и др.

9. Слова из области культуры и искусства: ысыах, осуохай, тойук, олонхо, чабыргах и др.

10. Слова, связанные со спортом: хапсагай, кылыы, кобах и др.

11. Слова, употребляемые при обращении: догор, огоннёр, кепсе и др.

12.  Слова, выражающие различные чувства: оксе, пахай, ычча и др. 
 


На наш взгляд, активное употребление якутизмов в республиканских русскоязычных газетах объясняется четырьмя причинами:

1. Отсутствием эквивалента слова в русском языке: алас, хомус, бырпах.

2. При наличии эквивалента в целях краткости: хан (кровяная колбаса), кумыс (пенящийся напиток, приготовленный особым образом из кобыльего молока).

3. Якутизмы используются для передачи национального колорита.

4. Для обозначения целого ряда якутских названий фирм, контор, магазинов и т.д.: «Туймада», «Туйара».  Их использование в газетах вызвано необходимостью названия конкретного объекта.


Эти вкрапления якутских лексем более или менее точно отражают реальные двуязычные ситуации, возникающие в повседневной жизни. 


В настоящее время в употреблении якутизмов наблюдается общая тенденция максимального приближения к оригиналу и в произношении, и в правописании (Кангалассы при переименовании – Западно-Хангаласский улус (якут. хан алас). Поэтому в разных республиканских русскоязычных газетах  можно встретить различное написание одних и тех же слов. Например, в газете «Якутия» (23 июня 2007 г.): Очень украсил стол и понравился гостям керчех, приготовленный нашими женщинами прямо здесь, на конкурсе «Лучшая хозяйка». А в газете «Неделя Якутии» (30 ноября 2007 г.) в рубрике «Якутская кухня» дан рецепт приготовления керчэха. Двоякое написание одних и тех же слов вводит, по нашему мнению, читателей в заблуждение. Иногда, чтобы избежать этого, автор дает написание слов по-якутски и в скобках по-русски. Например, в газете «Неделя Якутии»  (30 ноября 2007 г.) даются следующие рецепты блюд: чохоон (чехон), суорат (сорат) и др. 


Входя в русский язык, якутизмы осваиваются грамматически. Однако не всегда в русском языке оформляются они грамматически правильно.


Имеется большой разнобой в отнесении слов к определенному грамматическому роду. В качестве примера приведем слово сэргэ. В каком только роде его не употребляют! 


Мужской род: «А вот гостям отводилось почетное место близ ритуального сэргэ, являющегося стержнем всего торжества» («Якутия», 21 июня 2002 г.).


Женский род: «Или вот односельчане установили в родном аласе сэргэ, увенчанную крылатым конем …» («Молодежь Якутии», 27 мая 2005 г.).


Средний род: «Разве что в отдельных уголках, где еще не побывали вездесущие горе-охотники, можно встретить полуразвалившуюся избу, одиноко торчащее сэргэ …» («Молодежь Якутии», 17 сентября 2001 г.).


Слова, оканчивающиеся на –а, -я должны относиться к женскому роду (сардана), на согласный звук или на –й – к мужскому роду (алас, балаган). А несклоняемые имена существительные, обозначающие лиц мужского пола и одушевленные существительные, главным образом, названия животных должны относиться к мужскому роду (чубуку), названия предметов – к среднему роду (олонхо, сэргэ).


Немало ошибок встречается и в склонении заимствованных существительных. Много склоняемых слов не склоняются (они воспринимаются как несклоняемые) и, наоборот, изменяются несклоняемые существительные. Приведем примеры: «… самого чучуаа ныне давно нет в живых» («Якутия», 11 января 2002 г.).  «С раннего утра собираются на ысыах на полянке, где сэргэ украшены салама» («Якутия», 19 июня 2005 г.). «В честь переезда  по народным обычаям вешала на березы салама …» (Молодежь Якутии, 16 августа 2007 г.). «Выронив из рук кытыя с теплой водой, еще не зная что делать, она бессознательно кинулась к нарам …» («Она +»,  30 мая 2006 г.). 


Между тем слова типа салама должны склоняться по 1 склонению, т.к. они воспринимаются как слова женского рода и оканчиваются на – а, а слова типа чабыргах – по 2 склонению, т.к. относятся к мужскому роду и оканчиваются на твердый согласный.  А заимствованные существительные, оканчивающиеся на необычные русскому языку окончания –э, -у, -и, -ы не склоняются (чубуку).


В русских текстах встречаются ошибки и в употреблении числа заимствованных имен существительных.


В газетах и журналах очень часто можно встретить неправильное употребление названий населенных пунктов Сангар и Сунтар во множественном числе (Сангары и Сунтары). Например: в заголовке: Есть такие девушки в Сунтаре …», а в тексте: Любопытно, что все четыре девушки из Сунтар» («Молодежь Якутии», 21 – 27 мая 2005 г.). «Когда я ухожу в отпуск, то еду к себе домой в Сунтары» («Наше время», 16 июня 2007 г.). «Потом они переехали в далекие Сунтары» («Эхо столицы», 3 августа 2007 г.). «Везли они то, что в Сангарах днем с огнем не найдешь, - ковры» («Якутия», 18 февраля 2005 г.). «А в Сангарах «горючку» воруют прямо с трубопровода» («Якутск вечерний», 27 августа 2007 г.). 


Подобных примеров неправильного грамматического оформления заимствованных слов русских текстах немало. 


Из всего сказанного видно, что якутизмы в республиканских русскоязычных газетах оказались актуальными и востребованными жизнью. Однако при их использовании  мы не должны нарушать культуру русской речи,  употребляя их стилистически правильно, соответственно нормам русского литературного языка.
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Информационное неравенство в информационном обществе: социологический анализ
Современное российское общество представляет собой переходный тип от индустриального к постиндустриальному, к информационному, к обществу знаний.  Определяющим фактором производства информационного общества выступают знание и информация как продукты человеческой деятельности [Красина, 2007]. 
Сам термин «информационное общество» приписывается Ю. Хаяши, профессору Токийского технологического института, в интерпретации как [image: image2.png]


 общество, в котором процесс компьютеризации даст людям доступ к надежным источникам информации, избавит их от рутинной работы, обеспечит высокий уровень автоматизации производства. В «информационном обществе» должно измениться само производство - продукт стать более «информационно емким», что предопределит увеличение доли инноваций, дизайна и маркетинга в его стоимости, и производство информационного продукта, а не продукта материального станет движущей силой образования и развития общества [Алексеева, 2009]. 
Термин «информационное общество» был использован Д. Беллом в качестве нового наименования постиндустриального общества, концепция которого была первоначально им разработана. Использование словосочетания "информационное общество" в качестве нового названия постиндустриального общества дало возможность исследователю выделить в качестве дифференцирующего основания не его положение в последовательности ступеней общественного развития - после индустриального общества, - а основу определения его социальной структуры - информацию. Информационное общество в трактовке Д. Белла обладает всеми основными характеристиками постиндустриального общества (экономика услуг, определяющая роль теоретического знания, ориентированность в будущее и обусловленное ею управление технологиями, развитие новой интеллектуальной технологии), но решающее значение для экономической и социальной жизни, для характера трудовой деятельности человека в таком обществе приобретет становление нового социального уклада, базирующегося на телекоммуникациях  [Белл, 1988].
Дальнейшая разработка теории информационного общества была осуществлена в концепции современного американского исследователя М. Кастельса, который в качестве отправной точки своих построений использует глобальную экономику и международные финансовые рынки как основные признаки формирующегося нового миропорядка. Концепция информационного общества М. Кастельса строится на основе положения, что культура общества формируется коммуникацией. Так как коммуникация кодирует восприятие человеком реальности, то реальность такова, каков язык ее описания. Соответственно, изменение модели кодирования определяет изменение культуры и образа мира. По мнению исследователя, электронная коммуникация, с присущими ей глобальными масштабами и потенциальной интерактивностью необратимо меняет культуру современного общества. Новое информационное общество  - это  особая форма социальной организации, в которой создание информации, ее обработка и передача становятся фундаментальными источниками производительности и власти благодаря возникновению в данный исторический период новых технологических условий. Фундаментальная роль в информационном обществе принадлежит СМИ. Если Д. Белл в качестве главного агента трансформации информационного общества выделял знание и информацию, то М. Кастельс – СМИ, а еще точнее, телевидение: «Средства массовой информации, особенно аудиовизуальные, действительно представляют собой в нашей культуре основной материал коммуникационных процессов. Мы живем в среде СМИ, и из них приходит большинство наших символических стимулов….СМИ – это культура, в которой предметы и символы соотносятся с телевидением, от форм домашней мебели до стиля и тем разговора. Реальная власть телевидения в том, что оно подготавливает сцену для всех процессов, информация о которых должна сообщаться обществу в целом, от политики до бизнеса, спорта и искусства» [Кастельс, 200]. Таким  образом, язык социальных коммуникаций в информационном обществе, логику развития основных сфер жизнедеятельности людей - от экономики и политики до образования и культуры - структурируют СМИ. 

В сочетании с новыми электронными компьютерными технологиями СМИ формируют новую коммуникационную систему – «реальную виртуальность» - систему, в которой происходит подмена реальных образов виртуальными. Поэтому в реальности существует только то, что включено в это символическое пространство «реальной виртуальности». События, люди,  территории, выпавшие из этого пространства, оказываются вне социального контекста, вне потока коммуникации, который формирует современный мир. Неслучайно в белловской концепции информационного общества подчеркивается важность обеспечения доступа к необходимой информации индивидов и групп. В информационном обществе информационная доступность становится критерием власти: социальный статус события, человека, территории определяет уровень их информационной доступности, а структура социального неравенства  - структуру неравенства информационного. 

П.Н. Киричек определяет информационное неравенство как разновидность общего (социального) неравенства, выражающую разноформатный доступ граждан к государственным, общественным, специальным источникам информации и средствам массовой коммуникации, обусловленный различными причинами социального характера. Разновидностями информационного неравенства являются информационно-политическое, информационно-экономическое, информационно–технологическое, информационно-корпоративное [Киричек, 2007]. Предельным выражением информационного неравенства является режим инфократии, означающий монополию правящей группы (элиты) на информационно-вещательную деятельность в обществе, помогающую последней удержаться у власти за счет манипуляции массовым сознанием [Политология, 1993: 129].

Как показывают результаты социологических исследований, множество социальных групп вообще не существует в информационном пространстве, другие представлены фрагментарно, образ третьих искажен до неузнаваемости [Козодой, 2005: 184 -197]. Например, центральные каналы телевидения совершенно не отражают социальную и культурную сферы жизнедеятельности российских регионов. Тот или иной субъект федерации появляется в фокусе внимания центрального телевидения только в случае криминального события, произошедшего в регионе/республике/городе или приезда президента/премьер-министра РФ в этот регион/республику/город. Создается информационное впечатление, что активная и продуктивная социально-экономическая  и культурная деятельность имеет место исключительно на территориях городов Москвы, Санкт – Петербурга и Сочи, а остальная территория России  в этом отношении представляет собой территорию отчуждения. 

Современные российские СМИ поддерживают информационное неравенство не только на основе регионального признака, но также на основе политического, национально-исторического и этнического признакам. В политической коммуникации информационное неравенство может искусственно создаваться правящей элитой против оппозиции, лишаемой допуска к общенациональным средствам массовой информации (например, к ведущим телеканалам). Национально-историческое неравенство проявляется в том, что благодаря центральным телеканалам россияне знают гораздо больше о музеях, известных личностях, исторических событиях, уникальных представителях фауны и флоры зарубежных стран, чем своей собственной страны. Например, как показал наш экспресс-опрос среди студентов СГТУ, более 90% знакомы с фильмами «Последний день Сурка» и «Красотка», исключение составляют те, кто видел фильмы «Суворов», «Кутузов», «Петр 1», некоторые даже не слышали о таких фильмах. Факт этнического информационного неравенства зафиксирован В.М. Пешковой в исследовании публикаций московской прессы, посвященных азербайджанской диаспоре: «несмотря на  то, что в прессе присутствует и информация, которая создает сложный, многосоставный собирательный образ азербайджанской  общины (занятость в сфере культуры, принадлежность к интеллигенции, роль жертвы) и, значит, может способствовать складыванию неоднозначного отношения к азербайджанцам, в подавляющем числе случаев воспроизводится типичный набор признаков, определяющих азербайджанскую общину как так называемое «торговое меньшинство», характеризующееся в силу их мигрантского статуса и культурной отличительностью как чуждое «нам» [Пешкова, 2004]. 

Отдельного разговора заслуживает информационное неравенство на основе возрастного критерия. Так Н. Постман указывает, что под воздействием современных СМИ  происходит процесс смещения возрастных границ, одним из результатов которого выступает феномен «исчезновении детства»: «СМИ растабуировали все ранее запретные для детей темы. Общество перестало стыдиться перед своими детьми, отгораживать их от темных или запретных сторон взрослой жизни. Это заставляет взрослеть детей довольно рано, и об этом говорит такой негативный факт, как рост преступлений, совершаемых детьми, раннее начало половой жизни и т.д.» [Касьянов, 2009: 123].

Социально-экономическое информационное неравенство было выявлено П.Н. Киричком при разработке информационно–представительской карты регионального социума Мордовии по методике Б.А. Грушина. Предметом исследования стало типичное «распределение объемов газетного внимания» в региональных периодических изданиях между различными слоями населения. Данные были получены методом экспресс-анализа 6 газет – «Известия Мордовии», «Единая Россия», «Вечерний Саранск», «Республика молодая», «Сударыня», «Время» (январь-март 2006 г., всего около 900 публикаций). Ежегодника «Республика Мордовия» в 2005 г. Саранск, Госкомстат, 2006. Как показали результаты исследования, по четырем из пяти социальных групп наблюдается низкий уровень информационной представленности, резко сужающий для них возможность самоидентификации в экономической, политической, культурной сферах жизнедеятельности: работники сельского хозяйства –индекс минус 10,7; работники промышленности, строительства, транспорта – минус 17,7; безработные – минус 36,0; работники малого предпринимательства и бизнеса –минус 14,5. Только у одной социальной группы, как отмечает исследователь, «купающейся» в избытке хроникальной, аналитической, пиаровской информации в ее адрес, нет в этой области проблем: аппарат управления или государственные служащие –индекс + 10,3. Таким образом, более четверти газетных публикаций пришлось на государственных служащих: либо они писали, либо о них писали, либо они давали интервью. При этом чиновники завышали оценку результатов проводимых реформ, примеряя их к своему довольно высокому уровню доходов и степени защищенности. Остальным гражданам, в основном, отводилась роль потребителей информации  о профессиональных успехах, о предпочитаемых формах и местах досуга чиновников. Подобная информационная селекция, характерная для региональных СМИ, отмечалась и в предыдущих социологических исследованиях. Так А.К. Симонов, осуществляя анализ характера функциональности российских СМИ, указывает, что «Абсолютная независимость от читателя в конечном счете привела прессу к тому, что повсеместно, даже в районах, властью она интересуется больше, чем обществом. И это одна из самых больших бед. Посмотрите, с какой энергией пресса занимается отслеживанием различных проявлений власти, считая это главным в существовании общества. Это иная реализация того же внутреннего нашего большевизма: государство важнее граждан, власть – важнее читателя» [Симонов, 2000: 431]. Проводящая такую политику печать и стимулирующая ее власть, с одной стороны, культивируют информационную привилегию для высших слоев населения, предоставляя им облегченный доступ к публичным средствам коммуникации, а с другой – вводят в повседневность информационное ущемление интересов низовых и средних социальных страт, фактически лишая их возможности высказываться вслух о происходящем, делая их немыми и невидимыми, в контексте информационной парадигмы - несуществующими. 
Неслучайно, проведенное институтом социологии Российской академии наук (ИС РАН) исследование совместно с Представительством фонда им. Ф. Эберта в РФ в сентябре 2008 г. и посвященное анализу фобий и угроз в массовом сознании населения страны, среди переживаемых населением РФ негативно окрашенных чувств выделяется чувство собственной беспомощности повлиять на происходящее вокруг [Горшков, 2009: 26-32]. С разной степенью частоты его испытывают 84% взрослого населения, в том числе 45% испытывают часто. Примечательно, что чувство беспомощности очень тесно связано с ощущением несправедливости происходящего, образуя в сочетании поистине "гремучую смесь", изнутри подрывающую и психику, и физическое здоровье многих россиян. Жить с постоянным ощущением несправедливости происходящего и одновременным пониманием невозможности что-то изменить, значит постоянно находиться в состоянии длительного и опасного по своим последствиям повседневного стресса. Как отмечают исследователи, сочетание это достаточно распространено: каждый пятый россиян пребывает сейчас именно в таком состоянии при том, что лишь 4% населения никогда не испытывают обоих этих чувств. Таким образом, допускаемое современными российскими СМИ несоблюдение закона информационно-стратификационного баланса приводит к различного рода неблагополучным социальным явлениям, ближайшими следствиями которых могут стать социально-политическая напряженность и нестабильность в обществе. 
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Манипулятивная роль риторики в рекламном тексте

Анализируя риторические особенности письменной рекламы, обращаемся к мысли П. Сопера, утверждавшего, что красноречие обладает огромной силой, поэтому накладывает на оратора определённые обязательства. Этот постулат вполне оправдан в применении к коммерческим  информационно-рекламным письмам (КИРП). Задачей адресанта является создание КИРП, не противоречащих законодательным, этическим и экономическим требованиям. С позиции риторики рассматриваются этические требования к дискурсу КИРП. Категория эффективности вступает в сложное взаимодействие с коммуникативными: «Между категориями эффективности (достижение коммуникатором прогнозируемого результата), оптимальности (сопряжение этого результата с благоприятными для адресата следствиями и реализаций его ожиданий) и нормативности (следование существующим в данной культуре стандартам общения) существуют сложные нелинейные отношения» [Виноградов 1996: 144]. В современной риторике поднимается проблема нравственной речевой деятельности, исключающей сознательную установку на обман и причинение вреда. Исследователи рассматривают нравственную устремлённость к правде и добру как риторические требования к речи [Михальская А.К,1996:394].

На наш взгляд, даже если адресант-рекламодатель обладает риторическим мастерством, но безнравственен, то, в конечном итоге, его позиция отразится в рекламном дискурсе как языковое манипулирование. То, что произносит человек, должно соответствовать его внутренней жизни, быть истинным.

Мысль должна «вызреть» в самом человеке, особенно если он хочет внушить её другим. При несоблюдении этих правил обществу угрожают бедствия. 

Несоответствие рекламной риторики постулируемым идеалам способно отрицательно влиять на язык, в сущности, на жизнь общества – в этом заключается содержание конфликта риторики в её современном понимании с риторикой рекламного дискурса.

Риторика  в рекламе выполняет  манипулятивную функцию. Происходит скрытое воздействие на ситуацию, использование сложившихся обстоятельств. Текст рекламных писем строится таким образом, что адресат сам изъявляет желание сделать себе в ущерб (думая, что поступает во благо) то, что хочет манипулятор-адресант.

Манипулятор скрывает, в любом случае, истинную цель воздействия на адресата. При эмоциональном апеллировании реклама фокусируется на удовольствии, получаемом от покупки продукта, от обладания им. Воздействие на эмоциональную сферу человека превратило рекламу в инструмент создания некой элитарной атмосферы богатства, социальной значимости, с одной стороны, признак предмета роскоши, успеха, одним из атрибутов которой является рекламируемый товар.

Таким образом, наделяя товар дополнительными психологическими ценностями, порой выдуманными, рекламодатель создает ему определенный имидж.

Доверие к товару или услуге у потребителя может возрасти за счет использования в рекламе психологического приёма прямой рекомендации, исходящей от популярного человека. Тем самым товару приписывается надёжность, добавляются элементы имиджа известной личности. А потребитель, приобретая этот товар, приобретает частичку нового социального положения, то есть имидж вещи создаёт имидж хозяину вещи. 

Сегодня языковое манипулирование рассматривается как одна из форм языкового насилия [Быкова, 1999]. Риторика представляет собой инструмент воздействия, которым пользуются не всегда на благо общества.

 Речевая коммуникация должна создавать благоприятную психологическую обстановку. В ней это фактически не соблюдается, что совпадает с тенденциями употребления языка в современном обществе, поэтому в лингвистике появились даже такие термины, как «языковое насилие» и «речевая агрессия».

Под языковым насилием А.П.Сковородников подразумевает «неаргументированное вовсе или недостаточно аргументированное открытое или скрытое (латентное) вербальное воздействие на адресата, имеющее целью изменение его личностных установок (ментальных, идеологических, оценочных и т.д.) или его поражение в полемике – в пользу адресата» [Сковородников, 1981:232]. 

Одной из коммуникативных функций высказывания, ориентированных на насилие, является, по мнению А.П. Сковородникова, мелиоративная (возвеличительная), которая направлена на позитивную характеристику какого-либо объекта. Например: 

Талисман «Колесо жизни». Счастливые обладатели этого талисмана утверждают, что они избавились от проблем и теперь спокойно смотрят в будущее. (Русбьюти, ноябрь, 2005).

Речевая же агрессия «характеризуется императивной позицией автора речи, настойчивым стремлением к достижению коммуникативного результата с помощью суггестивных вербальных и паралингвистических средств, среди которых могут быть и непозволительные с точки зрения системно-языковых, стилистических, этических, жанровых норм и правил» [Речевая агрессия и гуманизация общения в СМИ: 1997]. Проявления речевой агрессии делятся на слабые (например, скрытый упрек, косвенное осуждение) и сильные (например, брань, однако в нашем материале подобное не наблюдается). В дискурсе КИРП возможна только слабая речевая угроза, например:

 Мы хотим, чтобы Вы в случае выигрыша поместили свои деньги в банк. Ваши деньги должны работать. Совет нашего финансового директора. (Покупки на дом, март 2004) – подразумевается, что адресата ожидают неприятности, если он не воспользуется советом финансового директора; 
Благодаря капсулам «Гуарана-яблоко» мне удалось похудеть на 20 кг. И Вам это тоже по силам! – подразумевается, что адресат страдает от непомерного веса. (Клиника здоровья, апрель 2004). 

Нередко встречаются тексты, в которых звучит речевая угроза, противоречащая принципу позитивного аргумента. Такие тексты коммуникативно неудачны; 

Победитель большой игры получит 175000!Внимание, если победитель не заявит о себе, деньги будут вручены кому-то другому! (Книжный сезон, май 2005) – в данном случае акт угрозы граничит с бессмыслицей: вряд ли можно просто так отказаться от приза.

Пытаясь достичь эффективности КИРП благодаря использованию порой агрессивных формулировок аргумента, адресант может добиться противоположного результата, вызвать в ответ скрытую агрессию со стороны адресата, которая заключается в открытом неприятии дискурса. Причины вышесказанного кроются, прежде всего, в назойливом использовании речевых средств, относящихся к семантике превосходства, семантике всеобщности, мифологизирующей семантике. 

Реклама очень быстро вызывает пресыщение и реакцию отталкивания адресата. В силу предыдущего уже неудачного опыта его при использовании рекламной информации адресат теряет доверие к рекламодателю.
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Межкультурная коммуникация в профессиональной деятельности будущего специалиста по связям с общественностью

Европейская конфедерация «паблик рилейшнз» (CERP) трактует термин «связи с общественностью» (PR) как «сознательную организацию коммуникаций. …Цель PR – достичь взаимопонимания и установить плодотворные отношения между организацией и ее аудиториями путем двусторонней коммуникации» [Алешина, 2003]. Таким образом, деятельность специалиста по связям с общественностью направлена на обеспечение желаемого поведения целевых групп общественности посредством влияния на общественное мнение. Данные общественные группы можно охарактеризовать по разным демографическим признакам: этнический, религиозный, национальный. Выстроить плодотворные, устойчивые взаимоотношения сотрудничества, невзирая на культурные особенности общественности, одна из важных профессиональных задач специалиста по связям с общественностью. Будущий специалист должен быть компетентным в сложных вопросах межкультурной коммуникации.

Межкультурная коммуникация – необходимый аспект жизни в поликультурном обществе, обозначающая «совокупность разнообразных форм отношений и общения между индивидами и группами, принадлежащими к разным культурам» [Cадохин, 2002:15]. Без понимания иной культуры диалог между культурами оказывается невозможным. Это может привести к обострению межнациональных и межконфессиональных конфликтов. Одной из задач современного образования в такой ситуации становится создание условий для приобретения обучающимися опыта межкультурного общения, обучения навыкам и умениям общения с представителями иных культур, в процессе которого происходит формирование межкультурной компетенции будущего специалиста по связям с общественностью. 

Наиболее релевантным для нас является модель межкультурной компетенции М. Бирама [Byram, 2004], которая охватывает различные качества, способности и умения личности. Согласно этой модели межкультурная компетенция состоит из следующих пяти элементов: 

· Отношения 

· Знания 

· Умения интерпретации и соотнесения 

· Умения открытия и взаимодействия 

· Критическое осознание культуры или политическое образование

Отношения между представителями различных культур с высоким уровнем межкультурной компетенции должны строиться на основе открытости и любопытства, готовности отказаться от предубеждений относительно другой и родной культуры.

Знаньевый компонент включает информированность о социальных группах, их характеристиках и практической деятельности в собственной стране и стране партнёра по общению, об общих процессах социального и личностного взаимодействия.

Умения интерпретации и соотнесения состоят в способности человека  интерпретировать документ или событие другой культуры, объяснить его и соотнести с явлениями собственной культуры.

Ещё одним компонентом межкультурной компетенции является умение усваивать новые знания о культуре и культурных практиках, умение оперировать знаниями, отношениями и навыками в условиях коммуникации и взаимодействия в реальном времени.

И последний компонент - критическое осознание культуры или политическое образование заключается в умении критически и на основе определённых критериев оценивать мировоззрение, деятельность и результаты деятельности, присущие собственной и иной культуре.

Таким образом, межкультурно компетентная личность обладает следующими качествами:

· способностью увидеть взаимоотношения между разными культурами (как внешними, так и внутренними по отношения к обществу); 

· способностью быть посредником, интерпретировать одну культуру в терминах другой;

· критическим и аналитическим пониманием собственной и иной культуры;

· осознанием собственного взгляда на мир и того факта, что его мышление культурно детерминировано, а не только убеждённостью, что его мировоззрение и пони мание естественно. 

 Основные типы обучающих программ для индивидов, готовящихся к ситуации межкультурной коммуникации и обретению межкультурной компетенции, включают просвещение, инструктаж, ориентирование и тренинг.

Цель дидактического культурно-специфичного просвещения является приобретение обучающимися знаний о конкретной культуре или этнической общности. Акцент делается на абстрактные знания. Темы для лекций и семинаров: история разных народов; формирование этнической идентичности и анализ ее истоков; воспроизводство и трансформация этнических стереотипов; влияние аккультурации на судьбу отдельных народов; этноцентризм как определенной ограничение восприятие и мышления человека; индивидуальные и коллективные, явные и скрытые проявления расизма и фашизма.

Инструктаж обеспечивает широкий взгляд на возможные проблемы или фокусируется на отдельных аспектах приспособления к новому окружению. Цель ориентирования – быстрое ознакомление с чужим для человека культурным окружением, основными нормами, ценностями, убеждениями инокультурной группы. Основное внимание уделяется особенностям национального характера, ценностям, невербальному поведению, обычаям, традициям и отношению к иностранцам их жителей.

 Рассмотренные формы поликультурного образования по своей сути являются пассивным обучением, поэтому недостаточно эффективны.

Межкультурный тренинг рассматривается специалистами как самая эффективная по своей форме обучающая программа, поэтому в целях развития толерантной культуры общения студентов и воспитание межэтнической толерантности как качества личности мы предлагаем использовать именно данную форму поликультурного образования.
Тренинг понимается нами как специальным образом организованная относительно краткосрочная форма групповой работы, направленная на получение соответствующих знаний, умений и навыков. 

 Межкультурный тренинг призван научить индивидов на основе собственного опыта – справляться с трудностями в ситуациях культурного многообразия, помочь им жить, учиться и работать в поликультурной среде, минимизировать конфликты, основанные на межкультурном непонимании.  

 Г.К. Триандис [Триандис, 2007] выделяет две основные задачи, которые должен решать межкультурный тренинг: знакомить обучаемых с межкультурными различиями в межличностных отношениях, что требует проигрывания ситуаций, в которых что-то протекает по-разному в двух или более культурах; сделать возможным перенос полученных знаний на новые ситуации, что достижимо, если обучаемый знакомится с самыми характерными особенностями чужой для него культуры.

 Модели межкультурного тренинга подразделяются на общекультурные и культурно-специфичные. Программы общекультурного тренинга имеют акцент на осознании самого себя представителем этноса или культуры (модель «культурного самосознания»). Обучение в этом виде тренинга строится от осознания ценностей собственной культуры к анализу различий между культурами и, в конечном счете, к выработке умения «проникать» в культурные различия для повышения эффективности межкультурных контактов. Культурно-специфичный тренинг включает реальные межкультурные контакты.

     Разрабатывая программу межкультурного тренинга для будущих специалистов по связям с общественностью, мы руководствовались следующими основными принципами тренинга как активного социально-психологического метода: принципом активной совместной деятельности тренера и участников; принципом творческой позиции как обучаемого, так и тренера; принципом реализации субъект-субъектной формы общения, посредством реализации его диалогической формы; принципом «здесь и теперь»; принципом этнокультурного универсализма. 

Программа межкультурного тренинга представляет собой целенаправленные, методологически обоснованные усилия по налаживанию эффективного межкультурного диалога. В процессе межкультурного тренинга происходит приобщение обучающихся к богатству мировой культуры через последовательной усвоение знаний о родной и иной культурах, развитие умений критически анализировать  информацию во избежание необоснованных выводов, а также формирование толерантного отношения к культурным различиям – качеств, необходимых для профессиональной деятельности будущего специалиста по связям с общественностью в поликультурной среде организации. 
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Фоновые знания в рекламных текстах
Рекламный текст апеллирует к эмоциональной сфере психики адресата и через нее - к интеллектуальной сфере путем речевого воздействия с целью регуляции поведения реципиента.

Принимая во внимание большой объем рекламных сообщений, который обрушивается на потребителя ежедневно, возникает необходимость изобретения новых форм воздействия. Максимальную эффективность его в рекламе можно достичь,  используя лексические компоненты с ярко выраженной национальной семантикой, апеллирующие к фоновым знаниям потребителей. Для обеспечения эффективности воздействия, предельной информативности, формирования в сознании потребителя позитивного отношения к рекламируемому товару в рекламных текстах часто используются национально-маркированные лексические и фразеологические единицы, апеллирующие к фоновым знаниям потребителя.

Адресуя рекламный текст массовой или строго ограниченной аудитории, автор неизбежно исходит из некоего общего фона знаний, которые он разделяет с аудиторией. Сопоставление языков и культур вскрывает специфическое, национально-самобытное, обусловленное различиями в истории развития народов, то, что мы называем фоновыми знаниями. В них отражаются обычаи, традиции, обряды, культурные ценности, менталитет народа.

Слово, помимо лексического понятия, имеет и семантический компонент, который соответствует кумулятивной, накопительной функции. Кумулятивная функция языка - это отражение, фиксация и сохранение в языковых единицах информации о постигнутой человеком деятельности, информации о мире, которая добыта всеми членами определенной этнолингвистической, культурно-языковой общности людей. Благодаря этой  функции язык является подлинным зеркалом национальной культуры. [Верещагин Е.М. Костомаров В.Г. ,1990;15].

Присутствие ее в рекламных текстах способствует более полному и образному восприятию языковых единиц. Создавая рекламный текст, автор исходит из определенной модели фоновых знаний реципиента, от которых зависит адекватная интерпретация аллюзий. Для полного понимания раскрытия значения слова и обеспечения его адекватного понимания в акте коммуникации необходимо знание культуры этого народа. При воздействии на иную лингвокультурную общность возникает проблема адекватного восприятия инокультурного текста. Непонимание обусловлено не языковым барьером, а незнанием явлений национальной культуры. Часто при  переводе рекламного текста выбор темы тоже   изменяется в соответствии с традиционными ценностями, имеющими для представителей данного культурно-языкового сообщества первостепенное значение. В рекламном тексте отображается социально-политическая жизнь страны, история народа; используются имена личностей, популярные в данном языковом коллективе и несущие глубокую информативность; географические реалии, вызывающие в сознании носителя языка и культуры яркие ассоциации. 

Переосмысливаются фразеологизмы, пословицы, поговорки, происходит апелляция к прецедентным текстам. Бесспорно, что образный ряд, основанный на традиционных ценностях, пробудит самые положительные эмоции и теплые чувства.  

В русском языке существует большое количество лексики и фоновых слов, отражающих специфику национальной культуры самого русского народа и особенности многонациональной культуры России. 

Наша страна представляет собой содружество больших и малых народов. Процесс взаимного обмена и обогащения культур этих народов начался в глубокой древности, а в настоящее время он проходит со все возрастающей интенсивностью. Нерусские по происхождению слова в русском языке принадлежат двум большим пластам лексики: во-первых, они относятся к заимствованным русским культурным элементам, а во-вторых, они отражают характерные черты национальных культур ряда народов нашей страны.

Успех коммуникации зависит от степени ориентации адресанта на фоновые знания адресата. Без учета этих знаний аллюзия может быть непонятной. Вместе с тем фоновые знания являются переменной величиной, определяемой характером коммуникантов, их жизненным опытом, социальным и культурным  уровнем. 

Например, в радиорекламе молочных продуктов Кизлярского агропромкомплекса удачно использована такая языковая единица:

Творожок или сметану

Любит мама и сестра.

Молока стаканчик  теплый

Любит дедушка с утра

Будет в доме баракат  

Каждый будет сыт и рад.

Слово «баракат» (берекет) во всех дагестанских языках означает достаток, прибыль, благосостояние.

Адресуя рекламный текст массовой или строго ограниченной аудитории, автор неизбежно исходит из некоего общего фонда знаний, которые он разделяет с аудиторией. Наиболее наглядно эта черта языка рекламы проявляется в характере используемых в ней аллюзий, восприятие которых всегда зависит от определенного минимума  фоновых знаний.

Фоновые знания могут быть выявлены при сопоставлении двух различных культур. При сравнении культур определяются культурные универсалии и культурные реалии.   

В газете «Все для Вас» салон «Малика» предлагает следующую услугу:  прокат свадебных и вечерних платьев и изготовление эксклюзивных свадебных палок от 150 до 1500 рублей. 

Для понимания этой рекламы необходимо знание существующего обычая. Друзья жениха выплачивает выкуп за свадебную палку подруге невесты, а затем, передавая друг другу, приглашают девушек на танец.

Для реципиентов, принадлежащих к иной национальной культуре, процесс восприятия этого текста может усложниться. 

Но ни одна культура не может развиваться в изоляции. Она всегда испытывает влияние культур других народов и в свою очередь влияет на них. 

У многочисленных народов бывшего СССР, каждый из которых обладает своими, присущими только  ему особенностями культуры,  в результате общности исторических судеб, культурных взаимовлияний, постоянного общения с другими народами, появилось немало общего.

В культуре всегда есть относительно устойчивые элементы и такие, которые могут изменяться в довольно широких пределах. Крайне устойчиво все, что связано с культурой отношений – традиции, обряды, самосознание этноса. Не все в культуре того или иного народа является только его достоянием. Исторические судьбы народов складываются так, что в силу определенных причин (чаще всего политических, религиозных, раже языковых) возникают такие черты культуры, которые становятся общими для целого ряда различных народов, объединяя их в отношении культуры, мировоззрения и т.д. 

Определенную функцию выполняют речевые стереотипы: анекдоты, афоризмы, популярные цитаты, строки из песен, стихотворений, сказок. Использование такого рода прецедентных текстов помогает привлечь внимание к рекламируемому товару или услуге, оживить восприятие.  

Можно  остановиться и на рекламах радиостанции «Прибой», где используются хорошо всем знакомые слова из кинокомедии «Кавказская пленница»:

«Будь проклят тот день, когда я сел за баранку этого пылесоса»
 Затем вас спешат успокоить:

 «Пусть машина твоя долго проживет.

В « Автомире» Вас ждет грамотный ремонт».

Или следующие: «Вор должен сидеть в тюрьме, а не в Вашей машине» (из кинофильма «Место встречи изменить нельзя»)- реклама автостоянки в г. Дербенте.

 «С любимыми не расставайтесь»- реклама махачкалинского мебельного салона «Интерьер». Правда, здесь не совсем понятно, с чем или с кем не надо расставаться с любимой мебелью или с любимым человеком.

Иногда стержневое слово цитаты заменяется словом или сочетанием слов, тематически связанным с рекламным текстом.

Умелое употребление в речевом контексте рекламируемого товара таких компонентов делает его оригинальным. Перефразированные пословицы, поговорки, крылатые слова трудно бывает воспринять, если незнакома исходная форма.

Эти национально-культурные компоненты понятны всем российским людям и совсем непонятны представителям иной культуры. Афоризмы накапливают в своем содержании и коллективный опыт  народа, и особенности его национальной культуры. Языковые афоризмы используются в речи для достижения, по меньшей мере, двоякого эффекта. Во-первых, благодаря афоризмам мысль говорящего выражается не только точнее, но и более информативно. Образно и – самое главное - значительно эмоциональнее. Во-вторых, языковые афоризмы употребляются говорящим для подкрепления собственной мысли, для большей убедительности своих слов. Ссылаясь на общенародную мудрость, говорящий примыкает к ней, а «пословица несудима». «Языковыми афоризмами, правда, можно поддержать едва ли не любые суждения, в том числе и противоположные». [Верещагин Е.М. Костомаров В.Г., 1990:15] К примеру:

«Орлы чем попало не питаются». ( Дагестанская телевизионная реклама чипсов «Беркут»). Совмещение логических доводов, доказательств, убедительной аргументации и эмоционально-образных элементов в рекламном тексте способствует достижению основной цели – воздействие на сознание потребителя.
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«Литература народов Якутии»
Для России вопрос диалога культур особенно актуален, т.к. находясь на стыке Востока и Запада, она, по словам А.Белого, является «символом судеб своего человечества». Большое внимание этой проблеме уделяют Н.Бердяев, А.Лосев, Г.Гачев, М.Каган и др. философы и литературоведы. М.Каган в книге «Философия культуры» считает, что «только… диалог Запада с Востоком может открыть перспективу объединения землян как единой популяции, сама жизнь которой зависит от её единства». [Каган М., 1996, 7]

Принцип «диалога культур» обусловливает понимание инонациональной культуры, способствует формированию в сознании студентов понимания того, что национально-самобытное искусство выражает общечеловеческое и обогащает его какими-то особыми гранями, неповторимыми лишь ему моментами. Взаимосвязанное изучение якутской и русской литератур позволяет решить глубокие нравственные и культурные проблемы, и в этой связи оно приобретает особую ценность и актуальность. Особенно если учесть, что, с давних времен русская и национальные литературы развивались в тесном взаимодействии и оказывали влияние друг на друга.

Важно отметить, что в школьном преподавании до середины 80-х годов 20 века не уделялось должного внимания художественно-эстетическим ценностям произведений, представленным в общечеловеческом содержании, в то время как учащимся важно усвоить, что «общечеловеческая ценность произведения - это прежде всего художественно- эстетическая ценность».

В основу ныне действующей федеральной программы по литературе положен художественно-эстетический принцип отбора материала, что позволяет определить место литературного произведения в национальном и мировом художественном процессе.

Проблема изучения литературных взаимосвязей обусловлена самой жизнью, ибо в настоящее время назрела настоятельная потребность решения проблемы межнациональных отношений. В этой связи большую актуальность приобретает курс «Литературы народов Якутии», который я читаю на V курсе для студентов ФЯФК.

Хочу поделиться некоторым опытом педагогической деятельности. Я всегда подчеркиваю тот факт, что наша республика - уникальный литературный регион, где произведения создаются на 5 языках: якутском, русском, эвенском, эвенкийском, юкагирском, т.е. мы имеем уникальную возможность выявления общечеловеческого и национально-специального в литературе народов Северо-Востока России. Это особенно важно в современный период перехода ЯГУ на СВФУ. Нам надо тесный контакт наладить с нашими соседями: Чукоткой, Дальним Востоком.

В процессе сопоставительного анализа разнонациональных литератур я преследую цель показать студентам, что более высокий уровень развития одного народа по отношению к другому народу отнюдь не исключает возможности взаимного обогащения национальных литератур.

Основные задачи при таком подходе к изучению разнонациональных литератур:

-оказать помощь студенту в процессе обмена национально-культурными ценностями выявить общечеловеческие и национальные духовные ценности;

-развить способность студентов использовать умение находить общее в различном и различное в общем в повседневной жизни;

-выработать творческий способ мышления, самостоятельность в оценке художественного произведения.

Учитывая то, что психологическое «переключение» на литературу иной художественно – эстетитической системы - процесс непростой, я определила основные пути раскрытия  связей между литературами: сопоставление тематики, сюжета, художественных особенностей; использование высказываний выдающихся писателей и литературных критиков; показ влияния творчества русских писателей на якутских; раскрытие специфических национальных черт якутской литературы.

Студенты, изучая творчество классиков и народных писателей Якутии, убеждаются в том, что они внесли весомый вклад в развитие общероссийского литературного процесса.
Еще в 30 годах 20 века сложились контактные литературные взаимосвязи. Большую роль играют личные знакомства, встречи, совещания, съезды, содействующие сплочению писателей и развитию литературы. Но еще большую значимость приобретают типологические связи. На основе анализа взаимосвязи творчества П.Ойунского и М.Горького убеждаемся в том, что их обьединяет новая концепция личности - хозяина своей судьбы и страны. В 30-х годах 20 века складывается новый тип взаимосвязи писателей одного уровня.

Важно отметить, что личность и многогранная деятельность П.Ойунского вызывают большой интерес на фоне общей переориентации общественной мысли и массового сознания в современный период. Сегодня важно раскрыть истинный масштаб и размах творческого наследия П.Ойунского, определить его место, роль и значение в духовной жизни наших современников. Произведения П.Ойунского (особенно его проза) приобретают новую актуальность, обобщенный смысл, гораздо широкий и глубокий, чем непосредственный авторский замысел. В связи с этим, следует обратить внимание на постановку главных произведений П.Ойунского на сцене Академического Саха театра, видеофильмы, телепередачи.

Большое внимание в курсе уделяю художественному переводу как одному из важных средств литературных взаимосвязей. Для современных студентов особый интерес представляет переводческая деятельность А.Илларионова. Изучение художественного перевода выявляет различие исторических, культурных, художественных уровней двух культур, а так же позволяет увидеть область их пересечения, однонаправленность их движения к взаимопониманию.

В каждой национальной республике развивается русская литература, имеющая свои специфические особенности. Тесное общение с местным населением на протяжении сознательной жизни русского писателя в Якутии, ставшей для него второй родиной, знание языка, фольклора, литературы якутов, переводческая деятельность способствовали постижению тайны психологии инонационального героя, диалектического единства в нем национального и общечеловеческого. В национальной республике создается новый тип писателя, находящегося на стыке двух культур и осуществляющего возможность их тесного сотрудничества. В курсе «Литература народов Якутии» я знакомлю студентов с творчеством Ю. Шамшурина, Ю.Чертова, В.Федорова.
Ю.Шамшурин открыл в литературе Якутии новую тему-преобразования жизни малочисленных народов Севера. Он показывал, как в борьбе нового со старым рождается новое отношение к труду, преодолеваются пережитки в сознании людей. Мастерство Ю.Шамшурина в создании многогранного эпического характера обнаружилось в образе героя истоико-революционного романа „Жизнь начиналась трудно“ Назара Никифорова. Рождение этого образа во многом обусловлено влиянием творчества якутских писателей: С.Яковлева-Эристина, А.Иванова-Кюндэ, Н.Мординова. Их произведения помогли русскому писателю уловить способность героя по-своему видеть и понимать мир.

В.Федоров родился и вырос в сельской местности Якутии, потому он знает ее по личным впечатлениям с самого рождения. Чувство родины, чувтсво ответственности человека  за все, что его окружает - главный лейтмотив лучших произведений В.Федорова. В его произведениях тесное единение с природой, глубокое проникновение в самое сокровенное окружающего мира роднит его с писателями народов Севера.

Таким образом, выявление общечеловеческих и национальных духовно-эстетических ценностей с использованием сравнительно-типологического метода повышает мотивацию изучения студентами как региональной, так и русской классической литературы, активизирует читательский интерес, повышает уровень литературного развития студента, развивает их творческий потенциал.

к содержанию
О.А.Кувшинникова,

к.ф.н., ст. преподаватель кафедры русского языка и литературы 

Восточно-Казахстанского государственного
 университета им.С.Аманжолова,
г. Усть-Каменогорск
Фрагменты концептосферы лирики Павла Васильева в «зеркале» диалога культур (к проблеме художественного портрета)

Одним из актуальных направлений филологических исследований остаётся изучение различных «срезов» языка в антропологическом ракурсе, который предполагает установку на расширение границ лингвистического описания посредством установления его связей с другими отраслями гуманитарного знания: литературоведением, философией, психологией, культурологией. Художественный текст интерпретируется как «аккумулятор» духовного человеческого опыта, носитель особой гносеологической функции (работы Ю.М.Лотмана, В.В.Иванова, Ю.Е.Прохорова, В.В.Савельевой, О.А.Бердниковой и других ученых). 

Творчество поэта Павла Николаевича Васильева характеризует исключительная насыщенность культурологическими смыслами, восходящими к семиотическим сферам нескольких культур, организация диалога которых - суть способа авторского поэтического мировидения. Важной составной частью концептосферы васильевской лирики выступают образы, закреплённые за отдельными знаками-символами, отражающими различные фрагменты «духовного» постижения мира. Фольклорно-мифологические корни, характеризующие поэтику  этого автора, обусловливают органичное слияние в ней мотивов сказочности и язычества. Рассмотрим особенности организации «поликультурного диалога» на примере женского художественного портрета.

Героиня лирики П.Васильева неоднозначна: в ней соединились черты биологического и социального, естественного (природного) и «рукотворного» начал: «лесная княгиня» и «купеческая дочь», «жеманница», «плутовка», «В девку переряженное Лихо», «Девка расписная, Дура в лентах, серьгах и шелках» и «монгольская княжна», «медынь», «зазноба» и «каменные женщины» (здесь и далее авторские тексты цитируются по изданию: [Васильев, 1999]). Наряду с мифологическими и фольклорными реминисценциями в лирическом портрете нашли отголоски мотивы библейской культуры: «Рассыпаясь, летят по твоим волосам Вифлеемские звезды российского снега».

Полнее раскрыть внутренний мир васильевской героини и дать внешнюю характеристику помогают символические детали,  несущие глубинный аксиологический смысл. В частности, в портретных описаниях обнаруживаем примеры «вкрапления» концептов, восходящих к разным семантическим сферам: 

- национально-географические: «И бежит в глазах твоих Россия»;

- флористические (концепты-фитонимы): «не хочу, чтоб, вьюн в цвету, Ты на груди моей завяла»;

- концепты-фаунонимы: «Юбок ситцы и глаза волчицы», «я душил ее руки, как шеи Двух больших лебедей»;

- концепты, связанные с миром космоса, небесной сферой: «Вместо серег две луны»;

- концепты темпорального характера (отражающие отрезки времени, сезонные циклы): «Весна же просто нежилась пока В твоих глазах», «Лето пьет в глазах ее из брашен»;

- концепты, запечатлевающие мир искусства («Чтобы ты, мне верная до гроба, Моя медынь, моя зазноба, Над миром песней поднялась», «Веселая, забытая, родная, Звучала ты, как песня за рекой»);

- духовные концепты: «Ты похожею будешь на дальний дымок, На старинные песни, на счастье похожа!», «ты была сходна с любви напевом, Вся нараспев»;

- колористические концепты: «Ты уходила в рыжине и славе», «светлая Наталья», «Настя, Настенька, Анастасия, Почему душа твоя темна?».
Одной из образных доминант в структурировании женского художественного портрета является  архетип птицы. Продуцирование смыслов,  связанных с этим образом, характеризуется символической множественностью: с одной стороны, птица - воплощение «воздушной стихии», свободы, полёта (поэтому в разных культурах через этот образ трактуются  различные формы проявления духовного начала), с другой – зависимость разных видов от изменяющихся условий окружающей среды, образ жизни (перелёт, гнездование, одомашненность) превращает птицу в один из символов родственных связей, зарождения и стабилизации межличностных отношений (вспомним традиционную символическую модель уподобления домашнего очага гнезду).  

Способы образной трансформации фрагментов семантического ореола этого концепта, обнаруживаемые в лирике П.Васильева, обращены к разным моделям действительности (языческой, фольклорной – сказочно-песенной, собственно художественной):  «О чем глаз на глаз нынче станет Кума беседовать со мной? Луну покажет из-под спуда, Иль полыньёй растопит лёд, Или синиц замерзших груду Из рукава мне натрясёт?»  («В степях немятый снег дымится») – в данных строках – благодаря воспроизведению отдельных деталей сказочного сюжета – возникают аллюзийные связи образа Кумы с образом Царевны, выпускающей из рукава птиц.  Фольклорно-мифологические корни имеет также мотив превращения женщины в птицу и рыбу: «Взмахни руками, обернись синицей И щучьим повелением явись!» («Не знаю, близко ль, далеко, не знаю…»). Синица в русской фольклорной и – позже – книжной традиции связана с водной стихией: «Синица хотела море выпить, - не выпила: только славу сделала», «Летела синица море зажигать: море не зажгла, а шуму наделала» (фольклор); поджог моря синицей – народный мотив, положенный в основу сюжета басни И.А.Крылова «Синица». Благодаря множеству воскрешаемых ассоциативных смыслов («Глаза твои – в них пролетает дым», «Звучала ты, как песня над рекой», «Так в сказках наших в воды колдовские Ныряет гусь за золотой серьгой») в семантическом пространстве стихотворения П.Васильева реконструируется сценарий волшебного действа, превращения, субъектом которого выступает лирическая героиня.

В особом - васильевском - ключе единства мироздания  воссоздан женский портрет в стихотворении «Не добраться к тебе! На чужом берегу…» (1932): «Звонким пухом и синим огнем селезней, Чешуёй, чешуёй обрастай по колено, Чтоб глазок петушиный казался красней И над рыбьими перьями ширилась пена». Изображение возлюбленной приёмом художественного синтеза родо-видовых признаков двух зооморфных «персонажей» - птицы и рыбы – обусловлено целостным содержанием произведения, представляющего собой философскую «загадку», корни которой уходят в глубину веков. Известно, что древнее сознание - на разных этапах своего развития - породило целый ряд полиморфных существ, образы которых впоследствии получили широкое распространение в мировом искусстве:   кентавр (человек-конь), пери (женщина-птица), сирена (женщина-птица) кинокефал (человек-собака), андросфинкс (человек-лев), ламия (женщина-змея); в славянской мифологии черты полиморфизма нашли воплощение в образах женщин-птиц (Сирин и Алконост). По типу совмещения родо-видовых признаков отдельных представителей животного мира в мифах разных стран воссозданы зооморфные существа грифон (лев-орел), гиппокамп (конь-рыба), ассида (птица-верблюд), камелопад (леопард/пантера - верблюд) и под. В мировом и русском искусстве первой половины 20-го века концептуальная модель «птица-рыба» воспроизводится в контекстах, тяготеющих к подчеркнуто условному изображению мира, фантасмагории (сюрреалистическое полотно Сальвадора Дали «Мелкие останки» (1927-1928)) или используется в границах метафорической картины мира («Как облаков продольных паутинки Пронзает солнце с муравьиный глаз, А птицы-рыбы, черные чаинки, Чертят лазури зыблемый топаз!» - М. Кузмин, «Фузий в блюдечке», 1917). Неслучайность художественного осмысления этих представителей царства животных в варианте единого образа «птиц-рыб» можно объяснить данными об их эволюционной связи: в биологии получила широкое распространение концепция, согласно которой птичьи перья являются результатом исторического изменения чешуи рептилий [Щербаков]. Переплетение в произведении П.Васильева деталей традиционно двух фаунонимических рядов - «птица» («Звонким пухом и синим огнем селезней», «глазок петушиный») и «рыба» («чешуёй, чешуёй обрастай по колено», «над рыбьими перьями») - обеспечивает внутреннее родство с «природной» стихией, динамическое развитие образа, погружая его в контекст древнего мировосприятия, когда фрагменты действительности (антропологические, фаунонимические, флористические) четко не дифференцировались человеческим мышлением.

Важное место в лирическом портрете героини занимают образы водоплавающих птиц: лебедей, гусей. В культуре разных народов водоплавающая птица - воплощение мыслей о женской красоте, чистоте и нежности, и у П.Васильева лебедь – прежде всего эстетический эталон, символ изящества и грациозности, через этот образ описывается женская красота: «(…) я душил ее руки, как шеи Двух больших лебедей (…)», «Лебяжьей шеей выгнута рука». 

В русле народно-песенной традиции даётся портрет героини «Песни о Серке» - произведения,  представляющего собой интерпретацию отдельных жанровых разновидностей казахского фольклора. Возлюбленная джигита Серке - «девушка Белая, как гусь, Плавная, как гусь на воде» («Песня о Серке», 1931). Белый гусь – один из древних тотемов казахского народа (существует версия, согласно которой происхождение этнонима «казах» связано с понятием  “казак – подобен гусю” [Казахский мифологический словарь]). 

Таким образом, женский лирический портрет в творчестве Павла Васильева отличается генетической многослойностью, самобытностью, семантической ёмкостью: в нём органично соединены фрагменты мифологической, фольклорной, литературно-книжной традиций.
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Источ.:http: //angl.badinfo.ru/liter/news_2008-04-21-22-21-02-453.html
Письмо как вид бытовой речи известен на Руси с давних времен, однако широкое распространение эпистолярный жанр получает в России в XVIII веке (Н.Г. Курганов «Письмовник», Н.И. Новиков «Письмо уездного дворянина», Н.М. Карамзин «Письма русского путешественника», Д.И. Фонвизин «Записки первого путешествия» и др.). Известны эпистолярные штудии В.К. Тредиаковского, М.В. Ломоносова, А.П. Сумарокова, носящие характер их творческих манифестов. В XIX веке А.С. Пушкин, П.Я. Чаадаев, А.В. Дружинин, М.Ю. Лермонтов, И.С. Тургенев, И.А. Гончаров, А.И. Герцен, Ф.М. Достоевский, Н.Г. Чернышевский и др. обнаруживают своеобразный опыт работы в области эпистолярного жанра с целью оригинального освещения некоторых традиционных и новых тем. В ХХ веке ситуация изменяется радикально: получает распространение «письмо вождю», в котором художник слова формулирует не столько художественные воззрения, сколько декларирует идейные позиции. Так, 5 сентября 1973 г. А.И. Солженицын создает «Письмо вождям Советского Союза» (опубликовано издательством «YMSA​–PRESS» в 1974 г. в Париже), предельно четко расставив нравственные акценты, своевременно подняв проблемы, связанные с общественным развитием, государственным строем. Исследователь Е.В. Суровцева обстоятельно анализирует жанр «письма вождю» в социокультурном контексте тоталитарной эпохи [Суровцева, 2008], указывая на возможность рассматривать подобного рода тексты как литературный факт. Трансформация эпистолярных жанров, их варьирование становится откликом на новое качество жизненного материала, своеобразным разрешением, но не решением бытийных вопросов на интуитивном уровне. Художественное мышление эпохи, которое фиксирует эпистолярный жанр, связано со знаковыми аксиологическими категориями, закрепленными за определенной эпохой, не исключающими вневременные ценности. 

Традиция изучения эпистолярных жанров принадлежит М.М. Бахтину, Д.С. Лихачеву, Ю.М. Лотману, Г.П. Макогоненко, Н.Д. Тамарченко и др., показавших не только биографическую, но и историко-культурную роль письма в становлении литературы, развитии языка.

В современной прозе, известной своей склонностью к экспериментам, отклонением от канонов формы, имеется целый ряд произведений, в которых формирование смысла текста происходит за счет обращения автора к «epistole»: Евг.А. Попов «Крестовоздвиженский. Выбранные места из переписки Гдова и Хабарова» (2007), Л.Г. Зорин «Письма из Петербурга. Эпистолярные монологи» [image: image3.jpg]


(2007), М.Земсков «Микророман в письмах» (2008) и др. Повесть Вяч.А. Пьецуха «Письма к Тютчевой» (Сборник «Жизнь замечательных людей», 2006) – пример необычной смысловой коннотации, связанной с ценной художнической находкой писателя – «русские народ книжный». Данное обстоятельство объясняет авторский выбор эпистолярного элемента в качестве повествовательного. Пенсионер, главный герой повести, ведет воображаемую переписку со старшей дочерью известного поэта: «Этот выбор я объясняю тем, что, во-первых, все связанное с Федором Ивановичем Тютчевым мне остро интересно… Во-вторых, мне до того понравились дневники Анны Федоровны… В-третьих, во внешности Анны Федоровны мне увиделось нечто родственное, даже родное… Наконец, общение с женщиной… всегда предпочтительней общения с мужчиной…» [Пьецух, 2006:8] 

Письмо 1-е. О возрождении жанра

«Настоящее человеческое общение – это когда твоя измученная душа безостановочно говорит…»
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Герой-повествователь испытывает онирическое видение (…люди бродили по площади с закрытыми глазами, вернее, натужно, по-детски зажмуренными глазами, как будто им тошно или больно было смотреть…»), истолковывая его как знаковое: «…родная нация мало-помалу сатанеет и лет через триста превратится в скопище полуидиотов…». Увиденный сон выступает своеобразным приглашением к началу беседы. Читатель узнает о Маркеле (с лат. «молоточек») – «соседе из четвертого подъезда», – который некоторое время был собеседником героя повести. Конфликт с Маркелом заставляет рассказчика обратиться к переписке с Тютчевой, дневники которой он воспринимает как «письма издалека» для объяснения состояния современного общества и исторических событий, не претендуя на роль проповедника или хроникера. Заметной особенностью повествования становится мнимый адресат. Переписка в прямом смысле возрождает эпистолярный жанр, повторяя его историю: завязывается бытовая переписка – обмен информацией на различные темы, – перерождающаяся в особый тип текста. Письмо становится формой самораскрытия героя, с одной стороны, заключает в себе серьезные социальные проблемы: бездуховность общества, разрушение культуры как таковой, с другой. С этой точки зрения, мнимая переписка превращается в крик души персонажа, прочитавшего воспоминания и дневники любимой фрейлины цесаревны Марии Александровны «При дворе двух императоров. 1853–1882», написанных ею по совету И.С. Аксакова, ее супруга. Мысль о «возрождении эпистолярного жанра» явилась автору в процессе работы над письмом, которое, по его мнению, должно послужить «потеплению человеческих отношений». Исповедальность как черта русского самосознания без труда усматривается в первой же epistole повести: «... приобретая и совершенствуясь во внешних сферах, человек скудеет как собственно человек», ее можно воспринимать как начало исповеди. Однако условный диалог, смоделированный повествователем, направлен не в сторону религиозной этики, а в социальное пространство, представленное прошлым – образом дочери поэта – и настоящим – деятельным соседом. Сообразно эстетике эклектики, появляются разноплановые образы-отсылки: Цветаева, Ковалевская, Лариса Рейснер, Тэффи, актриса Бабанова, светская львица Смирнова-Россет, царевна Софья, Гегель, Лейбниц, Сен-Симон, выдвигающие на первый план проблему выбора (для ХХ – ХХI вв.) и визуализирующие общественное сознание прошлых лет, напоминающие актуальные проблемы славного российского прошлого, связанные с развитием идеи гуманизма. Если перечисленные исторические персонажи сыграли свои роли, то «подопустившийся люд» в районе Таганской площади и у Рогожской заставы с определенным нехитрым, но опасным набором характеристик – суровая правда «живой жизни». 

Иронизируя по поводу письма как средства «полировки обиходной речи», Вяч. Пьецух демонстрирует отсутствие временной связи между поколениями и стремится осознать действительность в ее движении. Не случайно обращение-сноска автора письма к Анне Федоровне «…дескать, это выдержка из послания декабриста Михаила Лунина, сочинившего их целую серию под общим названием «Письма из Сибири», за которую ему после проломили голову топором». Интересно, что, будучи соратницей мужа, стоявшего на позициях славянофильства, Тютчева занимается общественной деятельностью, но как отмечено ниже «…моя корреспондентша понятия не имела об истинном содержании декабризма, ибо вот она пишет: «Сегодня молебен в память злосчастного события 1825 г., о котором хорошо было бы позабыть». Проблематика первого письма повести Вяч. Пьецуха связана с ситуацией отсутствия непосредственного контакта с адресатом, трактуемого как возможность транслировать собственное противостояние «успехам научной мысли», на которые уповало XIX столетие как «на средство от всех социальных зол». При описании современной модели общения, отвергающей жанр письма, путевых заметок, повествователь переносит акцент с идеологии в бытовую плоскость, исчерпавшую себя средствами мобильной связи. Автор представил «Письмо 1-е» как некую архаичную форму личного рассказа не только о житейских сценах, но и как собственный дискурс, в котором циркулируют осмысление «современного декаданса», размышление о духовном и плотском, уникальное видение повседневности. Сноски, организующие повествование и характеризующиеся эмоциональной оценкой, конкретизируют и комментируют некоторые события, опосредованно создавая контур жизненной позиции россиянина («русака»), отдаленно напоминая внесюжетное авторское отступление («…под Рождество 2004 года для того, чтобы улестить нашу заворовавшуюся буржуазию, которая еще и наладилась в это время кататься на лыжах в Швейцарских Альпах, правительство России учредило сразу десять ден умопомрачительных выходных»). Центром ситуации отсутствия непосредственного контакта с адресатом становится автор письма, задающий тон эпистолярной игре.

Письмо 2-е. О бренности культурного вещества

«…литература – это то, на чем держится человечное в человеке…»  

«Культурное вещество», о котором идет речь во втором письме, возможно, неожиданно смыкается с идеей «вещества существования», высказанной в 1920-е гг. А.П. Платоновым и связанной с поиском смысла жизни и истины: «Зачем ему теперь нужен смысл жизни и истина всемирного происхождения?», – вопрошает Вощев, герой повести «Котлован», обстоятельно проанализированный Н.М. Малыгиной [Малыгина, 2005: 284] именно с данной позиции. В тексте А.П. Платонова, как утверждает С.Г. Бочаров, центральная оппозиция «жесткого существа» и «чуткого вещества» не означает противопоставление техники «мякоти» человеческих чувств». В данном случае конфликтуют «силы рассеяния, разрушения, хаоса, энтропии и тихо сопротивляющаяся сила сосредоточения, концентрации, укрепления, накопления энергии и смысла» [Бочаров, 1994:21-22]. Восприятие героем Вяч. Пьецуха событий культурной и литературной жизни страны носит парадоксальный характер. Его началу предшествует воспоминание об изучении содержимого мусорных контейнеров: то «полуоблупившегося образа Богоматери-Троеручницы», то «разрозненного собрания сочинений Сенкевича», то «большого мотка медной проволоки». Точки зрения о высшем смысле и предназначении человека у Маркела и повествавателя расходятся: «–Вот еще одну зиму пережили. А зачем?  – То есть как зачем? – удивился я. – Ну, вот скоро наступит форменная весна, потом будет лето, потом осень, потом снова придет зима. Вы находите в этой периодичности какой-нибудь высший смысл? – Нахожу! Вернее, не то что бы нахожу, а не навязываю гуманистического значения чисто физическим процессам, вроде круговорота воды в природе. Во всяком случае, смена зимы весною не отрицает для меня значения личного бытия» [Пьецух, 2006: 12]. Философские рассуждения в отмеченных оппозиционных отношениях – естественные бытовые наблюдения, являющиеся частью процесса современной жизни. Тленность «культурного вещества», не раз отмеченная Вяч. Пьецухом в интервью, тесно связана с «частным», например, с самостоятельным познанием человека в век информационных технологий. С ужасом герой-повествователь вспоминает «какой сегодня день» – пятница, четвертое марта, годовщина смерти Гоголя. Будучи жителем Москвы, персонаж письма привносит то «бренное культурное вещество» в сумрачное столичное пространство, о котором никто не помнит. Факт смерти великого писателя не был сохранен и современниками гения: «Много позже, когда я уже переписывался с Анной Федоровной Тютчевой, мне внезапно пришло на мысль, что в ее посланиях от 1852 года, ни в марте, ни в апреле, ни когда бы то ни было не упоминается о кончине величайшего русского писателя, который открыл настоящую русскую литературу…» [Пьецух, 2006: 13]. Обращаясь к конкретному адресату, автор письма вскрывает противоречивость культурного бытия XIX столетия: «Возьмем Александра Сергеевича Пушкина: страна погрязла в дурости и нищете, а тысячи русаков ходили на Мойку справляться о здоровье поэта зимой 1837 года, и вот даже государь Николай Павлович остался в истории как слабый администратор, заплативший его долги» [Пьецух, 2006: 15]. Приближение языка письма к разговорному расценивается как осуществление типизации культуры через социальное. Специфика эпистолярного послания позволяет насытить текст экспрессией, а главное, с позиции автора, преднамеренно культивировать отношение к литературе как к «священнодействию». Указание на деградацию и «измельчание русского читателя» - своеобразный намек на глубокие литературные корни России, противостоящие бездуховности. Речь идет не только об особых условиях развития изящной российской словесности, но и о феномене ее влияния: «настоящая европейская проза именно с Гоголя в России и началась», «не было в России такого гимназиста, который не знал бы наизусть: «Шепот, робкое дыханье, трели соловья…», «оттого разговорный язык тогда был красочным и богатым, люди понимали обхождение и в огромном большинстве случаев были порядочны, ибо сверяли свои поступки с эталонными персонажами у Тургенева, лица были не такие красивые, как у нынешних, но одухотворенные, словно светящиеся изнутри…» (выделено мною – О.С.). Литература, способная предложить человечеству «иерархию духовных ценностей, тысячелетиями синтезируя культурное вещество», обладает чертами национального менталитета русского народа. 

«Письмо 2-е» представляет собой вариант функционирования литературы на уровне живого языка, на уровне бытового общения, носящего непосредственный, неформальный характер, формирующий общественное сознание. Вяч. Пьецух, в отличие от А.П. Платонова, видит порочность России в стремительной гибели культуры. Абсурдно представленная автором ситуация подана иронично: «культурное вещество» оказывается «бренным», продолжим: тленным, временным, недолговечным, преходящим: «Словом, кончилась наша Россия...». Принцип оппозиции сообщает эпистолярному повествованию стилевую двуплановость.

Письмо 3-е. О диких песнях нашей родины

«Ведь действительность – хаос, искусство – космос, то есть жизнь сама по себе бесформенна, неорганизованна и представляла бы собой что-то вроде Броуновского движения, кабы не искусство, которое, как электрический ток, придает ей направление и черты»

Процесс пробуждения мысли героя повести невероятно ироничен, вместе с тем, в третьем письме изложены «теоретические» основы функционирования культуры в песенном контексте. Ключевая дидактическая направленность очередной epistole базируется на выявленных признаках угасания культуры: во-первых, «эффективно работает принцип «чем хуже, тем лучше», то есть у нас чем свирепее цензура, тем утонченней литература, чем страшнее власть, тем прекрасней песни, чем безнадежнее перспектива, тем шире пьется и веселей», во-вторых, «нестяжательство стало диагнозом, а романтизм уделом городских сумасшедших и сумасшедших как таковых» [Пьецух, 2006: 20]. Обращение к романтизму в контексте данного письма не факультативно. Как отмечает В.В. Прозоров, «авторское самосознание достигает апогея в эпоху расцвета романтического искусства, ориентированного на обостренное внимание к неповторимому и индивидуально-ценностному в человеке, в его творческих и нравственных исканиях…» [Прозоров, 1999: 13].

Повествование в форме письма-обращения к Анне Федоровне позволяет трактовать духовность с бытовой позиции: «…дикие песни нашей родины теперь заменяют все», «…причем дикие не в смысле изначальности, а в том смысле, что противно-монотонные, как у папуасов, и приторно-глупые, как отроческие стихи» [Пьецух, 2006: 21]. На основе данных принципиальных умозаключений повествователь строит метафорическую модель, раскрывающую отношения между существующими реалиями: Метафора 1. Холод – Сон («прекрасный сон»), при этом первый компонент означает «бездуховность», второй – «книгу». Метафора 2. Хаос – Космос («Вселенная»), где в первом случае имеется в виду «действительность», во втором – «искусство». Метафора 3. Русская армия – Лермонтов («жизнь»). Ассоциации распределяются как «материальное» и «духовное» соответственно. Выявленные оппозиции представляют собой угасание культуры, которое можно проинтерпретировать с помощью семиотического квадрата Альгидраса Греймаса (1987):
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Противопоставление элементов метафоры по горизонтали: S1 – холод, S2 – сон; по вертикали: S1 – хаос, S2 – космос. Однако отношения по диагонали элементов S1–S1 и S2–S2 не отношения взаимодополнения, как указывает Н.Н. Михайлов [Михайлов, 2006: 99], разбирая методику А. Греймаса, а отношения взаимоисключения. Непосредственность интеллектуального разговора опосредована именно эпистолярным повествованием, благодаря которому он становится доступным для неискушенного в науке и искусстве человека. Метафорическая модель гибели культуры представляет эволюцию «песни» как непоступательного развития человеческого общества: «Затем мне отчего-то живо припомнилась сценка из моего далекого детства: то же самое вечереет, за двумя нашими окошками, забранными тюлем, смеркается, и уже сияет над столом оранжевый абажур; на столе – початые бутылки «красного» и «белого», то есть вина и водки, винегрет, очищенная селедка, остатки холодца… за столом тесно сидят взрослые, они же «большие» - женщины в крепдешиновых платьях… Сидят они, сидят, и вдруг гвардейский капитан с желтой нашивкой за контузию подопрет щеку ладонью, остекленеет глазами и заведет: По диким степям Забайкалья, Где золото роют в горах…» – и вся компания громоподобно подхватит припев, так что даже дрогнет и закачается абажур» [Пьецух, 2006: 22]. Данный эпизод обнаруживает сходство с иронией А.П. Чехова, означающей противоположное тому, что диктует прямой смысл словосочетания, и, как следствие, оказывается связанной с моральным разложением. Прием монтажной техники письма, к которому также обращался А.П. Чехов, заметен в комбинации мало схожих друг с другом предметов и явлений, оказывающихся рядом у Вяч. Пьецуха. Структурообразующая роль монтажа объясняет принципиальную неадекватность человека бытию и связывается с его высокой миссией, канувшей в Лету. Несовпадение образа человека/публики с процессом пения/крика, дополненное жуткими танцами, сумбурным разговором о Лермонтове («в том смысле, что некогда русская армия выдвигала выдающиеся таланты») порождает нарочито абсурдную картину, согласно которой человек утрачивает свои исконные черты. Совмещая разнородные элементы, высокое и низкое, автор, добиваясь сатирического эффекта, апеллирует к адресату письма как к «смысловому генератору» (Ю.М. Лотман), сообщающему сказанному многозначность [Хализев, 1999: 405], порождая некий новый смысл. А.Н. Радищев в главе «София» книги «Путешествие из Петербурга в Москву» говорит о заунывной песне извозчика: «Кто знает голоса русских народных песен, тот признается, что есть в них нечто, скорбь душевную обозначающее… В них найдешь образование души нашего народа» [Радищев, 1979: 48]. В повести Вяч. Пьецуха «дикая» песня становится иллюстрацией душевного оскудения человека, утраты им естественности в контексте все той же бытовой ситуации. Своеобразное исследование тайны жизнестойкости русака, «задавленного сугробами», «век сидящего на тюре с луком», но «поющего величественные песни, впрочем, полные безысходности, как окончательный приговор», подкрепляется ироничным авторским выводом: «вся художественная культура России есть противостояние, естественный контрапункт угрюмой нашей природе…» [Пьецух, 2006: 19].

Повествование Вяч. Пьецуха построено на принципе метафоричности, порождающего бытийную модель. Прием монтажной техники письма имеет решающее значение, выполняя смыслопорождающую функцию, оказывая влияние на перспективу развития сюжета.

Письмо 4-е. Об измельчании человека

«Ну сколько можно… без толку ратоборствовать и стремиться, донкихотствовать и чаять приближения «золотого века», когда вот оно, счастье: мошна, семья, физическое здоровье – то есть «золотой век» во всей его удручающей простоте»

Раздумья о гармонично развитой личности, тесно связанной с девятнадцатым столетием (пунктирная отсылка автора к образу Пушкина), становятся формой духовно-практического освоения жизни начала XXI века. Воспоминание о разговоре старшеклассников в 1961–1962 гг. служит доказательством их «верности» «культурному веществу», несмотря на игровой характер беседы прошлых лет: «Лев Толстой, конечно, великий писатель, но реакционер Столыпин его поддел!..», «Толстой написал Столыпину длиннющее письмо, чтобы он не разорял крестьянскую общину», «А Лев Толстой был мрачный догматик и фетишист…» Искомая словесная баталия имеет банальную цель – произвести положительный эффект на девушек, перед которыми юноши мечтали предстать лучшими. Культурный контекст воспринимается как залог успешной социальной коммуникации, как  своеобразное право вести нечто большее, чем разговор. Автор выводит понятие «русский психологизм», подразумевающий «не только смесь непрактичности с романтичностью, но и способность духа существовать неестественно протяженно во времени, когда и Аввакум Петров тебе современник, и реформы Александра II Освободителя – злоба дня» [Пьецух, 2006: 26]. Письмо Тютчевой продолжает начатый повествователем разговор, упорно сопоставляя человека эпохи XIX столетия с современником автора. Антикультурным аргументом становится высказывание об исчезновении преемственности поколений и народности, понимаемой как «единство пристрастий и идеалов, что народ-то просто устал тащить эту тяжкую ношу (жить по-настоящему, в унисон культуре – О.С.) через века». Устойчивость общества, его движущую силу Вяч. Пьецух видит, прежде всего, в искусстве слова: «…у нас же, из-за нашей вечной отсталости, литература до самого последнего времени была предметом сакральным». Для ведущего переписку-монолог с Тютчевой важен опыт разноплановой реакции на жизнь. Это отчетливо усматривается в человеке XIX века: «…но все же они по большей части витали в эмпиреях, их живо волновали балканские дела, изыскания Мечникова, очередная эскапада со стороны графа Толстого, они мечтали о всеобщем начальном образовании и с риском для здоровья пропагандировали крестьян. А моих современников, вообразите, Анна Федоровна, ничего не волнует…» [Пьецух, 2006: 26]. Повествователь сообщает условному адресату о появлении «нового типа соотечественника», приближенного к европейскому образцу – «оболтус, неначитанный, узко образованный…, расчетливый, энергичный, туповатый, жуликоватый, большой любитель футбола, пива и адаптированного кино», таким образом комментируя некоторые реалии ХХ в.. Субъект-объектный культурный ряд включает беспрецедентные мировые имена: Сервантес, Спиноза, Лейбниц, Достоевский, выступающие кладезем духовности, под которой понимают «деятельность, удовлетворяющую потребности людей в познании, творчестве, эмоциональном переживании и другие духовные потребности» [Волчек, 2005: 454]. Нидерландский философ Б.Спиноза видит цель философского познания в совершенствовании человека. Монадология Г.В. Лейбница опирается на положение о монаде – единице бытия – прежде всего как духовный атом. Ф.М. Достоевский пытается наделить творческий процесс активностью – реальным воздействием литературы на жизнь. Возможно, имеется в виду «Дневник писателя» (1873, 1876–1877, 1880, 1881), о котором В.И. Кулешов отзывается как о «мероприятии», позволившем «изложить «учение», которое затмит все прочие…» [Кулешов, 2004: 541]. Речь Ф.М. Достоевского о Пушкине исследователь определяет как политическое событие, т.к. писатель сумел отчетливо сказать об отзывчивости как «залоге священной миссии России научить другие народы, как жить» [Кулешов, 2004: 541]. Однако примитивная стадия псевдоразвития, к которой подошел человек XXI века, отрицает нравственную соразмерность культурного движения как испытания человека, не желая концептуализировать культурную систему. Автора печалит ситуация отречения современного человека от культурных завоеваний прошлого: «…это все было лишнее, избыточное, не по Сеньке шапка и пятое колесо». Серьезный культурный конфликт, позволяющий проникнуть в глубины исторического процесса, подвергается горькому осмеянию, следуя традиции Н.В. Гоголя («алогизм в речи повествователя» [Манн, 1978: 110]) .

Природа письма как бытового жанра позволяет осуществить нечто вроде понимания будущего через прошлое в «живой» форме: «Коли так, нужно ждать второго пришествия, но не в смысле конца света, а как бы промежуточного, нацеленного на привидение новых возможностей человека в соответствие с извечной сущностью Божества» [Пьецух, 2006: 28]. Включение в текст повествования субъект-объектного культурного ряда формирует цепь логичных и алогичных сравнений.

Письмо 5-е. О государственном эгоизме

«Да и откуда ему взяться, благородному беспокойству, если сумма возвышенных свойств сообщается каждому новому поколению не столько через генетический код отца, сколько через ту самую зачарованность книгой, к которой народ вдруг чудесным образом охладел?»

Особое место в тексте пятого письма занимает поток наблюдений над возвышенными свойствами души человека, которые связаны с понятием «потомственная культура». В сознании повествователя-пенсионера происходит совмещение прошлого и настоящего, отражающее историческое движение общества через культурную парадигму: «…прежде, когда существовала культура, понимаемая как система условностей, считалось, что красть – это нехорошо; а человек гражданского стиля спрашивает себя: а, собственно, почему? И действительно – почему? В том-то все и дело, что ни по чему, просто существовала такая условность, что красть предосудительно и нельзя. Или так: десять тысяч лет считалось, что человеку следует как-то прикрывать срамные места, а приверженец гражданского стиля интересуется: а зачем? И действительно – зачем? Вон собаки ходят так, не прикрывшись, и при этом никого не вгоняют в шок» [Пьецух, 2006: 29-30]. Ссылка Вяч. Пьецуха на пророчество Д.С. Мережковского об установлении царства Хама, исповедующего «агрессивный гражданский стиль», диалогически соотносится в сознании повествователя с позицией символиста, критиковавшего социальную революцию, «считая ее порождением хамства бездуховных масс» [Смирнова, 2001: 236]. Раскрытие морального облика антигероя двадцать первого века отталкивается от «цидулки», полученной рассказчиком от Анны Федоровны. Шутливое и в то же время пренебрежительное определение воображаемой записки Тютчевой через польский эквивалент «cedułka», вступает в ироничную смысловую игру с последующим письмом героя, подвергающим анализу действия первых лиц российского государства в 1876 году относительно решения «восточного вопроса»: «О каких братьях-славянах могла идти речь, если мы двести лет тиранили поляков, которых мы обесчестили, лишили национальной государственности и только что на кол не сажали, как турки, едва эти братья-славяне вздумают бунтовать» [Пьецух, 2006: 32]. Художественная логика, перекодирующая историческую действительность, выявляет антиномии, свойственные характеру русского человека. С одной стороны, «господствующим элементом оказывается Сидоров, не знающий своих прадедов по именам и, стало быть, не владеющий потомственной культурой, который при случае полезет в прорубь спасать тонущего ребенка, но при случае и зарежет за кошелек», с другой – «тогдашнее правительство (времен Тютчевой – О.С.) бессознательно эксплуатировало благостность русского человека, слишком живо переживающего чужие несчастья и мало пекущегося о своих» [Пьецух, 2006: 32]. В современное время ситуация повторяется, но ее отображение зеркальное, а значит, по мнению Вяч. Пьецуха, имеет место государственный эгоизм, вредящий здоровью нации.

Ученическое перо, появляющееся на страницах повести, воспринимается как инструмент анализа общественно-моральных противоречий в контексте «романтических заблуждений» государя Александра Николаевича. Созданный автором историко-культурный миф, облаченный в эпистолярную историю, становится неким универсальным обобщением. Романтическая техника бинарных оппозиций, контраст, зеркальное соотношение образов, исторических реалий прошлого и настоящего, моделирование будущих в итоге подчинено пронзительной авторской идее о падении культуры. В эфире радиостанции «Эхо Москвы» (2006) Вяч. Пьецух отмечает: «В культурной жизни меня огорчает отсутствие культуры… Россия так работала в культуре последние триста лет, что, может быть, ей надо просто немного передохнуть поколения два, а потом она очухается и возьмется за прежнее, за свое настоящее… Это процесс общемировой, который подметил первым еще Александр Иванович Герцен, который в середине XIX столетия писал, что нужно, в конце концов, прийти к тому убеждению, что цель всего развития человечества мещанин». В напряженном разговоре о высоком проступают детали – выброшенная в мусорный контейнер «История русской философской мысли» в восьми томах и др. – материализующие процесс духовного падения человека, заставляющие героя болезненно переживать его.

Наличие в тексте повести знаковых антиномий является одним из способов воссоздания типических черт образа «героя века».

Письмо 6-е. О вере

«Между тем русский человек, если чем и был силен, так только своей вероспособностью, которая иногда определяется как ориентация на авось»

Авторская трактовка веры подана через призму культуры, которая в шестом письме опрощается введением в текст псевдоанекдотических обстоятельств: «…накануне я вычитал в очередном послании Тютчевой презабавный анекдот про фрейлину Марию Анненкову, выдававшую себя временами за принцессу Бурбонскую, временами за несчастную французскую королеву Марию-Антуанетту…» [Пьецух, 2006: 34]. До знакомства пенсионера с тютчевскими записками, он склеивает осколки чашки с изображением Марии-Антуанетты. Данный факт воспринимается им как непростое, таинственное совпадение, подталкивающее его к философским умозаключениям применительно к историческим событиям: «Патриарх Никон сдвинул с мертвой точки русскую религиозную мысль, и в результате Петр I совершил государственный переворот» и др. В процессе склеивания осколков чашки усматривается мотив переодевания, отсылающий к бурлескной традиции. Трансформация исконного значения выражения «чудеса веры» в соответствии с образом «нового» человека и гражданским стилем его жизни (еще одна антиномия) снижает практику «таинства духовного». Видение веры повествователем нетипичное и не соответствующее принятым образцам. Пенсионер с удивительной настойчивостью и последовательностью низводит исступленную веру человека до бытового уровня, т.к. она для него не есть настоящее откровение. Парадигма веры включает в себя довольно сомнительные детали: «сбрендившая на столоверчении княгиня», «полоумная дама». Пародийность, с легкостью усматривающаяся в повествовании, помогает структурировать философскую категорию «духовное бытие», в центре которой «вера», состоящая из более мелких элементов - «чудес», которые Вяч.Пьецух подвергает остранению. При этом вера определена как «упование, которое не опирается ни на что». Обратимся к семиотическому квадрату А. Греймаса, расположив по его углам элементы духовной жизни, и выведем закономерность: по горизонтали S1 – вера, S2 – талант; по вертикали S2 – поэтическая способность, S1 - дар. Скрытые взаимосвязи между элементами духовного бытия представлены в нескольких вариантах антинонимических пар предмета веры: 

1) бессмертие души – распределение по потребностям 

2) субъективное – объективное

3) эфирное – результат 

Одно из ключевых обобщений касается силы веры, которая желаемое превращает в действительное. Мотив превращения соотносится с мотивом переодевания, являясь максимальным аргументом в травестировании веры, предполагающей квазиситуацию. Именно поэтому поток мыслей пенсионера, побудивший его взяться за перо, так или иначе соотнесен с появлением в тексте кареты скорой помощи и «трех громадных санитаров», с которыми связан мотив сумасшествия. Следовательно, художественное исследование феномена веры не исключает двойственности: «Но вот какое дело: если способность к поэтическому творчеству – это аномалия с точки зрения органической химии, то, может быть, и вероспособность представляет собой в некотором роде отклонение или дефект… Или, наоборот: дар веры – это такая же фундаментальная составная понятия «человек», как нравственность и душа» [Пьецух, 2006: 35]. Дополнительная смысловая коннотация, появляющаяся за счет введения и чередования мотивов, влечет за собой стремление повествователя проанализировать проблему бездуховности с различных точек зрения. Фраза комитетчика из прошлой жизни пенсионера («Когда наступит свобода слова, у нас не за книжки возьмутся, а за ножи») обладает провидческой силой, причем воспоминание о случае «с распространением клеветнической литературы, порочащей наш социальный строй» вставлено автором в текст для усиления тезиса классовой борьбы, якобы способствующей культурной ориентации человека. Обращаясь к Тютчевой, повествователь демонстрирует подлинные, по его мнению, чудеса, являющиеся гарантом духовности: «В свою очередь, чудеса укрепляют веру; разве не чудо – книга, дающая счастье общения с лучшими умами человечества, наша этика, музыкальная культура, возникшая неведомо из чего, а они столетиями укрепляют нас в вере, что человек – это не то, что ходит, ест и думает, как бы чего украсть». Вяч. Пьецух ставит под сомнение созданного силой веры Бога, для того, чтобы человек ощутил свою ответственность, почувствовал обязанности, вспомнил о долге перед обществом. В одном из интервью («Эксперт», №16, 2008) Вяч.Пьецух сказал: «Верую ли я? Человек верующий ходит в церковь, чает Царствия Небесного и не есть в пост яйца. Я ем все, крайне редко хожу в церковь перекрестить лоб, не верю в загробную жизнь… Но я принимаю полностью этическое учение Христа. Вера – это представление о Боге». Подобная позиция напоминает библейскую трактовку нравственности, особое видение миссии литературы, формирующей «внутреннее культурное пространство» человека, который должен ощущать собственное «Я».

Пародийность повествования за счет чередования мотивов превращения, переодевания, сумасшествия направлена на разоблачение атрибутов псевдокультуры.

Письмо 7-е. Последнее

«…я хотел бы переписываться с апостолом Павлом»

Конструктивным моментом «Последнего» письма повествователя становится отказ от переписки с Тютчевой по причине обнаружившегося «пассажа», в котором герой усмотрел оскорбительное высказывание фрейлины, недостоверно понимающей происходящее, в адрес А.И. Герцена: «Герцен, конечно, мерзавец». Издатель популярной газеты «Колокол», автор книги «О развитии революционных идей в России», «Записок одного молодого человека», «Писем об изучении природы» верит в будущее России. Придерживаясь широких взглядов на развитие российского государства, писатель пытается найти образ «нового» передового человека с соответствующей жизненной позицией. Выразитель идей русского социализма, борец за свободу личности, А.И. Герцен, как указывает автор последнего письма, заключает: «цель прогресса – мещанин», но, тем не менее, «объективно работает на то, чтобы примерно к 2310 году человечество окончательно омещанилось, то есть ослепло, одурело, озлобилось и вернулось-таки к своему первобытному естеству». В суждениях писателя обнаруживается некоторая непоследовательность, удручающая пенсионера-рассказчика. Следует заметить: данный фрагмент текста звучит и в радиоэфире при ответе Вяч. Пьецуха на вопрос журналиста об исчезновении культуры. В этом случае фраза «цель всего развития человечества – мещанин» приобретает статус авторской позиции. Специфика окончания переписки формирует окончательное доказательство, пусть ироничное, выдвинутого ранее тезиса-лейтмотива «России-то нет как нет» или «русских нет». Происходящее с человеком, Россией герой Вяч. Пьецуха осмысляет в контексте эпохи, обнаруживающей непоступательное движение.

Приложение. Послание апостолу Павлу от коринфян

«Ибо мудрость мира сего есть безумие перед Богом, как написано: уловляет мудрых в лукавстве их»

[image: image6.jpg]


Тексты посланий апостола Павла (Παῦλος) [Макрей, 2009], предпринявшего ряд миссионерских путешествий, являющегося основателем христианских общин (Малая Азия, Балканский полуостров), представляют собой образцы христианского богословия. Апостольская миссия, связанная с его эмоциональной и духовной потребностью «возвещать.. свидетельство Божие не в превосходстве слова или мудрости… чтобы вера… [утверждалась] не на мудрости человеческой, а на силе Божией» [Первое послание к коринфянам], объясняет кризисные моменты в жизни «Савла», раскрывает связь образов в посланиях с конкретными лицами, ландшафтом посещенных мест.

В ситуации столкновения современного героя с безнравственностью и необузданной свободой духа, с цинизмом и звериной жестокостью, самоопределение повествователя – «коринфянин» – вписано в контекст исчезновения культуры: «Нужды нет, что я не коринфянин; поскольку русских больше нет, то пускай я буду коринфянин в известном смысле, именно в том смысле, что коли русских нет, то это решительно все равно» [Пьецух, 2006: 40]. Образ проповедника выступает средством создания особой атмосферы поклонения духовному дарованию, что оказалось возможным благодаря посланию. В тексте Вяч. Пьецуха упоминается цитата из главы третьей «Первого послания к Коринфянам», рассматривающей расколы и ссоры в церкви с позиции дисгармонии, выражающейся в сомнении, своеволии, эгоизме человека. Внутренний конфликт двух людей (пенсионера и Маркела), увидевших недуг «личностного и общественного порядка», становится ведущим в современной повести. Коринфяне третьего тысячелетия обращаются к апостолу Павлу, посылая ему «слово», носящее публицистический характер, которое некосвенно соотносится со сверхуплотненной сюрреалистической картиной «мира сего». Зияющая пустота, надлом культуры пробудили в людях незаурядное воспоминание о святом отце, «воздающем благодать» [Мецгер, 2006: 9]. С образом повествователя связан мотив проповеди, с известной степенью субъективности передающий трагический разрыв современной России с ее культурным прошлым.

Эпистолярная форма повествования входит в повесть Вяч. Пьецуха как своеобразная символика апокалипсиса. Дополненный евангельскими мотивами, формальный уровень письма как «монолога и самовысказывания» [Рогинская, 2008] трансформируется в «символическую ценность», о которой писал Б.М. Гаспаров, анализируя поэтику метафизического в произведениях М.А. Булгакова [Гаспаров, 1993: 120]. Ответное послание коринфян рубежа XX-XXI вв. с их повышенным интересом к духовности, чуждой современной цивилизации, воспринимается как попытка противостоять повседневности с ее нравственной глухотой (мотив крика песен). Искренний протест вызван обострением национального самосознания в фантасмагорическом мире, изменившимся до неузнаваемости. Видный историк русской литературы М.М. Голубков указывает на необходимость «рассматривать литературу как сферу художественного воплощения национального сознания» [Голубков, 2002: 12].

В целом для повести Вяч. Пьецуха характерна так называемая  эволюция проблемы (движение от письма к письму), связанная с духовной сущностью человека, и скрытая полемика с общественно-исторической мыслью (приложение-послание). «Страшный мир», прорисованный в поэтическом наследии А.А. Блока, словно оживает в отвратительных реалиях повести (порожние бутылки из-под пива, мусорные баки, локальный патриотизм), а музыкальные мотивы, встречающиеся на ее страницах, -  ироничный ответ прозаика завораживающей «соловьиной песне» символиста, который не отрицал существование «темного морока цыганских песен» в «страшном мире».

В контексте повести письмо становится средством выражения авторской позиции, способом эпистолярного контакта с читателем, участия автора в оценке культурной ситуации общества, литературной жизни начала XXI столетия. Эпистолярный диалог Вяч. Пьецуха есть своеобразная форма внутреннего монолога. Письмо сводит между собой представителей разных эпох, наделяя их ролями собеседников, привлекая к обсуждению вечной проблемы. Духовный слух, обладателями которого стали персонажи повести, актуализирует мотив «метафизического одиночества» [Живолупова, 2008: 281] главного героя. Полемизируя с реальным собеседником Маркелом, виртуальными адресатами, автор писем вступает в скрытый спор эпистолярными средствами, демонстрируя утрату современным человеком важных вневременных культурных составляющих. Смысловая неоднотипность эпистолярных опусов раскрывает сложный механизм моделирования истории человечества.
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Билингвизм В. Набокова

В 20 веке во многих странах мира - в частности, США, России, Швейцарии, Канады, Индии сложились условия для формирования билингвизма, двуязычного бытования и развития культур. Как процесс, билингвизм характеризуется слиянием этногрупп в полиязычную, систему, с одним доминирующим языком общения при сохранении культурной самобытности и языка каждого народа. Такое слияние выражается, прежде всего, в художественной литературе: возникают писатели – билингвы. Язык художественного творчества - один из важнейших компонентов национальной принадлежности писателя, язык - это «не только средство коммуникации, это и действительность мысли, и ключ к национальному опыту, и инструмент познания» [Виролайнен, 2003: 457].
Билингвизм с очевидностью проявляется в наследии двуязычного - русско- и англоязычного писателя В. Набокова. Художественный мир В. Набокова как система складывается в русскоязычном творчестве и основывается на менталитете и традициях русской культуры, подвергаясь влиянию западноевропейской культуры. 

Признавая художественное мастерство, новизну уже первых произведений В. Набокова, писавшего в годы эмиграции под псевдонимом «Сирин», большинство критиков эмигрантской литературы считали создаваемую автором реальность «нерусской». Например, М. Цетлина и М. Осоргин полностью отрицали принадлежность В. Набокова к русской культурной традиции. Менее категоричны были Г. Струве, Г. Адамович и Н. Андреев.  Они считали, что прозе В. Набокова присущи «русские» черты.  
Исторической ситуацией и личной судьбой В. Набоков был поставлен перед вечной проблемой выбора - о чем писать, для кого писать, на каком языке писать, в какой литературе и культуре жить и работать. Ведь сам В. Набоков заметил: «В изгнании спасает только талант» [Набоков, 2000: 120]. Его произведения русского периода открываются романом «Машенька», в котором многие критики, наряду  новаторскими решениями автора, увидели воплощение элементов русской ностальгической традиции. В последующих произведениях происходит плавный, но, тем не менее, ощутимый отход от русской литературной школы и приближение к школе прозы европейского класса. 

Спасать эмигрантскую литературу как культурное явление В. Набоков не собирался. Об обреченности этой литературы, творившейся немолодыми писателями, писал еще в 1939 году другой двуязычный прозаик Г. Газданов. В. Набоков изменил линию личной судьбы. Он умело использовал свой талант, создавая произведения, которые были шире и богаче той эмигрантской среды, где он начал творить.  Нина Берберова так прямо и писала: «Огромный русский писатель, как Феникс, родился из огня и пепла революции и изгнания. Наше существование отныне получало смысл. Все мое поколение было оправдано» [Берберова,1988: 200].

С переездом в США В. Набоков переходит на английский язык, а тем самым оказывается в пространстве американской культуры. Америка встретила писателя, уже сложившегося и признанного в Европе мастера прозы, предопределила смену языка творчества. Набоков успешно справляется со всеми языковыми трудностями. И с легкой руки удачливого В. Набокова непременным условием любого успеха русского писателя на Западе стал отказ от родного русского языка. Знаменитым в Америке В. Набокова сделал роман «Лолита». Уже в 60-х годах англоязычные его произведения включались в обзорные литературные курсы, а с начала 80-х годов творчество писателя все чаще становится предметом аудиторного анализа. 
Все же англоязычный В. Набоков остается явлением русской культуры. Г. Левинтон пишет, что если внимательно вслушаться в англоязычного В. Набокова, то кажется, «писатель импровизирует на русском языке, пользуясь для этого лишь фонетикой и тканью английского языка, таким образом, развивая английскую художественную культуру, внося в нее какие-то особенности из русской культуры, не свойственные американской» [Левинтон,1992: 311]. 

Любой русский читатель В. Набокова даже в «переводных», англоязычных его произведениях видит чисто национальную манеру мыслить и писать, «чисто русскую трагедию духовной, культурной изоляции» [Мулярчик, 1997: 190]. 

Сегодня становится все более очевидным: на каком бы языке он не писал, на русском, на английском или на французском, его слово носит отпечаток культурных традиций как русских, так и западных. «Художественный мир Набокова транслингвалистичен: сквозь употребляемый язык просвечивает контекст языка другого» [Розенталь, 1991: 95]. Билингвизм В. Набокова оказал огромное влияние на формирование его художественного мира, состоящего из бесчисленного количества призм, взаимопереплетений реального и нереального, что находит воплощение в особой композиции романов, игровом принципе, которому писатель отдает предпочтение, демонстративности приемов и внимании к внутреннему миру героев. 
Хотя в последние годы жизни В. Набоков предпочитал относить себя скорее к американским писателям, нежели к русским, но он «единственный удачный русско-американский «гибрид», имеющий право претендовать на роль классика XX века» [Анастасьев, 1992: 230].

Литература

1. Анастасьев Н.А. Феномен Набокова. М., 1992. 

2. Берберова Н. Курсив мой // Октябрь. 1988. № 12. С. 200.

3. Виролайнен М. Речь и молчание: Сюжеты и мифы русской словесности. СПб., 2003. С. 457-458.
4. Газданов Г. О молодой эмигрантской литературе // Вопросы литературы. 1993. Вып. 3.

5. Дарк О. Загадка Сирина. Ранний В. Набоков в критике «первой волны» русской эмиграции. // Вопросы литературы. 1990. Вып. 3.

6. Ерофеев В. Русский метароман В. Набокова, или В поисках потерянного рая // Вопросы литературы. 1988. № 10. С. 138.
7. Левинтон Г. The Importance of Being Russian или Les allusions perdues. Pro et Contra. СПб, 1992. С. 311.

8. Мулярчик А.С. Русская проза Владимира Набокова. М., 1997.

9. Набоков В. «Тень   русской   ветки.   Стихотворения,   проза, воспоминания». Москва. Эксмо-пресс. 2000.

10. Розенталь Л. Непримечательные достоверности // Наше наследие. 1991. № 1.

11. Сахаров В.И. Вернется ли наследие? Штрихи к портрету русской эмиграции // Русская мысль. 2001. № 437. 20 сентября. 

12. Струве Г. Русская литература в изгнании. Париж, 1984. С. 289. 

к содержанию
Т.Н. Богрданова, 

к.ф.н., доцент кафедры германской филологии 

Калмыцкого государственного университета

З.Б. Умадыкова, 

старший преподаватель  кафедры иностранных языков КГУ,
г. Элиста
Переводная английская сказка для детей

Переводная сказка, как известно, стала органической частью детской литературы, в том числе и в рамках англоязычной традиции. Однако практика трансформации фольклорной сказки с целью ее адаптации для широкой читающей аудитории не получила, на наш взгляд, достаточного освещения. В связи с этим в настоящей статье остановимся на опыте перевода русской народной сказки в британской традиции. Золотой век сказки связан в Англии с изданием разноцветной серии для детей (1889-1910 г.г.), вышедшей под редакцией Эндрю Ланга, известного журналиста, литературного критика, поэта-романтика, антрополога, фольклориста, а также талантливого переводчика [Carpenter 1984: 302-3]. Антология Э. Ланга из двенадцати книг двенадцати цветов, выходившая на протяжении более десяти лет и  пользовавшаяся большой популярностью, до сих пор служит, по мнению исследователей, образцом для подобного рода изданий; а принципы литературной адаптации, разработанные для данной серии, становятся нормативными.

Примечательно, что если первые «Голубая» и «Красная» книги были в основном западноевропейскими по содержанию, то в последующие сборники вошли истории уже из десяти стран мира, в том числе десять русских сказок. Две из них были заимствованы из сборника У. Ролстона (W.R.S. Ralston, "Russian folktales", 1873), положившего начало традиции перевода русских сказок. Работа У. Ролстона, однако, была адресована преимущественно специалистам, и переведенные буквально сказки входили в него как часть научного изложения. Первым отдельным изданием русских сказок для детей стала книга Артура Рэнсома (Arthur Ransome’s "Old Peter's Russian Tales", 1917) [2]. Сравнительный анализ английских параллельных текстов показывает, что А. Рэнсом выбирает в качестве образца для подражания свободный стиль переводной английской сказки Э. Ланга, возникший в результате значительных правок при редактуре.   Так, сказка приобрела хорошие манеры: из нее удалялось все, что не отвечало строгим меркам викторианской эпохи. Тексты сокращались (за счет описаний,  сцен, связанных с жестокостью и насилием); как более предпочтительная форма для детей был выбран диалог: персонажи стали сами рассказывать о себе. Истории потеряли местный колорит, прямая речь заменила косвенную, сложная лексика была заменена легкой и т.п. В конечном счете, подобная трансформация фольклорной сказки имела целью адаптировать ее для вполне определенного маленького читателя. Она должна была понравиться прежде всего британским детям, и чтобы развлечь их, из сказки удалялось и корректировалось все, что могло показаться неуместным и чужеродным.

Заметим, что при всем влиянии канонов английской переводной сказки пересказ А. Рэнсома имеет и ряд важных отличий, очевидных при текстуальном анализе. Сравним, например, английские параллельные тексты и оригинал - русскую народную сказку «Летучий корабль», хотя ссылка на источник переводной сказки (вариант 1), опубликованной в серии Ланга, отсутствует. А. Рэнсом же (вариант 2) в предисловии к своему сборнику оговаривает, что пересказал для английских детей свои любимые русские сказки, не опираясь на конкретные фольклорные источники. Приведем отрывок из вступительной части сказки: 

	ЛЕТУЧИЙ КОРАБЛЬ [3]
	1)THE FLYING SHIP [4]
	2)The Fool of the World and the Flying Ship [2]

	Был себе дед да баба, у них было три сына: два разумных, а третий дурень. Первых баба любила, чисто одевала; а последний завсегда был одет худо — в черной сорочке ходил.
	Once upon a time there lived an old couple who had three sons; the two elder were clever, but the third was a regular dunce. The clever sons were very fond of their mother, gave her good clothes, and always spoke pleasantly to her; but the youngest was always getting in her way, and she had no patience with him. 
	THERE were once upon a time an old peasant and his wife, and they had three sons. Two of them were clever young men who could borrow money without being cheated, but the third was the Fool of the World. He was as simple as a child, simpler than some children, and he never did any one a harm in his life.

Well, it always happens like that. The father and mother thought a lot of the two smart young men; but the Fool of the World was lucky if he got enough to eat, because they always forgot him unless they happened to be looking at him, and sometimes even then.


Заметим, что оба английских варианта переложения в целом не отступают от основной сюжетной линии оригинала, хотя и не следуют ему буквально, что становится очевидным при сравнительном анализе. Так, уже во втором предложении в варианте 1 смысл оригинала, по-видимому,  остался для переводчика недоступным и, соответственно, в английском следует буквально: «Умные братья любили свою мать, дарили ей нарядные одежды и всегда говорили ей приятное, а младший только и знал, что путался под ногами и раздражал ее» (перевод – ТНБ). В варианте 2, отступление более значительно, поскольку Рэнсом дополняет текст собственными рассуждениями на тему взаимоотношений между детьми и родителями: «Двое из них были разумными молодыми людьми и могли занять денег, не будучи при этом обмануты, ну а третий был и вовсе дурак. Он был прост как младенец, или как некоторые из младенцев, но никому не причинил зла в своей жизни. Но уж так бывает, что и отец, и мать восхищались двумя разумными  сыновьями, а дураку и поесть-то не всегда доставалось, они всегда забывали о нем, если только случайно не смотрели в его сторону, что было редко» (перевод – ТНБ). Примечательно, что и заглавие сказки корректируется Рэнсомом: The Fool of the World and the Flying Ship. В первом же варианте используется устаревшее dunce (old-fashioned someone who is slow at learning things: the dunce of the class) [5], что скорее соответствует в русском «тупице». В дальнейшем повествовании используется dolt (old-fashioned: a silly or stupid person) [5] в контексте: What would become of a dolt like you?' she answered; в основном же используется лексема: the Simpleton (old-fashioned someone who has a very low level of intelligence) [5]. Таким образом, если в первом варианте используется устаревшая лексика (dunce, dolt, Simpleton) в значении «глупый» («умственно отсталый»), то во втором - предпочтение отдано лексеме the Fool  (a stupid person or someone who has done something stupid) [5]. Анализ словарной статьи, включающей более десятка выражений, некоторые из которых имеют помету spoken или при отсутствии такой пометы, иллюстративный материал позволяет сделать заключение о преимущественно разговорной сфере употребления данной лексемы; при этом реализуется в основном значение: someone who has done something stupid. Заметим, что поскольку этим «кем-то кто совершает глупые поступки» выступает в той или иной ситуации любой из нас, соответственно, представляется, что лучше быть глупым в значении fool, чем в значении dunce, dolt, Simpleton. Лексико-семантический  анализ позволяет прийти также к заключению, что в данном случае именно эта лексема более адекватно передает смысл оригинала, в котором «дурак» на самом деле маска, избавившись от которой, персонаж выступает в своем настоящем геройском обличье. И Рэнсом, следует заметить, демонстрирует более глубокое понимание русского фольклора, акцентируя внимание именно на этом аспекте. 

Приведем еще один пример:

	Оригинал [3].
	Вариант 1 [4]
	Вариант 2 [2]

	Старшие братья решились идти пробовать счастья и попросили у стариков благословения; мать снарядила их в дорогу, надавала им белых паляниц, разного мясного и фляжку горелки и выпроводила в путь-дорогу.! 
	Immediately the two elder brothers determined to try their luck, and asked their parents' blessing. So the old mother smartened up their clothes, and gave them a store of provisions for their journey, not forgetting to add a bottle of brandy. 


	"This is a chance for us," said the two clever brothers; and that same day they set off together, to see if one of them could not build the flying ship and marry the Tzar's daughter, and so be a great man indeed.

And their father blessed them, and gave them finer clothes than ever he wore himself. And their mother made them up hampers of food for the road, soft white rolls, and several kinds of cooked meats, and bottles of corn brandy. She went with them as far as the highroad, and waved her hand to them till they were out of sight.


Как показывает анализ материала, вариант Ланга в меньшей степени сохраняет национальный колорит, чем пересказ Рэнсома. Колорит русской сказки подчеркивается им с помощью соответствующих реалий, таких как:  Tzar, Tzar's daughter; в том числе ситуативных: their father blessed them; She went with them as far as the highroad, and waved her hand to them till they were out of sight. В первом тексте отмечается косвенно: asked their parents' blessing; в другом случае ситуативная реалия опускается. Точно также в первом тексте сказано в общем: a store of provisions (припасы), в то время как во втором описание детализируется, как и в оригинале: hampers of food for the road, soft white rolls, and several kinds of cooked meats, and bottles of corn brandy. Очевидно, что паляницы (лепешки) передаются приблизительно, однако brandy или значительно реже встречающееся corn brandy, хотя и является, по-видимому, более или менее эквивалентным по своим качествам горилке напитком, ассоциируется все же скорее с  переводящей культурой. 

Итак, в статье приводятся некоторые результаты сравнительного текстуального анализа русско-английских параллельных текстов. Так, литературно-художественное переложение русских сказок для английских детей (А. Рэнсом) ориентируется в основном на каноны переводной английской сказки, заложенные в разноцветной детской серии Э. Ланга. Важным отличием, однако, является сохранение А. Рэнсомом национального колорита русской сказки даже при ее достаточно вольной интерпретации.
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Употребление заимствованных слов из русского языка в произведениях Шакарима Кудайбердиева

     Являясь выдающимся представителем поэтической школы великого казахского поэта Абая Кунанбаева, Шакарим Кудайбердиев сумел поднять казахское поэтическое творчество на более высокий уровень. Творчеству поэта присуще разнообразие жанров, например, лирические произведения на тему любви и природы, гражданская лирика, философские произведения, исторические баллады, элегии, оды и т.д. Ш.Кудайбердиев использует множество заимствований из русского языка в своих произведениях, в том числе переводах. Рассмотрение употребления заимствованных слов позволит глубже понять смысл его поэтических произведений. 

     В своем учебном пособии «Қазіргі қазақ тілінің лексикологиясы мен фразеологиясы» («Лексикология и фразеология современного казахского языка») А. Болганбайулы и Г. Калиулы отмечают, что: «Казахский и русский народы на протяжении длительного времени жили бок о бок. Поэтому между этими государствами очень рано начали развиваться торговые, хозяйственные и культурные связи. Если в XVI – XVII в.в. усилились отношения, связанные с переселением и торговлей, то начиная с 30-х годов   XVIIІ века подчинение Казахстана Российской империи только укрепило эти связи. В результате таких долговременных отношений в казахском языке произошло заимствование многих слов из русского языка. Заимствованные слова из русского языка рассматриваются в двух периодах: а) до Октябрьской революции 1917 г.; б) после Октябрьской революции» [1, 148].  

В вышеназванном учебном пособии русские слова в современном литературном языке, заимствованные до революции подразделены на такие группы, как: а) слова, относящиеся к быту; б) слова, связанные с админстративным управлением; в) слова, употребляющиеся в области науки и культуры, техники; г) слова, связанные с переселением [1, 148].    

Доктор филологических наук, профессор Б. Момынова в своей монографии «Шәкәрім поэзиясының тілі» («Язык поэзии Шакарима») пишет: «Шакарим ставил целью использование без изменений русских и иноязычных слов, заимствованных посредством русского языка. Так как в своих произведениях Шакарим Кудайбердиев преподносит казахскому народу в качестве примера свое знание русского языка» [2, 41]. 

В поэтических произведениях Ш.Кудайбердиева встречаются все названные группы заимствованных слов из русского языка. Рассмотрим их в вышеуказанном порядке. 

Слова, относящиеся к быту. Например, 

Өңі жылтыр болмаса, 

Опайкеден мықты ма? [3, 56], слово опайке является фонетически измененным вариантом слова «фуфайка» [2, 231]; или 

Шкаф, айна, столға амандасып, 

Шамаданға киімін түгел салды [3, 456], выделенные слова использованы в следующих значениях: шкаф, стол – предметы мебели.  Далее: 

Саврила бәйбіше мен ерте тұрды 

Малайы дайындады самауырды [3, 457]; 

Үстінде кереуеттің Владимир 

Сұп-сұр боп жатыр еді жараланған [3, 451]; 

Антон көшір атты айдап, бір ысқырып 

Көзден ғайып болды да кетті сызып [3, 427]; 

Сол кезде Антон жәмшік кіріп келді, 

Екенін Владимир біліп келді [3, 420]; 

Орта жолға барғанда он бес кісі 

Пәуескені жан-жақтан қамап алған [3, 450]; 

Шал Антон бишік бұлғап, божы қақты 

Сар желді күрмедегі ат, шеткі ат шапты [3, 420]; 

Сол кезде отпеске алып қайтқан екен 

Владимир дейтұғын жас офицер [3, 454]; 

Үш мың сом жылға бермек жалуанасы, 

Барамын біраз шыдап соны алғалы [3, 438]. 
Все заимствованные слова, приведенные выше, подверглись фонетическим изменениям: самауыр – самовар, кереует – кровать (заимствован с греческого языка, предмет мебели для сна), көшір – кучер (слуга, работник, который правит лошадьми в экипаже), жәмшік – ямщик (возница на ямских лошадях), пәуеске – повозка, бишік – бичик, божы – вожжи, отпеске – отпуск (временное освобождение от работы для отдыха), жалуана – жалованье (денежное вознаграждение за службу, работу). В стихотворениях, переводах Шакарима Кудайбердиева также встречаются следующие заимствования, относящиеся к быту:   

Дефорж скрипка, гармонь тартып, 

Жүріпті ән қосуға қызды үйретіп [3, 432]; 

Конвертке екі жүрек сурет салды

Сыртынан тұрғандай ғып от шашырап [3, 456]; 

Басқышқа салом менен шөп толтырып

От қойған соң дүрілдеп жанып берді [3, 427]; 

Оқымаған надан бай нені жазсын

Иректеп креш таңба әзер салды [3, 418];

Үш теңгелік сукнодан
Мәлескен берік емес пе? [3, 57];

Сөтке, жұма, жыл мен ай [4, 27].  

Слова, связанные с админстративным управлением часто встречаются в «Дубровский әңгімесі» (стихотворный перевод повести Пушкина «Дубровский»). Например, шен (чин) – в значении служебный разряд, звание: 

Үйін де, мінезін де көрдің жайын 

Шен десең, байлық десең, бәрі дайын [3, 443]. Производное слово шенді от слова шен употреблено в значении – имеющий чин, звание: 

Сол кезде арба келді үш ат жеккен 

Ішінен біреу түсті шенді шекпен [3, 416]. Фонетически измененный вариант слова майор (офицерское звание или чин ранга выше капитана) – майер: 

Ол князь мұнда тұрмай шетке кеткен 

Жеріне бір майерді күзетші еткен [4, 442] или жандарал (генерал): 

Бұл іске кеткеннен соң бір жұма өтіп

Үйіме бір жандарал келді жетіп [3, 433]. В этом произведении использованы также заимствования, относящиеся к терминам судопроизводства. Например, павеске – фонетически измененный вариант слова повестка (письменное официальное извещение с вызовом, приглашением куда-нибудь): 

Февральдің тоғызында біреу келді 

Қолына павеске деп қағаз берді [3, 418], а слово акт (документ, удостоверяющий что-нибудь, здесь в значении судебный акт) употреблено в виде  әкті: 

Протокол, дознание, әкті жасап, 

Тергеу боп жүрді бұл іс сотқа түсіп [3, 429]. Следующие заимствованные слова употребляются без каких-либо изменений:     

Андрей апелляция бере алмады

Сол үшін жерді сізге сот бекітті [3, 422]; 

Секретарь сот билігін оқыды әкеп; 

Бір қағып секретарьды кетті жығып;

Секретарь үстел іздеп зыр жүгірді [3, 418];  

Шабашкин дейтұғын бір заседатель
«Келдің - деп - бай сұрады не себептен?» [3, 415];

Не қылсаң қолға түсір документін

Онан соң болсын міндет маған бәрі [3, 417]; 

Староста жөнелді шықпай үні

Қызметкердің немене көрген күні [3, 437]; 

Задатка деп аузына аз май жағып,

Алған сайын тым шешен судай ағып... [3, 417].  

Слова, относящиеся группе науки, культуры и техники употребляются в произведениях Шакарима Кудайбердиева как иноязычные слова, заимствованные посредством русского языка. Б. Момынова в своей монографии также отмечеат, что «Шакарим употреблял в своих произведениях эти слова намеренно без изменений для того, чтобы и другие овладев новыми понятиями, могли углубить свои знания» [2, 105]. Например, в стихотворении «Тіршілік, жан туралы» («О существовании,  о душе») есть строки: Радийді бұрын біліп пе ең, Электр ұстап көріп пе ең?; Спирт, гипноз, телепат Пакризм мен лунатик [3, 227], а в стихотворении  «Тәңірі мен жан» («Создатель и душа») өлеңінде Магниттің қуаты еді Қыбылнама дегенің [3, 266]. Далее встречаются следующие заимствования:  

Басыма қыдыр қонғаны, 

Ақсам-дағы миллион жыл! [3, 249]; 

От арба, пароход пен көктегі шар, 

Динамит, бомба, пушка, көп мылтықтар [3, 410]; 

Бір минуттың ішінде жоқ қылады
Әскерді әлденеше толып жатқан [3, 410]; 

Сағат пен орган жүргенін 
Таңырқап ашып көргемін... [4, 62]; 

Телеграм жайын білуге 

Оны да сынай жүруге [4, 62]; 

Газет, кітап қолға алып, 

Оқудан да талықтым [4, 71]; 

Жылым – қой, жұлдызым – июль,

Жасым – жеті жүз он жеті ай.

Толық алпыс болады жыл 

Қосылса июнь, апрель, май [3, 194]; 

...Философ білгіш ойларын, -

Сезіндім біразын байқай [3, 195];

«... Сондықтан ойлап білді адам 

Жаны жоқ» - дейді психолог [3, 230];

Неше жүз автомобиль, арбаменен 

Жіберсе де көңілі бір сенбеген [3, 154]. Каждое заимствованное слово в этих строках – название нового понятия, и с уверенностью можно сказать, что не каждый современник Шакарима знал значение этих слов. 

Слова, связанные с переселением. Например, встречаются такие слова, как станса (станция) – Мәскеу мен Покровский арасында, Кішкентай Кэф станса қаласында [4, 436], или «заграница, план»: 

Осы бай Русияның шетінде екен 

Күнбатыс заграница бетінде екен [4, 412];

«Кетті деп заграница – бөтен елге»,

Жайылды ұзын өсек талай жерге [4, 453]; 

Неше план сыза бердім, 

Кезегімен ұнатып [4, 245]. 

Рассмотрев стихотворения и переводы Шакарима Кудайбердиева можно сделать вывод, что в его произведениях часто встречаются заимствованные слова из русского языка, относящиеся к быту, админстративному управлению, к области науки и культуры, техники. Это позволяет говорить о нем как о талантливом переводчике, сумевшем не только самому овладеть глубоко русским языком, но и о человеке, пытавшемся призывать казахский народ к овладению новыми знаниями, к знакомству с новой культурой. 
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Проблемы культурно-прагматической адаптации

англоязычных художественных текстов

Прагматический потенциал текста – это результат выбора автором содержания сообщения и способа его языкового выражения. В соответствии со своим коммуникативным намерением он производит отбор языковых единиц, обладающих необходимым значением, как предметно-логическим, так и коннотативным, и организует их в высказывании таким образом, чтобы установить между ними необходимые смысловые связи. В результате текст приобретает определенный прагматический потенциал, возможность произвести некоторый коммуникативный эффект на его получателя. 

Прагматическое отношение читателя к тексту зависит не только от прагматики текста, но и оттого, что собой представляет данный получатель текста, от его личности, фоновых знаний, предыдущего опыта, психического состояния и других особенностей. Анализ прагматики текста дает возможность лишь предположительно предусмотреть потенциальный коммуникативный эффект текста по отношению к типовому, «усредненному» получателю.

Установление необходимого прагматического отношения получателя перевода к передаваемому сообщению во многом зависит от выбора языковых средств при создании текста перевода. Влияние на ход и результат переводческого процесса при необходимости воспроизвести прагматический потенциал оригинала и стремление обеспечить желаемое воздействие на получателя перевода создают прагматический аспект или прагматику перевода. 

Социально обусловленная вариативность языка находит свое проявление в речи персонажей и в авторской речи в художественном тексте, причем данный аспект отражается в художественном тексте при помощи так называемых отклонений от литературной нормы. Отклонения от литературной нормы представлены в двух видах: коллективные (просторечие; диалекты и народные говоры; арго, жаргоны, сленг; профессиональные языки) и индивидуальные (ошибки в произношении и правописании, обусловленные малограмотностью или необразованностью персонажа вольности устной речи; ломаная речь детский язык; дефекты речи).

Определенные отклонения от литературной нормы могут считаться реалиями. Реалии встречаются прежде всего среди диалектизмов, немногие принадлежат к просторечию и жаргонной лексике – элементам сниженного стиля, практически нет их среди отклонений, возникших как стилистический прием автора (относимых к группе индивидуальных отклонений от литературной нормы). 

Как известно, для теории перевода важно сопоставление двух систем: исходного языка и языка перевода. Сопоставляя эти системы, мы исходим из того, что социальная вариативность в языке и речи характеризуется наличием двух измерений – стратификационного и ситуативного. Стратификационная вариативность самым непосредственным образом связана с социальной структурой общества и находит свое выражение в тех языковых и речевых различиях, которые обнаруживаются у представителей разных социальных слоев и групп. В то же время ситуативная вариативность проявляется в преимущественном употреблении социально маркированных языковых средств – отдельных единиц или целых систем и подсистем – в зависимости от социальной ситуации. 

Прагматический потенциал приемов передачи коллективных отклонений от литературной нормы достаточно велик. Подтверждение этому мы проследили на примерах использования при переводе различных компенсаций: восстановление прагматической информации при помощи описательных характеристик речи героя, использования каких-либо языковых средств, близких к диалектным и так далее.

В.С. Виноградов считает: «Диалектным словам оригинального художественного произведения всегда соответствуют в переводе неполные эквиваленты, у которых утрачена социолокальная информация слов оригинала. Иначе и быть не может, потому что лексика конкретного языка в диалектном плане зонально маркирована только в ареале распространенности данного языка и не может иметь эквивалентов с соответствующей маркировкой в другом языке» [Виноградов, 2004:86-87]. 

Использование в переводе прагматически маркированной лексики вместо нейтральной допустимо лишь как прием компенсации [Бархударов, 1975:119].

«Территориальные» отклонения (диалектизмы) передаются обычно средствами сниженного стиля, просторечием; однако, диалектами языка перевода они никогда не передаются. В связи с этим, текст перевода, как правило, значительно уступает тексту оригинала.

Точно так же при переводе приходится прибегать к различного рода компенсациям, если в оригинале текста присутствуют графоны, репрезентирующие речь подростков, то есть задача состоит в правильной передаче регистра речи.

В качестве компенсации графической репрезентации речи персонажей оригинала в переводе были использованы: «получше» (разговорная форма), «выискалась» – слово с ярко выраженной экспрессивной окраской, выражения «не мели языком», «смотри ты, какая»; однако, несмотря на это, в оригинале настолько ярко изображена речь няньки, что русский перевод кажется очень бледным, и не дает столько информации, как англоязычный текст. В связи с этим, прагматика переведенного текста уступает прагматике оригинала.

Компенсационные приемы перевода используются также при передаче ситуативной вариативности языка, например варьирование ситуативных маркеров речи под влиянием меняющихся ролевых отношений между коммуникантами. В русском языке одним из маркеров ролевых отношений служат личные местоимения ты/вы при обращении к собеседнику. Эти маркеры неоднозначны и могут отражать такие параметры, как социальный контекст, относительный возраст, генеалогическую дистанцию, принадлежность к группе и т.д. При переводе на русский язык подобная оппозиция личных местоимений помогает при подборе ситуативных эквивалентов, передающих такие параметры ситуации, как фамильярно-разговорная или просторечная речь.

Трудности с точки зрения прагматики перевода представляют собой авторские неологизмы – новообразования, создаваемые с определенной целью, в данном случае – с художественно-стилистической. Они создаются для того, чтобы передать реалии несуществующего мира, либо чтобы переименовать уже существующее понятие. Поэтому особое значение приобретает проблема номинации: соотнесение предмета, понятия или явления с его значением и звуковой и графической формой, поскольку слово представляет собой двустороннюю сущность, единство звуковой формы и значения. Однако для того, чтобы начать сам процесс номинации, необходим предмет или явление объективной действительности, которому дается имя. Если же такового нет, то автор придумывает референт – тот конкретный объект, который в процессе номинации получит имя. 

Авторские окказионализмы в романах охватывают очень широкий слой лексики: от совершенно конкретных предметов и действий, которые часто уже имеют свое название, до названия новых вещей и часто нереальных, фантастических персонажей, в том числе и не субстанциональных, то есть таких, о которых часто неизвестно ничего, кроме имени. Делается это для придания большей достоверности созданному миру.

Наиболее продуктивной моделью для описания окказиональных явлений в художественной литературе являются словосочетания, как атрибутивные, так и цепочка существительных. Образование нового слова активно происходит и путем сложения основ. Проблема номинации также решается неоднозначно – с использованием как коммуникативных, так и прагматических способностей языка.

По отношению к иностранным именам собственным - будь то имена или фамилии реальных или вымышленных лиц, географические названия – большую важность представляет вопрос о звуковом оформлении их при переводе и, соответственно, об их написании. Чем больше расхождений в фонетическом строе двух языков, в составе и системе их фонем – тем острее этот вопрос. Конечно, при значительном фонетическом расхождении между двумя языками (как, например, между английским и русским) воспроизведение их фонетической стороны может быть только частичным и условным и обычно представляет известный компромисс между передачей звучания и написания.

Для прагматической эквивалентности перевода необходимо учитывать экстралингвистические факторы прагматических импликаций исходного языка и сравнивать их с другими имеющимися эквивалентами языка перевода. Нами был сделан вывод, что в основе всех преобразований при переводе художественных текстов на русский язык лежит их культурно-прагматическая адаптация, поскольку культурно-прагматический аспект является тем отличительным признаком, который характеризует культуру и языки разных народов. При этом, для реализации какого-нибудь коммуникативного задания, переводчик использует такой спектр языковых средств, речевых стратегий и тактик, который в полной мере отражает индивидуальные особенности и прагматику каждого художественного произведения. 
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Якутия в жизни и творчестве В.Г. Короленко

Известный современный писатель Сергей Залыгин как-то заметил: «Странно, но это факт: в истории нашей литературы конца прошлого – начала этого века, в истории общественной мысли и общественных деяний того периода мы опускаем это имя – В. Г. Короленко. О Толстом помним, а вот о Короленко – нет. И это большая, недопустимая потеря». Однако в связи с общественным подъемом в канун XXI века с новой силой возрождается интерес к Короленко – писателю-демократу, публицисту и выдающемуся общественному деятелю Украины и России.

Владимир Галактионович Короленко родился 15 (27) июля 1853 года в городе Житомире. Отец писателя, Галактион Афанасьевич, был уездным судьей. Он был человеком справедливым и неподкупным, обладавшим высокими нравственными качествами. Мать Короленко – Эвелина Осиповна была дочерью небогатого польского помещика. Семья Короленко, в которой  было пятеро детей, существовала на скудный заработок отца. В этой семье дети знали три языка: русский, польский, украинский. В них с детства были заложены веротерпимость и абсолютная корректность в отношении к национальному вопросу. 

В 1886 году семья Короленко переехала из Житомира в Ровно. В духовном развитии юного Короленко огромную роль сыграл В.В.Авдиев - учитель словесности Ровенской реальной гимназии. По выражению Короленко, Авдиев широко распахнул «окно…русской литературы, в которое хлынули потоками простые, ясные образы и мысли». В гимназические годы формировались его мировоззрение и литературные вкусы. Демократизм, правдивое изображение жизни, горячую любовь к своей родине и народу будущий писатель воспринял от лучших представителей революционно-демократического направления в русской и украинской литературе. В 1871 году Володя окончил Ровенскую реальную гимназию с серебряной медалью. 
В том же году Короленко поступил в Петербургский технологический институт, хотя он мечтал о литературной работе. Окончание реальной гимназии, которая не давала знания древних языков, открывало доступ только в техническое учебное заведение. Умер отец, поэтому на материальную помощь со стороны семьи юноше не приходилось рассчитывать. 

В конце 1873 года Владимир Галактионович оставил институт и переехал в Москву. В феврале 1874 года он становится студентом Петровской земледельческой и лесной академии (ныне сельскохозяйственная академия имени К.А.Тимирязева), где обучение было бесплатным, и студентам давали стипендию. 

В стенах Петровской академии Короленко серьезно изучает систему революционного народничества, знакомится с различными его направлениями, задумывается о путях и средствах революционной борьбы, становится библиотекарем нелегальной библиотеки петровцев, активным участником тайных студенческих сходок.

Время учебы Короленко в академии совпало с действенным этапом народнического движения, сопровождающимся волнениями и арестами в студенческой среде. Короленко возглавил выступление петровцев против полицейских репрессий, в результате он попал в число политически неблагонадежных.

В марте 1876 года Владимир Галактионович был арестован и выслан в Вологодскую губернию, но с пути возвращен и оставлен под надзором полиции в Кронштадте. Причиной ссылки явилась подача директору академии коллективного протеста студентов, выступивших против полицейского произвола со стороны администрации. Короленко был исключен из академии за участие в этих студенческих волнениях. По истечении срока ссылки он переселяется в Петербург и поступает в горный институт. В этот период Владимир Галактионович поддерживает тесные контакты с членами народнической организации «Земля и воля». Он обучается сапожному ремеслу, чтобы под видом странствующего сапожника нести идею крестьянской социалистической революции.

В 1879 году в журнале «Слово» был опубликован первый рассказ В.Г. Короленко «Эпизоды из жизни искателя», а на год раньше в газете «Новости» была напечатана его первая статья «Драка у Апраксина двора». Владимир Галактионович сразу заявил о себе как о талантливом художнике слова и пламенном публицисте.

В конце 70-х годов царское правительство усиливает репрессии против участников революционного движения. 4 марта 1879 года Владимир Короленко и его брат Илларион были арестованы по подозрению в связях с революционной молодежью и в административном  порядке без суда и следствия высланы в Вятскую губернию. Братья Короленко отбывали ссылку в небольшом городе Глазове. Вскоре по доносу глазовского исправника Короленко отправили в еще более отдаленное захолустье Вятской губернии – Березовские Починки. Так начался период долгих скитаний и лишений в ссылках и тюрьмах.

В 1880 году по ложному обвинению в побеге В.Г.Короленко был сослан в Сибирь. Но путь его в Сибирь был прерван в Томске, когда выяснилась безосновательность предъявленного обвинения. Писателя направили на поселение в Пермь. Однако и пребывание в Перми оказалось недолгим. 1 марта 1881 года народовольцы в Петербурге убили Александра II. От всех поднадзорных потребовали письменной присяги на верность новому царю Александру III. Короленко отказался дать присягу на верность тому правительству, которое допускает неправосудие, жестокость и произвол. Он заявил: «Я испытал лично и видел столько неправды от существующего строя, что дать обещание в верности самодержавию не могу». За что по распоряжению департамента полиции Владимир Галактионович был сослан в слободу Амга Якутской области.

Небольшая якутская слобода находилась в 180 верстах от Якутска по другую сторону реки Лены на главном тракте, который шел к Охотскому морю. Через Амгу шла торговая дорога, проложенная когда-то «российско-американской компанией». Об этом писал И.А.Гончаров, совершивший в 1852-1854 годах кругосветное путешествие на фрегате «Паллада». Он обогнул берега Европы, Африки, Азии и в августе 1854 года  высадился в порту Аян и ехал в Якутск через Амгу. 

В.Г.Короленко прибыл в Амгу 1 декабря (по старому стилю) 1881 года. К тому времени слобода существовала свыше двухсот лет и по якутским представлениям того времени, была довольно крупным населенным пунктом, насчитывающим полторы тысячи жителей. В ней была «мирская изба», сюда регулярно, раз в месяц 21-го числа, приходила почта.

Большой интерес представляет годовой отчет амгинской мирской избы и статистические сведения за 1882 год – первый год пребывания здесь Короленко. Сведения отчета часто перекликаются с записями в дневниках, очерках и рассказах этого периода.  

 В Амге в те годы было две деревянных часовни, министерская школа, где обучался 21 мальчик, деревянная церковь, шесть общественных и 80 частных домов, 185 юрт, три общественных и три частных магазина.

Всего в  слободе  проживало 1443 человека, из них дворян  было-12, православного духовенства-32, разночинцев-36, крестьян-867, поселенцев-496. Среди них было немало политссыльных: Н.В. Васильев, обвиненный в покушении на жизнь Александра II и в составлении "возмутительных воззваний"; И.И. Папин, И.Я. Вайнштейн, А.П. Павлов, сосланные за революционную деятельность; Ю. Вырембовский и Л.М. Пекарский - участники польского восстания 1863 года; М.А. Ромась, которого М. Горький очень тепло описал в книге "Мои университеты"; М.А. Натансон, О.В. Аптекман - известные деятели народничества; И.Н. и А.В. Чернявские (муж и жена) и др. Иногда приезжал в Амгу П.Д. Баллод - участник революционного движения 1860-х годов, близкий друг знаменитого русского литературного критика Д.И. Писарева, осужденный по одному с ним делу. Он отбывал ссылку на Ленских приисках, руководил поисковой работой золотодобытчиков в Алдане. Со всеми политссыльными у В.Г.Короленко установились дружеские отношения. О.В.Аптекман в книге "Общество. Земля и воля 70-х годов" писал, что в Амге вокруг Короленко образовался своего рода идеологический центр, куда съезжались политссыльные из разных улусов: «Тут мы находили отдых, мир, отраду души, тут мы делились своими мыслями, чаяниями и стремлениями, проверяя себя, черпая силу, поддержку в предстоящей многим из нас долгой еще жизни в неволе».

Сначала В.Г.Короленко поселился в пустующей нежилой юрте на краю слободы, а затем перешел в дом крестьянина-бедняка Захара Цыкунова, потомка первых русских земледельцев, сосланных в слободу Амга из Москвы еще в 1685 году. Именно З.Цыкунов стал прототипом короленковского Макара (рассказ «Сон Макара»).

Из амгинских друзей Короленко особенно выделял Татьяну Андреевну Афанасьеву. Известна его переписка с ней и ее детьми, длившаяся свыше тридцати лет по возвращении из ссылки. Семья Т.А. Афанасьевой действительно ощутила на себе исключительно благотворное влияние политической ссылки, особенно - как отмечала она и ее сын Николай Егорович - В.Г. Короленко и О.В. Аптекмана. Дружба знаменитого русского писателя Короленко с семьей Афанасьевой - один из примеров его умения находить хороших людей и в глубинке России, ценить их душевные качества. 

В письмах к родным и друзьям В.Г. Короленко так описывает свою жизнь в Амге: «Зимой я шью сапоги, летом мы вели земледелие и на сей год довольно успешно. Я выучился пахать, боронить, косить и даже жать... У меня имеется конь. Я выучился ходить за ним, накладывать возы сена, а верхом езжу как не надо лучше...» Кроме того, В.Г. Короленко занимался сапожным ремеслом, охотой, рыболовством.

Неустанный защитник всех гонимых и угнетенных, гуманист-демократ, впитавший в себя передовые педагогические идеи своего времени, Владимир Галактионович немало сделал для повышения культурно-образовательного уровня местного населения. 21 сентября 1882 года В.Г. Короленко, несмотря на запреты царских властей, открыл частную школу для амгинских детей. 

Его лучшие ученики Н.Е.Афанасьев и В.Н.Васильев стали достойными людьми своего родного края. Кто они?

Николай Егорович Афанасьев (1877-1956), сын Т.А. Афанасьевой,  около полувека своей жизни посвятил делу народного образования. Работал учителем начальной школы, преподавателем Якутского педагогического техникума, инспектором школ, заведующим отделом народного образования, заместителем Наркома просвещения Якутской АССР. Один из авторов первого якутского букваря, создатель первых учебников по русскому, якутскому и эвенкийскому языкам. По ним обучалось грамоте целое поколение молодежи во время проведения всеобщего обязательного начального обучения детей в школах Якутии.

Виктор Николаевич Васильев (1877-1931) родился в Амге в семье политссыльного Н.В.Васильева и местной крестьянки. Стал известным фольклористом и этнографом, был членом Императорского Русского Географического общества. Известен в России как неутомимый собиратель фольклорных и этнографических материалов по народам Сибири и Дальнего Востока для музея антропологии и этнографии им. Петра Великого (Кунсткамеры) и музеев Германии.

 В 1926 году в составе комиссии Академии наук СССР он изучал производительные силы Якутской АССР, обследовал социально-экономические условия жизни быта эвенков Алдано-Майского и Аяно-Охотского регионов. 

В.Н. Васильев - автор многих уникальных монографий о Якутии: «Изображение долгано-якутских духов как атрибуты шаманства», «Северный морской путь», «Якутская сказка» и другие. Он записал олонхо (якутский эпос) «Куруубай Хааннаах Кулун Куллустуур».

Благодарные ученики не забывали своего первого учителя - Владимира Галактионовича, постоянно поддерживали с ним связь и  прислушивались к его советам. 

В.Г. Короленко жил в Амге активной творческой жизнью. С 1881 года и до последних дней жизни и творчества, т. е. на протяжении сорока лет, Короленко был связан с Якутией прочными, неразрывными нитями. Эти творческие связи начались с первых амгинских записных книжек и закончились “Историей моего современника” (4-ая часть). 

Природа, местное население, его нравы и быт послужили богатым материалом для его художественных произведений. Такие рассказы, как “Сон Макара”, “Соколинец”, “Марусина заимка”, “Ат-Даван”, “Соколинец”, “Государевы ямщики”, “Последний луч”, “Мороз”, “Огоньки” и другие, были написаны в годы амгинской ссылки либо позднее под впечатлениями, с нею связанными. В записной тетради якутского периода была записана “ Программа для очерков о Якутской области”. Сохранились отрывки из публицистических статей того времени, которые, несомненно, предназначались для печати: “Изучение края”, “Тишь, мертвая неподвижность и давление”, “Моласым”. Сохранились также наброски ряда художественных произведений и материалы к ним, относящиеся к периоду амгинской ссылки: “Смерть якута”, “Рассказ поселенца”, “Женился”, “Манчары и Омоче”, “Омоллон”, “Пастыри”. 

Якутская тема солидно представлена в итоговом произведении  “История моего современника”. Им собственно и завершается художественная автобиография писателя, в которой проявился явный интерес к местному фольклору. Молодой писатель обратил внимание на богатство народной фантазии и на высокую развитость якутского языка, обладавшего большой гаммой различных оттенков для создания поэтических произведений. Сам он настолько овладел якутским языком, что без посторонней помощи мог объясняться с местными жителями, записывал якутские предания, легенды, сказки, песни, пословицы и поговорки. Отмечая в своих произведениях якутского цикла высокий уровень поэтического чувства у якутов, Короленко подчеркивает благотворное влияние на него русского народного творчества, единство идей и основных мотивов – правдолюбие, патриотизм, борьбу добра со злом.

Кроме того, Короленко прекрасно рисовал. Свои литературные наброски, дневниковые записи подкреплял и дополнял графикой.  Тематика сохранившихся рисунков, сделанных в годы пребывания в Амге, разнообразна: "Амга в 80-х годах ХIX в.", "Юрта Захара Цыкунова", "Могила на Етехтехе", "Якут верхом на быке", "Якут", "Якутка", "Якутская башня", "Остатки якутского острога", "Татарин Фартак Бурханов", «В ссылку», «Зимний пейзаж», «Зимник, оставленный на лето» (Кыстык), «А.В.Чернявская» и др. Все рисунки, несомненно, интересны. Они позволяют заглянуть в творческую лабораторию писателя, познакомиться с прототипами его рассказов.  

Пребывание В.Г. Короленко в Якутии имело поворотное значение в формировании его мировоззрения и в решении гамлетовского вопроса "быть или не быть" ему писателем. Важную роль в этом отношении сыграла встреча Короленко с неизвестным якутом из 2-ого Чакырского наслега на Яммалахском утесе и рассказанная последним легенда о двух братьях, добром и злом. Кончается рассказ-предание чудесной победой доброго начала. Короленко был необычайно благодарен этому якуту: "Я чувствовал, что от этого разговора что-то у меня повернулось в душе. Любить этот народ - не в этом ли наша задача? А я в это время чувствовал к нему любовь". После этой встречи В.Г. Короленко понял, что смыслом жизни должна стать литературная деятельность.

 Литературное наследие В.Г.Короленко, а также неизданные рукописи, записные книжки и рисунки этого периода, хранящиеся в отделе рукописей Российской государственной библиотеки, позволяют установить широту   творческих стремлений, большой интерес его к истории, экономике, этнографии и культуре Якутии. Годы ссылки обогатили писателя интересным материалом из жизни севера второй половины XIX столетия и дали ему возможность широко показать якутский край.

 В.Г. Короленко сохранил к якутской земле самые добрые чувства и постоянный интерес. Якутия интересовала Короленко настолько сильно, что ему приходила мысль снова посетить "знакомые места". Вот что он сообщал Т.А. Афанасьевой в письме от 5 октября 1885 г.: "Знаете, мне иногда очень хотелось побывать (на время, конечно) опять в ваших знакомых местах и если бы мне с какими-нибудь литературными целями предложили проехаться к вам, с каким бы удовольствием я принял это предложение! Что ж! Кто знает? Может и приведет судьба еще свидеться?» В этих словах чувствуется искренняя привязанность писателя к Амге. Примечательно признание: "В Амге я прожил три года. Не скажу, чтобы это был самый счастливый период моей жизни. Но что это был самый здоровый период жизни, когда мы с товарищами занимались земледельческим трудом, - это верно".

До конца своей жизни писатель не прерывал связь с амгинцами. Он их регулярно снабжал отдельными оттисками своих якутских произведений, высылал журналы "Русская мысль", "Новое время", "Северный вестник", "Русские ведомости" и т.д.

В 1914 году в дар Якутской городской публичной библиотеке (ныне республиканская национальная библиотека им. А.С.Пушкина) Короленко прислал 14 томов своих сочинений. 

В свою очередь и амгинцы свято чтут память о В.Г. Короленко. В благодарность за любовь к ним, уважение и увековечение в литературных образах, в Амге его именем названы школа, библиотека, музей, улица, гора.

По окончании срока якутской ссылки, в декабре 1884 года, В.Г. Короленко приехал в Нижний Новгород (ныне город Горький), где прожил до 1896 года. Этот период жизни писателя был временем активной общественной и публицистической деятельности его. Окрепло «страстное желание вмешаться в жизнь, чтобы рассеять кошмарное молчание общества». Короленко стал защищать право и достоинство человека всюду, где «это можно сделать пером». Влияние писателя на общественное сознание общества оказалось таким сильным, что десятилетие (1885-1895 г.г.) Горький назвал «временем Короленко».

В 1886 году вышло в свет первое издание «Очерков и рассказов» В.Г.Короленко, в 1887 – второе. Сборники переиздавались и быстро расходились. Многие  рассказы, публицистические статьи и корреспонденции его печатались в газетах «Волжский вестник», «Нижегородский листок», «Русские ведомости». 

Велика была роль писателя в литературно-общественной жизни Нижнего Новгорода. М. Горький вспоминал: «…Имя Короленко… звучало во всех кружках города. Он становился центральной фигурой культурной жизни и, как магнит, притягивал к себе внимание, симпатии и вражду людей».

В 90-е годы всероссийский подъем общественных сил вызвал и новый этап в художественном и публицистическом творчестве Короленко: борьба с сословно-дворянской реакцией в Поволжье, организация демократических сил как против голода и холеры, так и против начальства, не желающего помогать бедствующему крестьянству; наконец, громогласное участие в Мултанском деле. По сути, спасая от кровавого навета в человеческом жертвоприношении несчастных удмуртских мужиков, писатель боролся и за честь других народов. 

В голодный 1891 год, когда власти делали вид, что «все обстоит благополучно, Короленко собирает денежные средства, организует столовые, раздает хлеб и тысячи людей спасает от гибели. Он создает потрясающую  книгу «В голодный год», в которой описывает трагическое положение крестьянина, рассказывает о высокой человечности и благородстве голодающего народа. Владимир Галактионович был человеком большого мужества. Это он на улицах Полтавы в 1905 году силой слова, огромным самообладанием сумел спасти жизнь многим полтавчанам (черносотенцы готовили в городе погром).

В 1893 году Короленко вместе с С.Д. Протопоповым  совершил путешествие в Америку на Всемирную выставку в Чикаго, посетив по дороге Швецию, Данию, Великобританию и Францию. Одна из нью-йоркских газет сообщала: «Из Сибири в Америку! Владимир Короленко, один из литературных вождей России, едет жить в этой стране. По своему таланту он может быть признан вторым только по  сравнению с Толстым и, как и этот писатель, защищает дело своего народа». Впечатления от этой поездки писатель отразил в очерках «Драка в доме», «В борьбе с дьяволом», «Фабрика смерти», «Без языка». 

В 1896 году переехал в Петербург, где занимается редакторской и общественной деятельностью. Много сил и времени Владимир Галактионович отдавал редакционной работе, когда был назначен издателем журнала «Русское богатство». В 1900 году совершает творческую поездку в Уральск для написания романа о Емельяне Пугачеве «Набеглый царь». Результатом его исторических изысканий явились  цикл очерков «У казаков» и очерк «Пугачевская легенда на Урале». 

Одним из ярких образцов публицистики стал очерк «Бытовое явление», направленный против смертной казни. Летописью целого поколения считается автобиографическая книга «История моего современника».

В 1902 году В.Короленко вместе с А.Чеховым отказался от звания почетного академика в знак протеста против отмены выборов в академики А.М.Горького.

Октябрьскую революцию Короленко встретил настороженно. Хотя, как неустанный борец против самодержавия, был убежден, что «царское правительство привело Россию на край гибели», и радовался тому, что «дыхание народной бури смело царскую власть без остатка». Однако он не разделял идей диктатуры пролетариата. В 1920 году Владимир Галактионович написал шесть писем наркому просвещения А.В.Луначарскому, в которых ходатайствует за всех тех, кого практически без суда и следствия карает Чрезвычайная Комиссия большевиков. И при царской, и при Советской власти он выступает против казней, особенно тех, которые осуществляются без суда. В этих письмах, которые есть одновременно и завещание писателя, ясно выражается его отношение к народу и интеллигенции. Обращаясь к Луначарскому, Короленко, утверждает: «Вы допустите, вероятно, что я не менее любого большевика люблю наш народ; допустите и то, что я доказал это всей своей приходящей к концу жизнью… Но я люблю его не слепо как среду, удобную для тех или других экспериментов, а таким, каков есть в действительности». 

В.Г.Короленко умер 25 декабря 1921 года в Полтаве, став свидетелем братоубийственной, крайне жестокой гражданской войны и террора. Он не мог молчать при виде беззаконий и злодеяний, с какой бы то стороны они ни исходили. Ведь смысл своей литературной и общественной деятельности он видел в самоотверженном и мужественном утверждении в жизни добра и справедливости.

 Современники не раз отмечали уникальность моральной личности Короленко, называя его «нравственным гением», «праведником русской литературы». В наше время, время тревог и надежд, становления и поиска, имя В.Г.Короленко может служить образцом беззаветного служения Народу, Истине и Справедливости.
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К вопросу о формировании межкультурной компетенции
Современная социокультурная ситуация в России характеризуется двумя одинаково опасными тенденциями. С одной стороны, интенсивное проникновение элементов западной культуры и поведенческих стандартов, которые могут привести к утрате молодежью своей самобытной, национальной культуры, народных традиций, обычаев. С другой стороны, есть соблазн отреагировать на культурную экспансию Запада полной замкнутостью в рамках собственных традиций и агрессивным неприятием любых форм межкультурного взаимодействия. Избежать развития событий по любому из этих вариантов можно лишь в том случае, если удастся сохранить, а в отдельных случаях возродить и включить языки и культуры народов Российской Федерации в мировую культурную парадигму. Реализации данной задачи должна способствовать национальная система образования. Именно школа должна формировать человека культуры, способного жить в многонациональном мире, не замыкаться в рамках своего этноса; воспитывать новое поколение в духе толерантности, терпимости к иным языкам и культурам.

Педагогической ценностной ориентацией становится межкультурная компетенция, суть которой заключается в позитивном отношении к разнообразию культур.

В мировом сообществе утверждаются новые этнические и духовные ценности, которые имеют свои корни в традиционных ценностях общечеловеческого и национального значения. В свою очередь, последние сохраняют жизнеспособность именно благодаря тому, что выступают в качестве основы для новых ценностей, обогащаются ими и получают в них стимул для развития. Россия представляет собой богатство и многообразие народов и культур, этническую и культурную «мозаику», состоящую из множества соприкасающихся и взаимовлияющих разнородных частей (157 этносов). Поэтому крайне важно, чтобы система образования давала достоверные знания о культурах, традициях, обычаях народов-соседей не только для определения обучаемого своей идентичности, но и для понимания других, живущих рядом людей, принадлежащих к иной культуре. Знакомство с другими культурами – путь к упрочению взаимотерпимости, согласия в культурно неоднородном обществе. Диалог культур – это наиболее приемлемая форма человеческого общения, и значимость диалога в том, что в условиях взаимного духовного общения происходит глубокое осознание иной культуры, иного человеческого опыта. Для возрождения России необходимы духовные, нравственные императивы, которые имеются в каждой национальной культуре.

Обращение к культурному наследию как источнику культурной динамики означает переоценку и использование в новых условиях всей совокупности культурных достижений данного общества и его исторического опыта. Такое наследие обладает для общества вневременной культурной ценностью, так как к нему относятся уникальные культурные достижения, не зависящие от времени их появления, которые переходят к новым поколениям и в новые эпохи. Диалектика культурной динамики состоит в постоянном переходе от прошлого к настоящему и будущему. Накопленному опыту прошлого противостоит повседневная практика настоящего, требующая постоянной расшифровки прежнего культурного опыта. Ценности и символы, воплощенные в памятниках прошлого, становятся важным фактором новой культуры. При этом они должны не только сохраняться, но и воспроизводиться, раскрывая свой смысл для новых поколений. «Обращение к культурному наследию прошлого призвано обеспечить поддержание привычных смыслов, норм и ценностей, сложившихся в обществе. Эти смыслы, нормы и ценности превращаются в каноны или образцы, проверенные многолетней практикой. Те элементы культурного наследия, которые передаются из поколения в поколение и сохраняются в течение длительного времени, обеспечивают самобытность культуры» [Грушевицкая, 2000: 86]. Сосуществование людей в современной цивилизации невозможно без стремления к согласию между культурами, которое может быть достигнуто только путем диалога между ними. В этом диалоге ни одна культура не может претендовать на право исключительного голоса или единственно верного миросозерцания. Отношения между культурами должны строиться на принципах консенсуса и плюрализма. Реальным основанием для такого типа отношений служит наличие в каждой культуре позитивных общечеловеческих ценностей, которые можно использовать для межкультурного консенсуса. Таким образом, культурная динамика развивается в направлении сотрудничества между культурами, основанного на культурном плюрализме. «Культурный плюрализм представляет собой адаптацию человека к чужой культуре без отказа от своей собственной. Он предполагает овладение человеком ценностей еще одной культуры без ущерба для ценностей своей собственной культуры. При культурном плюрализме ни одна культура не теряет своей самобытности и не растворяется в общей культуре» [там же, с.93]

Безусловно, принцип диалога культур и цивилизаций предполагает также, что при формировании культурного пространства в условиях иноязычного общения используется культуроведческий материал о своей стране, который позволяет развивать у школьников представление о родной культуре на иностранном языке в иноязычной среде (в частности, в условиях межкультурного общения), а не только на ее опору при формировании представлений об иноязычном культурном сообществе, ибо как известно из практики межкультурного общения, нам постоянно приходится не только интерпретировать чужую культуру, но и представлять свою собственную культуру. «Поэтому родной мир обучаемого не только не должен игнорироваться при изучении иностранного языка, но и учитываться при отборе культуроведческого наполнения современных учебников и пособий по иностранным языкам» [Сафонова, 1996: 17] Межкультурная коммуникация есть общение между представителями различных культур. Мы разделяем определение межкультурной коммуникации, сформулированное И.И. Халеевой: «Межкультурная коммуникация есть совокупность специфических процессов взаимодействия людей, принадлежащих к разным культурам и языкам. Она происходит между партнерами по взаимодействию, которые не только принадлежат к разным культурам, но при этом и осознают тот факт, что каждый из них является другим и каждый воспринимает чужеродность партнера» [Халеева, 2000: 11].

Данное понимание межкультурной коммуникации мы рассматриваем как основание для разработки методики обучения иностранным языкам в школе Калмыкии. При этом мы учитываем тот факт, «что культуры в буквальном понимании никогда не встречаются. Встречаются люди, в этой связи представляется важным понимание того факта, что динамическим центром процесса взаимодействия культур являются носители этих культур» [Барышников, 2002: 7]. Успешность протекания межкультурной коммуникации полностью зависит от степени и глубины взаимопонимания участников коммуникативного акта, принадлежащих к разным национальным культурам и интерпретирующих сообщения/тексты на основе усвоенного в процессе первичной социализации культурно-исторического фона. «Общаясь с членами другой лингвокультурной общности, коммуниканты опираются на «свои» культурные знания, действуя согласно «своим моделям поведения». Межкультурная коммуникация - это взаимодействие культур, осуществляемое в определенном пространстве и времени, в котором феномен культуры рассматривается как родовое понятие, культурные контакты приобретают различные формы, находящие свое выражение в соприкосновении, взаимоотношении, синтезе дополнительности и диалога» [Кузнецова, 2002: 14].

«Все размышления М.М. Бахтина о культуре имеют единый смысл, этот смысл – диалог. Это – диалогизм в контексте культуры, бытия культуры… встречи культур… взаимопонимания культур. Погружение в диалог культур и в диалог сознаний начинается с текста. Диалог культур может быть понят в его действительном смысле лишь тогда, когда мы его понимаем и осуществляем как диалог сознаний, диалог личностей» [Библер, 1989: 21]. В целом межкультурное обучение направлено на то, чтобы извлекать «из соприкосновения с «чужим» максимальную пользу для собственного личностного развития учащегося». «Благодаря столкновению с «чужим», благодаря взгляду извне картина «своего», своей культуры дополняется, приобретает нечто полезное. Таким образом, возникает возможность познавать чужое – принимать его или при помощи диалога сглаживать противоречия» [там же, с.22].

М.М. Бахтин, говоря о проблеме диалогических отношений, отмечал, что эти отношения глубоко своеобразны и «не могут быть сведены ни к логическим, ни к лингвистическим, ни к психологическим, ни к механическим или каким-либо другим природным отношениям. Это особый тип смысловых отношений, членами которых могут быть только целые высказывания, за которыми стоят (или в которых выражают себя) реальные или потенциальные речевые субъекты, авторы данных высказываний» [Бахтин, 1979: 234]. При этом М.М. Бахтин указывал на то, что диалогические отношения гораздо шире, сложнее и разнообразнее диалогической речи. Диалог культур начинается тогда, когда «один смысл раскрывает свои глубины, встретившись и соприкоснувшись с другим, чужим смыслом: между ними начинается как бы диалог, который преодолевает замкнутость и односторонность этих смыслов, этих культур. Мы ставим чужой культуре новые вопросы, каких она себе не ставила, мы ищем в ней ответа на наши вопросы, и чужая культура отвечает нам, открывая перед нами новые свои стороны, новые смысловые глубины. При такой диалогической встрече двух культур они не сливаются и не смешиваются, каждая сохраняет свое единство и открытую целостность, но они взаимообогащаются» [Бахтин, 1979: 278].

Основной институт национальной культуры – это школа, поэтому от степени включения культуры в содержание образования будет зависеть будущее страны. Современное образование должно включать в себя лучшее, позитивное как культуры русского народа, так и культур национальных меньшинств, так как без этих культур российская культура является неполной, из нее выпадают ее составляющие, что ослабляет эффективность всего образования.
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Обращение к идеям российских  методистов в системе

педагогического руководства читательской  деятельностью школьников


Значительное снижение статуса культуры в целом и, в частности,  статуса  чтения  стало  уже   общепризнанным явлением,  которое  во  многом  предопределило  и системное  признание кризиса читательской культуры в школе. Поиск путей  выхода  из этого  кризиса,  возвращения интереса  к чтению  является одной  из самых  сложных и актуальных задач методической науки и практики преподавания литературы.


Одним из таких путей нам   представляется  обращение к идеям  методистов  прошлого, развитие,  обогащение, углубление  методической  традиции с учетом  эволюции  читателя – школьника, современных  требований к образовательному  и воспитательному процессу,  современной  модели  выпускника средней  школы.   Попытаемся выяснить, как   помогут  методические традиции современному  учителю  на всех  этапах  системы  педагогического  руководства  чтением  учащихся.


Изучение читательских интересов,  психологии  чтения началось еще   на рубеже Х1Х и ХХ веков Ц.П. Балталоном, который выдвинул идею  воспитательного  чтения, то есть чтения, сочетающего  в себе «занимательность содержания», «целостность впечатления»  и «возбуждение  посильной работы  мозга» [Балталон, 1910, 139].  Позже  М.А.  Рыбникова  организовала  длительный  эксперимент  по  изучению  читательских интересов  учеников: в течение  семи лет студенты  и учителя проводили  работу, которую  теперь мы  бы  назвали исследовательским   проектом. Методист   подчеркивала, что   только при   систематическом  учете «читательских  реакций»  словесник  может  добиться   успехов   в  руководстве чтением.


В колонии А.С. Макаренко  активно   функционировал  библиотечный кружок,  основное содержание  его работы   составляли учет читаемых  книг и изучение  читательских интересов. А.М. Горький провел специальный  «читательский плебисцит» среди  школьников,  в течение  года  было получено – более двух тысяч писем с ответами  на вопросы о читательских  предпочтениях. Писатель  настоятельно советовал  учителям учитывать  результаты подобных массовых  опросов.


Во второй  половине ХХ века  в трудах  Н.А. Бодровой, С.А. Гуревича, И.С. Збарского, В.Г. Маранцмана, Н.Д. Молдавской, Н.К.  Силкина, В.Ф. Чертова  появляются образцы читательских  анкет,  рекомендации по проведению  индивидуальных  и групповых бесед  с учениками  и  родителями, по изучению  читательских   формуляров,  по проведению  письменных работ   в форме   читательских  отзывов,   рецензий, обзоров, рекомендаций,   аннотированных списков.


В настоящее  время   вопрос  об обязательном  перспективном    планировании  педагогического  руководства  читательской    деятельностью  школьников  относится   к числу   остродискуссионных,  в действующих  УМК  даже    отдельные    уроки  внеклассного чтения «пропущены».   По нашему   глубокому убеждению,  ни о  какой  системности   педагогического  «сопровождения»    читательской деятельности   учеников   без  предварительного  планирования    содержания  дополнительного    фронтального  чтения (для всех – к немногочисленным урокам) и самостоятельного чтения - для   желающих   нет и не  может быть.


Проблемное поле    обозначилось   сегодня    вокруг   критериев  отбора   рекомендуемых   книг. Что делать?  Предлагать или запрещать  фэнтези, «ужастики»,  розово-голубые любовные повести?  Резко сменить   полюбившийся «репертуар» чтения  на    непонятную и часто ненавистную  подросткам  классику? -  И снова   в  поисках   ответов   на эти    непростые  вопросы   поможет    обращение   к  прошлому   методическому   опыту.


Неоднократно    подчеркивая     приоритетную  роль  чтения  в системе  литературного  образования,  М.А.  Рыбникова  отмечала   особую роль    классики   в круге  чтения  школьников,  но    вынуждена  была   признать, что   в школе   не  может     быть  совершенно  свободного  чтения, «поскольку мы читаем   с   определенными   установками, с  определенными задачами трудового и жизненного  воспитания» /Рыбникова  1963,  171/.


Сегодня, когда    эволюция  читательских интересов   школьников,    изменения  в структуре   нравственных  ценностей,   модернизация  целей    среднего  образования   предопределяют  необходимость значительных    изменений в   «репертуаре  чтения», «особые   установки», которые предлагает    выдающийся   методист,  просто   необходимы.  Соблюдение этих   «установок» выражается  в том, что   классические    произведения   изучаются  на уроках, а в  качестве дополнительного   чтения  предлагаются   только в профильных   гуманитарных   классах или  отдельным   ученикам по их  желающию.


Доминирующие позиции   в  дополнительном    чтении   занимает   современная    литература -  российская,  зарубежная, региональная.  С учетом   результатов   мониторинга    эволюции читательских   интересов   школьников,   которые    проводился под  нашим   руководством   в течение    пятнадцати лет  студентами    в спецкурсе   «Система   педагогического   руководства чтением  школьников», а также   методических советов Н.А. Бодровой,  И.С. Збарского, В.Ф.  Чертова,  мы предлагаем такие   критерии  отбора   книг,  как:

- оптимальный объем;

- художественная ценность;

- воспитательный потенциал;

- созвучность  читательским   интересам;

-  учет периода   и уровня   литературного развития.


При этом  основываемся    на периодизации   литературного   развития   школьников,   предложенной   В.Г. Маранцманом. В основе   этой   периодизации – «доминанта по  отношению  к искусству»  ( а значит, к книге):  5-6 классы -  наивный реализм; 7-8 классы -  нравственное  самоуглубление;  9-11 классы -  анализ и синтез  художественного (культурного,  в том числе  и читательского) опыта,  а также   жизненных   впечатлений /Маранцман, 1985/.


На этапе рекомендации  книг  обращаемся   к  учительскому   опыту  В.И. Водовозова и В.П. Острогорского, которые предлагали скрытые,  попутные  сопоставления  изучаемых   классических   произведений с  новинками  современной   литературы. Безусловно, что   сегодня  такие  сопоставления  должны     дополняться  попутными   отсылками к  источникам  интернета, периодическим  изданиям.


«В организации  внеклассного  чтения    исключительную роль   играет   личный пример   словесника как   читателя.   Тот учитель увлечет   чтением, кто сам   много  читает, следит   за   новинками…» /Никольский, 1971, 47/.  – этот методический   постулат  В.А.  Никольского, как   и его требование  руководства   индивидуальным  чтением,  актуальна   и в наши  дни. 


Значительную    ценность для   современного   учителя   представляет, на наш,   взгляд монография С.А. Гуревича,  который   создал   поистине уникальную систему   руководства  самостоятельным   чтением  старших  школьников. В  этой книге   мы   находим   интересные приемы руководства  индивидуальным   чтением   учеников с учетом их  интересов, вкусов,  возможностей /Гуревич,  1984/.


Индивидуальные читательские   траектории  планирует учитель   для   учеников  с  повышенными   читательскими   запросами и для тех, кто,  вообще,   не читает   или   читает   недостаточно. Личностный    подход   в системе  педагогического руководства   чтением   проявляется   и на   этапе   социализации  результатов   читательской   деятельности внеурочных   занятиях.


Изучая труды   А.С. Макаренко,  В.В. Сухомлинского, М.А. Рыбниковой, В.В.  Голубкова,  мы  можем   планировать  «полезный   выход»  чтения   наших   учеников.  Литературные чтения,  диспуты,  конференции,  обмен   презентациями самостоятельно прочитанных книг;  подготовка    и защита   исследований («чтение моих  сверстников», «Читательские интересы моих родственников или  соседей»; информационных проектов (аннотированные тематические   каталоги, проблемные обзоры); художественных  проектов  (составление сценариев,  инсценировок,  литературно- музыкальных композиций,  моделей  литературных  реконструкций); рекомендации -  презентации  книг -  таков   далеко не полный   перечень  форм внеурочной  работы,   направленной  на   расширение, углубление   читательской,  коммуникативной и речевой  компетенций школьников. 
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Информационно-коммуникационные технологии в литературном образовании школьников

Известно, что информационно-коммуникационные технологии в образовании (ИТК) - это технологии обучения, воспитания, научных исследований и управления, основанные на применении вычислительной и информационной техники и специального программного, информационного и методического обеспечения. Одним из видов ИТК является процесс подготовки и передачи информации обучаемому посредством компьютера (компьютерная технология).
Компьютерные технологии развивают идеи программированного обучения, в основе которого лежит психологическая теория, широко распространенная в шестидесятые годы в США и получившая название бихевиоризма – метода наблюдения и экспериментального изучения реакций организмов в ответ на те или иные стимулы.
Первым идеи бихевиоризма положил в основу школьного обучения американский психолог          Э. Торндайк, считавший, что в основе процесса учения лежит установление определенных связей между данной ситуацией и данной реакцией — все та же ключевая формула бихевиористов «стимул - реакция». Перечислим открытые психологом основные закономерности реакций организмов на те или иные стимулы:
1. Положительный эффект приводит к закреплению связей между соответствующим стимулом и реакцией, отрицательный - разрушает установившуюся связь. «Когда процесс установления связи между ситуацией и ответной реакцией сопровождается или сменяется состоянием удовлетворенности, прочность связи возрастает; когда связь эта сопровождается или сменяется состоянием неудовлетворения, прочность ее уменьшается» [Левитес, 1998: 147].
2. Чем чаще повторяется стимул, вызывающий положительную реакцию, тем прочнее связь. Если же реакция организма нейтральная, то повторяемость не приводит к упрочнению рассматриваемой связи «стимул - реакция».
3. Скорость образования связи зависит от готовности обучаемого или индивидуальной особенности его нервной системы.
Эти закономерности были положены американским психологом Б.Ф.Скиннером в основу программированного обучения.. Он подчеркивал, что эффективность обучения животных резко снижается, если между «ответом» и подкреплением был интервал даже в несколько секунд. Отсюда - разбивка содержания на небольшие блоки, а процесса обучения на очень мелкие шаги. Причем эти шаги должны быть столь просты, чтобы практически каждый обучаемый мог бы справиться с ними без ошибок, иначе не будет положительного подкрепления. Предложенная                Б.Ф. Скиннером дидактическая система получила название «программированного обучения». Подчеркнем ее основные признаки:
1. Короткие логически связанные шаги, выполняя которые, ученик не делает ошибок.
2. За это он немедленно получает положительное подкрепление (например, путем сообщения результата).
3. В результате этого ученик последовательно приближается к правильному ответу, что и является целью обучения.
Теорию Б. Скиннера продолжил впоследствии П. Краудер, который разработал разветвленные программы, предлагающие ученику различный материал для самостоятельной работы в зависимости от результатов контроля: имеются адаптированные ответы, к которым возвращается ученик в результате неудачи.
Новая методика заинтересовала многих ученых, и по инициативе академика А.И. Берга это нововведение стало разрабатываться как одна из проблем, «связываемая с возможностью повышения эффективности обучения». Однако сразу же был поставлен вопрос о неприемлемости бихевиористских концепций в качестве теоретической основы программированного обучения, было выдвинуто предложение пересмотра этих общих положений и принципов с позиции кибернетики.

Кибернетическая основа теории программированного обучения была поддержана ведущими специалистами в области кибернетики А.И. Бергом, В.М. Глушковым и другими. В соответствии с этим подходом обучение стало включать в себя две системы: управляемую (обучаемые) и управляющую (обучающий), которая осуществляет это управление на основе обратной связи. Применительно к обучению были введены понятия «внешняя» и «внутренняя обратная связь». Под внешней обратной связью стали понимать получение информации о протекании познавательных действий учащихся, на основании которых преподаватель может регулировать ход учебного процесса Под внутренней обратной связью подразумевали получение обучаемым сообщений о степени правильности совершаемых им действий, на основе которых становится возможным самоконтроль учащихся, контроль над темпом и направлением его последующих действий.

К разработке данной проблемы подключились психологи, разрабатывающие вопросы повышения эффективности обучения на основе теории поэтапного формирования умственных действий (А.Н. Леонтьев, П.Я. Гальперин) [Гальперин, 1967], теории установления ассоциативных связей (Ю.А. Самарин и другие). Результаты применения теории поэтапного формирования умственных действий на практике показали, что данная теория, в основу которой положено программированное обучение, способствует активизации процесса мыслительной и интеллектуальной деятельности учащихся.

Таким образом, под программированным обучением понимается управляемое усвоение программированного учебного материала с помощью обучающего устройства (компьютера, программированного учебника, кинотренажера и др.), способствующее интеллектуальному развитию обучаемых. Программированный учебный материал представляет собой серию сравнительно небольших порций учебной информации («кадров», файлов, «шагов»), подаваемых в определенной логической последовательности. Исходя из этого, учеными выделяются следующие принципы программированного обучения:
-    изучение строго отобранного учебного материала небольшими частями;
- получение учащимися точных указаний по последовательному выполнению определенных действий, позволяющих ему усвоить каждую часть учебного материала;
-   включение заданий, контролирующих правильность усвоения;
-   сообщение учащемуся результатов правильности усвоения;
- получение учащимся указаний о последующих действиях (в зависимости от данного им ответа).
Таким образом, с развитием теории программированного обучения происходит внедрение и применение новых информационных технологий в образование или, иначе, компьютеризация образования.
Проблема компьютеризации процесса обучения вызывала и вызывает до настоящего времени много споров и является точкой столкновения различных мнений. Вопросы компьютеризации образования активно обсуждаются психологами, педагогами и методистами. По сути дела, речь идет о двух взаимосвязанных, но разных проблемах: обучать работе на компьютере или обучать с помощью компьютера? Ведь компьютеризация может лишить человека способности к творчеству, так как «компьютер ведет к утверждению жестко линеарного мышления и может лишить наше мышление способности делать те креативные скачки и принимать альтернативные решения, которые являются сущностью творческой деятельности и критического мышления» [3: 10].
По дальнейшим  предположениям Моузера и Спангенбурга, одним из последствий отказа от личностного мышления может стать явление культурной катастрофы,
независимой от того, «произошел ли такой отказ по приказу монарха, тирана,
религии или компьютера» [3: 16].

Однако еще в 1987-90-х годах в г. Москве проводились опытно-экспериментальные работы, результаты которых были заключены в сборник, получивший название «Развитие личности школьника в условиях новых информационных технологий» [4; 44], где приводятся данные психологических исследований, на основе которых были сделаны следующие выводы:
1. Использование ЭВМ в обучении способствует перестройке учебного процесса, превращению урока в форму активного тренинга.
2. В ходе интенсивного использования ЭВМ на уроках возрастает самостоятельность учащихся.
3. Результаты ранжирования социальных ценностей показывают, что у всех категорий учащихся возрастание интереса к ЭВМ связано с усилением пользовательской тенденции.
4. По данным исследования, увлечение компьютерами связано, как правило, с высокой потребностью в достижении. Овладение навыками
использования компьютера способствует конструктивному преодолению высокого уровня тревоги. Знакомство с современными информационными технологиями повышает социальную включенность учащихся, удовлетворяет потребности, связанные с социальной адаптацией к жизни в условиях научно-технического прогресса.
Так исследователи пришли к выводу о безосновательности утверждения о нецелесообразности применения новых информационных технологий в процессе обучения, гуманитарного в том числе.
В настоящее время этот вопрос о внедрении или отказе использования ИКТ в образовании является неактуальным, хотя он все еще вызывает споры. Данная проблема получила другое направление и в настоящем предполагает изучение вопроса о методах, способах использования компьютеров на уроках и возникающих в связи с этим психолого-педагогических проблем, так как применение компьютерных технологий приводит к существенным изменениям во всех звеньях учебного процесса, начиная от формы организации и заканчивая методом и содержанием обучения. Если же не уделять достаточного внимания разработке и решению возникающих психолого-педагогических проблем, то, возможно, впоследствии применение НИТ в образовании не будет оправдано.

Одной из основных здесь, например, является проблема обновления специфической роли учителя. Психологом В.Н. Каптелининым выделены такие особенности деятельности учителя в  условиях компьютерного обучения, как
необходимость оперативного управления одновременной
исследовательской активностью всех учеников класса, умение учителя быстро оценивать ситуацию, определять характер затруднения и оказывать необходимую помощь. По его мнению, в связи с использованием компьютера в учебном процессе «учителю требуется поиск новых дидактических форм урока, он должен при этом проявлять новые качества педагога-инженера».
Включение компьютера на уроке в систему других средств способствует освобождению учителя от рутинной работы, но при этом от него требуется более глубокая подготовка к уроку, проявление
профессиональных знаний, умений в нахождении средств для достижения намеченных целей, а также способностей организовать самостоятельную работу каждого ученика в отдельности. Таким образом, нельзя сказать, что профессия учителя стала легче в связи с использованием компьютерных технологий, наоборот, возросли требования к его технической
грамотности и научным знаниям в процессе обучения. 

Еще совсем недавно считалось, что область применения компьютеров ограничивается математикой, программированием, физикой, химией, а в гуманитарной сфере может использоваться только как средство учебной деятельности, например, как электронный банк данных, а в деятельности обучения - преимущественно как средство наглядности. Такого рода мнение оправдывало себя лишь на начальном этапе компьютеризации обучения. По мере расширения возможностей компьютера и накопления опыта разработки обучающих программ сфера его применения значительно расширилась. И хотя в настоящее время обучающие программы, предназначенные для изучения предметов физико-математического и естественнонаучного циклов, занимают ведущее место, тем не менее, практика показала, что компьютер позволяет на качественно новом уровне изучать и гуманитарные учебные дисциплины, например, литературу. 

Приведем один пример. На педагогической практике студентами-гуманитариями была разработана и апробирована обучающая программа по теории литературы «Основы стихосложения» (8 класс). Разработка данной программы проходила в несколько этапов:

1 этап. Выбор темы, постановка целей и задач, обработка учебного материала, подготовка сценария ОП.

Выбор темы «Основы стихосложения» для разработки обучающей программы обуславливался рядом причин:

-    в школьной программе данная тема изучается дозировано с 5 по 8 класс; неусвоение учащимися определенной темы в каком-либо классе при дозированном изучении впоследствии существенно затрудняет обобщение материала;

- на изучение данной темы отводится недостаточное количество часов;

- материал литературоведческого характера не вызывает интереса у учащихся, соответственно, степень усвоения нового материала является низкой.

Предлагаемая программа для 8-х классов позволяет заинтересовать учащихся, вызвать мотивацию к изучению данной темы, обобщить и расширить их знания по стихосложению.

2 этап.  Введение сценария в компьютер, создание программы. Она состоит из трех структурных единиц:
1) Справочный модуль, состоящий из нескольких информационных кадров:
а) рекламная заставка, где указываются выходные данные программы;
б) установка (цели и задачи, поставленные перед обучаемыми);
в) меню или оглавление программы (темы уроков).
2) Основной обучающий модуль, состоящий из нескольких разделов:
а)   актуализация опорных знаний в форме кроссворда;
б) теоретический материал, включающий дополнительную информацию;
в) задания в форме тестов обучаемости, позволяющие учащимся произвести самоконтроль усвоенных знаний;
г) тренировочные упражнения, подобранные для каждой группы школьников в отдельности с учетом их умственного развития, степени сформированности умений и навыков, активности процесса восприятия учащихся. 

3) Тренировочные задания творческого характера.
Для повышения мотивации учения в программе используются игровые моменты, которые производят функцию контроля. Общение учащихся с компьютером происходит в форме диалога с анимационным героем программы Старым Стиховедом, предлагающим им задания и оказывающим при необходимости помощь.

Первое задание: отгадать имя героя и нарисовать его портрет, разгадав кроссворд, который является своего рода тестом, включающим в работу все мыслительные операции (и установление связи, и анализ, и умение обобщать, систематизировать имеющиеся знания для дачи краткого ответа). Основная цель такого задания - актуализация опорных знаний учащихся по данной теме. Функцию контроля выполняют постепенно появляющиеся с каждым правильным ответом портретные зарисовки героя: каждый ответ предполагает определенный рисунок, это позволяет учителю за короткий промежуток времени определить область незнания учеником определенного материала. При затруднениях учащийся может запросить «помощь», в которой он получает косвенную подсказку в виде наводящих вопросов.

В системе специальных заданий, используемых при дифференцированном подходе, обязательным является создание условий, обеспечивающих наиболее эффективный характер деятельности каждого ученика.

Так, для учащихся с высоким уровнем развития мыслительных процессов предлагаются задания на опережение, требующие самостоятельности, творческого поиска и высокого уровня обобщения.

Для учащихся со средним уровнем развития мыслительных действий подобраны задания, способствующие систематизации и анализу знаний.

Для учеников с низким уровнем умственного развития предлагаются задания, требующие переноса полученных знаний на практику по шаблону, способствующие осмыслению нового материала и его первичному закреплению.

Каждый шаг ученика контролируется компьютером: правильный ответ анимационный герой поощряет хлопаньем в ладоши, неправильный ответ вызывает на экране появление функции «Помощь», в которой ученик может получить необходимую для решения задачи информацию. При верно определенной схеме стихотворной строки ученику начисляется 1балл, в итоге каждый учащийся набирает 8 баллов и получает соответствующую оценку. Так, данный ход работы с пооперационным контролем каждого действия ученика определяет успешное выполнение задания.

Третье задание дается учащимся в виде тестов обучаемости после ознакомления школьников с новым материалом, включающим дополнительную информацию о типах рифм, способах рифмовки и пиррихии и спондеи. Данные тесты исключают возможность допуска ошибки на основе системагически поступающей обратной связи: правильно - переход к следующему вопросу, неправильно — возвращение к первоначальной информации.

Четвертое задание творческого характера предлагается на последнем этапе изучения темы «Основы стихосложения». Контроль за выполнением заданий осуществляется как компьютером (второе, третье задания), так и учителем (первая часть первого задания). Но при достаточной гибкости и широких возможностях программы функцию контроля творческих заданий может реализовать и компьютер.

На основе данных тестирования школьников, результатов выполнения  ими практических заданий можно сделать вывод об эффективности предложенной обучающей программы, заключающейся в возможности заинтересовать школьников в изучении материала литературоведческого характера и реализовать в течение трех уроков предусмотренные цели. 
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Семиотическая функция образовательного пространства
в контексте воспроизводства культуры и интеграционных
образовательных процессов

Образовательное  пространство, бесспорно, является важнейшим ретрансляционным каналом культуры. Фактически, это тот канал, посредством которого культура сохраняет, воспроизводит и совершенствует саму себя. В данной работе будут рассматриваться некоторые аспекты 
знакового представления информации и использования знаков и знаковых систем во всех сферах функционирования  образовательного  
пространства. Однако, принимая во внимание структурную специфику системы образования в современном мире, нельзя не учитывать ее открытость и  включенность в интеграционные процессы.  Таким образом, в настоящей работе будет попытка начать рассматривать образовательное пространство как культурно-когнитивную детерминанту, рассмотреть категорию образовательного пространства в контексте смежных дискурсов, попытаться выявить взаимосвязь культурных кодов и семиотики образовательного пространства, провести компаративный анализ образовательных процессов в разных культурах с учетом влияния процессов интеграции на все сферы жизни.

      Можно предположить, что рассматривать образовательное  пространство как ретрансляционный культурный канал следует в синхроническом и диахроническом контекстах, в том числе,  в рамках макрокоммуникативных процессов  (образовательное  пространство  в культурно-социальном контексте,  контексте разных культур и т.д.).

      Для последующего анализа категории образовательного  пространства нам необходимо определить ее место в контексте «смежных» дискурсов. Как уже было сказано выше, система образования выполняет функцию своеобразного социокультурного ретранслятора,  соответственно она  должна в идеале быть микромоделью культуры, соблюдая ее архитектонику. 

Для того, чтобы представить категорию образовательного  пространства в контексте «смежных» дискурсов нам необходимо рассмотреть иерархическую взаимосвязь таких понятий как: информационное пространство,  семиосфера, социальное пространство, образовательная среда, образовательное пространство, педагогическое пространство  и т.д.

Любое культурное пространство целесообразно рассмотреть как знаковую систему. Отсюда, выраженная в языке и других знаковых системах информация  становится социальной. Культура – исторически сложившийся пучок семиотических систем (языков), который может складываться в единую иерархию,  но может представлять собой симбиоз самостоятельных систем, Но культура включает в себя не только определенное сочетание семиотических систем, но и всю совокупность исторически имевших место  сообщений на этих языках.  Культура – сложная семиотическая система. Таким образом, соотношение культуры и устройства педагогической деятельности приобретает особую значимость. Это не значит, что система образования должна быть идентична культуре полностью.  

Понятие «образовательное пространство»  является производным от понятия «социальное пространство». Особенность социального пространства состоит во многом в его относительной независимости от физического пространства бытия и движения субъекта. Социальное пространство (реальное и виртуальное) включает в себя совокупность элементов: субъектов, их объединений (разного рода и уровня общностей – сообществ и групп, социальных институтов и организаций) и движений которые существуют как допустимые  в данное социальное время. Образовательная среда – более широкое понятие, нежели образовательное пространство. Образовательная среда отражает взаимосвязь условий, обеспечивающих формирование человека. Само понятие включает в себя не просто общую гуманитарную направленность образовательного пространства, но и личностно-ориентированный образовательный процесс, реализующий более мощный гуманитарный потенциал. Отличительная особенность образовательного пространства состоит в том, что оно может существовать независимо от обучающегося как некая абстрактная категория.

Суть структурно-семиотического подхода в том, что ко всем объектам и явлениям действительности применимы измерения, предлагаемые общей теорией семиотики: уяснение семантики (отношения знака к объекту, то есть к внезнаковой действительности), синтактики (отношения между знаками) и прагматики (отношения знака к ценностям интерпретатора). Константы образовательного пространства – это такие концепты, некие постоянные принципы педагогической культуры данной социокультурного пространства.
По нашему мнению,  обобщенная  модель образовательного пространства будет иметь такие показатели как:

1. вербально-семиотический уровень;
2. когнитивный уровень;
3. прагматический уровень.

 Существование образовательного пространства в рамках специфического коммуникативно-культурного пространства  будет так или иначе заключено в социальные, временные, поведенческие границы, а так же в когнитивные мыслеречевые  модели. 

 В настоящее время образовательное пространство полноправно существует в двух измерениях: в реальном пространстве и в пространстве так называемого виртуального взаимодействия.

 Очевидно, что  виртуальное образовательное  пространство является важным сегментом реального образовательного  пространства, обеспечивающим образовательно-информативные функции по большей части дистанционно или как дополнительный методологический и информационный инструментарий.

В мировом образовательном пространстве 21 века наблюдается тенденция перехода к массовому образованию. Велика роль международных обменов и межгосударственного взаимодействия. Насколько активно идут эти процессы в той или иной стране во многом зависит  от ее потенциала. Следует отметить, что мировое образовательное пространство становится поликультурным  с обязательным акцентом на сохранение национальной уникальности  и традиций. Таким образом, структура и семиотика системы образования конкретных культур, с одной стороны, напрямую детерминируется социокультурными составляющими, с другой стороны является прямым следствием потребности общества и процессов социокультурной интеграции. В свою очередь, хочется сделать вывод о том, что современное педагогическое пространство под воздействием различного рода процессов так или иначе функционирует в режиме диалога культур и учета социокультурной дифференциации, то есть, по сути, является поликультурным. В настоящий момент мировое образовательное пространство включает в себя несколько национальных моделей образования, зачатую имеющих разноуровневый, неоднородный характер. В первую очередь, это обусловлено диффиренцированным социокультурным базисом, различными уровнями развития экономической и социальной систем. Поэтому мировое образовательное пространство находится лишь в стадии формирования. Нельзя не отметить существенное влияние на мировую трансформацию мирового образовательного пространства интеграционных процессов, которые, в свою очередь, приводят к качественным и структурным трансформациям локальных систем. На настоящий момент можно выделить три типа регионов с разной степенью активности реагирующих на  новые веяния в образовательных процессах. К очень активно генерирующим образовательные процессы можно отнести  страны Западной Европы, США, Канаду, некоторые страны Азиатско-Тихоокеанского региона. Активно реагируют на новые тенденции образовательного характера и Страны Латинской Америки. А вот ряд стран Юго-Восточной Азии и центральной Африки остается совершенно инертным к интеграционным процессам в образовательном пространстве.
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Сопровождение формирования филологической культуры студентов посредством кейс-технологий   в полиязыковом  образовательном пространстве

На сегодняшний день общепризнанным является тот факт, что от качества образовательной деятельности, от уровня образованности населения в значительной степени зависит возможность страны сохранить свою независимость и быть конкурентоспособным в экономической, социальном и культурном плане. Полиязыковое пространство в век массовой коммуникации и информатизации приобретает особое значение в формировании внутренних, субъективных отношений личности к действительности, так как понимание того, что происходит вокруг, в большей мере зависит от отношения к происходящему.

Когда осуществляется интеграция мирового пространства, затрагивающая вопросы человеческой коммуникации, общения людей разных стран, разных континентов на уровне материальными и духовными ценностями, а также вопросы проявления отношений личности к  действительности, полиязыковое образовательное пространство в рамках социокультурного выступает в качестве ведущего фактора становления и развития цивилизаций, стабилизирующего средства, инструмента устойчивого развития человеческого общества, условием, средством и результатом образования личности [Буланкина, 2002: 4]. В педагогической практике интуитивно осознается необходимость создания полиязыкового образовательного пространства, где содержание образования развертывается с помощью естественных и искусственных языков, а содержание совместной деятельности субъектов образовательного процесса представлено многообразием языков. 

В настоящее время наиболее востребованными в педагогике  видится проблема соотношения индивида и культуры, творческого воплощения личности,  «диалога культур» в образовательном процессе. Установлено, что переориентация в сфере образования на «человеческий фактор» аппелирует  к парадигме личностно ориентированного образования гуманитарного типа, что должно обеспечиваться более полным потенциала искусства как одного из условий духовного развития личности.

Филологическая культура рассматривается, с одной стороны, как составляющая общей культуры, проявляющаяся в умении индивида видеть «образ мира», с другой – как составляющая профессионально-педагогической культуры, предполагающая умения педагога передать обучающемуся способности - через язык, чтение – к сопереживанию, вербальному оформлению мысли, состояния, осознание ценности слова. 

Так, В.А. Сластенин, И.Ф. Исаев, Е.И. Пассов, В.Г. Щедровицкий рассматривают филологическую культуру как один из видов профессионально-педагогической культуры и – в то же время - как самостоятельную систему, обладающую тем числом структурно-функциональных компонентов, которые свойственны системе профессионально-педагогической культуры. Стрелкова И.В. определяет, что филологическая культура является мерой и способом самореализации личности (студента, учителя, преподавателя) в различных видах профессиональной деятельности и общения, направленных на освоение, передачу и создание филолого-педагогических ценностей и технологий [Стрелкова, 2004].

 В условиях информатизации образования актуализирован социальный заказ на качество профессиональной подготовки обучающихся в вузе. Гуманистическая парадигма развития образования предполагает организацию психолого-педагогического сопровождения формирования филологической культуры студентов. При этом следует использовать новейшие компьютерные средства обучения, возможности информационной образовательной среды вуза. Большим информационно-образовательным потенциалом обладают кейс-технологии, которые, как показал анализ практики работы высших учебных заведений, недостаточно применяются в воспитательно-образовательном процессе. В данных условиях становится актуальной проблема организации сопровождения формирования профессионального становления студентов-филологов.

Анализ теории и практики свидетельствует о том, что существует взаимосвязь профессиональной подготовки студентов с процессом их профессионального становления. В процессе обучения в вузе происходит профессионализация обучающихся, приобретение личностных и профессионально важных качеств. В ходе исследовательской деятельности установлено, что под профессиональным становлением понимается процесс развития профессионально важных качеств личности, обеспечивающих формирование  ценностного отношения к  приобретаемой профессии и  установку на усвоение специальных знаний,  умений и навыков. 

Процесс профессионального становления у обучающихся осуществляется эффективнее при осуществлении сопровождающей деятельности. Изучение теоретических источников позволило определить подходы к определению дефиниции сопровождение: сопровождение, обеспечивающее индивидуальную помощь в решении возникающих жизненных проблем; сопровождение, направленное на создание условий для выбора продуктивных индивидуальных решений; сопровождение, способствующее реализации личностных притязаний, стремящихся к получению высоких результатов в учебной, творческо-исследовательской, деятельности.

Благодаря выше обозначенным подходам трактовка сопровождению формирования филологической культуры как профессиональной деятельности преподавателя, направленной на создание условий для личностного развития и самореализации будущих педагогов-филологов в  процессе профессионального становления.

Выбор кейс-технологии позволяет на качественно новом уровне осуществить педагогическое сопровождение формирования филологической культуры студентов. Рассмотрение различных подходов к определению кейс-технологии позволило составить представление о содержании кейса, который включает программу, электронный учебник, справочник, тренажерный комплекс, задачник, лабораторный практикум, тестирующую систему, печатные материалы, аудио и видеоприложения по повышению филологической культуры. В задачи организации материалов учебных кейсов входит: развитие мыслительной активности обучающихся; взаимосвязь интеллектуального, эмоционального и речевого развития; опора на функционально адекватные культуроведческие ориентированные аутентичные материалы; обучение в контексте диалога; интеграция основного и дополнительного образования; направляемая рефлексия. Как определяют исследователи, основными критериями филологической культуры являются критерии, коррелирующие с аксиологическим, технологическим, личностно-творческим структурными компонентами филологической культуры: ценностное отношение к филологической культуре, технолого-филологическая готовность, степень развитости филологического мышления, творческая активность личность студентов. 

Суть кейс-технологии заключается в подготовке процедур погружения группы в ситуацию, формирования эффектов умножения знания инсайтного озарения, обмена открытиями и т.п. Кейс интегрирует в себя формы развивающего обучения, включая процедуры индивидуального, группового и коллективного развития, формирования многообразных личностных качеств обучаемых. Таким образом, представляя собой специфическую разновидность проектной  технологии, более ориентирована на технологии «создание успеха». В нее входят моделирование, системный анализ, более простые методы описания, классификации, дискуссии, игровые методы и т.п.

Необходимость внедрения кейс-технологий  в образовательную практику вуза  обусловлена двумя тенденциями. Первая  вытекает из общей направленности развития образования, его ориентации не столько на получение конкретных знаний, сколько на формирование умений и навыков мыслительной деятельности, развитие способностей, среди которых особое внимание уделяется способности к обучению, смене парадигмы мышления, умению перерабатывать огромные массивы информации.

Вторая обусловлена развитием требований к качествам личности специалиста, которым помимо удовлетворения требованиям первой тенденции должен обладать также способностью адекватно вести себя в различных ситуациях, уметь системно и эффективно действовать в условиях кризиса.

Кейс-технология позволяет более успешно по сравнению с традиционной методикой обучения развивать творческие способности обучающихся, формирует навыки выполнения сложных заданий в составе небольших групп, помогает специалистам успешно овладеть способностями анализа непредвиденной ситуации, самостоятельно разрабатывать алгоритмы принятия решения. Этот метод также способствует развитию технического мышления, умений свободно ориентироваться в современном производстве, готовности к плодотворной профессиональной деятельности, формировании таких качеств, как инициативность и самостоятельность.

Также данная технология  выступает как образ мышления преподавателя, его особая парадигма, позволяющая по-иному думать и действовать, обновить свой творческий потенциал. При этом основными  проблемами являются широкая демократизация и модернизация учебного процесса, раскрепощение преподавателей, формирование у них прогрессивного стиля мышления, этики и мотивации педагогической деятельности. 

Что же касается технологической деятельности преподавателя при использовании кейс-технологии, то она включает два этапа. Первоначальный этап представляет собой сложную творческую работу по созданию кейса и вопросов для его анализа. Она осуществляется за пределами аудитории и включает в себя научно-исследовательскую, методическую и конструирующую деятельность преподавателя. Различают «полевые» (основанные на реальном фактическом материале) и «»кресельные» (вымышленные) кейсы.

Хотя создание кейса имеет творческий, а поэтому не полностью алгоритмизированный характер, его все-таки можно представить в виде своеобразного технологического процесса, основными стадиями которого выступают:

- определение того раздела курса, которому посвящена ситуация;

-формулирование целей и задач;

-определение проблемной ситуации, формулировка проблемы;

-поиск необходимой информации;

-создание и описание ситуации.

Источники формирования кейса.

1. Художественная и публицистическая литература, которая может доказывать идеи,  а в ряде случаев – определять сюжетную канву кейса. Великолепные кейсы можно создать на базе известных произведений классической художественной литературы. Использование литературных фрагментов благодаря таланту их авторов способно не только украсить кейс, но и сделать его интересным, динамичным, хорошо усваиваемым. Фрагменты из публицистики и оперативная информация из СМИ значительно актуализирует кейс, повышают интерес к нему со стороны обучающихся.

2. Научность и строгость кейсу придают статистические данные.

3. Материалы к кейсу можно получить посредством анализа научных статей, монографий и отчетов, посвященных той или иной проблеме.

4. Реальные события местной жизни также могут стать ценным источником ситуации для кейса.

5. Неисчерпаемым кладезем материала для кейса является Интернет с его ресурсами. Этот источник отличается значительной масштабностью, гибкостью, и оперативностью.

Все источники информации  для кейсов представляет собой продукты человеческой деятельности. В них проявляются интересы людей, их субъективизм, а порой ложь и заблуждения. В связи с этим ситуационное упражнение, нацеленное на принятие решения, должно строиться на реальных событиях, в центре которых находится лицо, принимающее решение [Панина, Вавилова, 2008].

  Введение понятия полиязыкового образовательного пространства дает возможность рассматривать образование как стрежневой процесс «складывания» образа бытия и внутри него образа человека. Как и любое другое, полиязыковое пространство имеет свою структуру, оно заполнено множеством систем взаимоотношений и находится в развитии.

Таким образом проблема формирования филологической культуры в полиязыковом образовательном пространстве является одной из насущных, обретая собственно педагогический смысл в контексте гуманизации и гуманитаризации образования, понимаемой  «как превращенная форма принципов природо- и культуросообразности» [Сенько, 2000: 25], т.е. вхождение в это пространство - взаимодействие людей разных культур, разных мироощущений и жизненных позиций, разных языковых традиций, в процессе формирования филологической культуры, как неотъемлемая часть культурного самоопределения личности и актуализируется и для самого образования как  культурного феномена.   
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Программированное обучение как способ формирования коммуникативной компетенции школьников в информационной образовательной среде

       Информационно-образовательная среда современного школьника насыщена множеством источников информации. Действительно, большинство новых организационных и методических идей, ориентированных на радикальное обновление учебного процесса, связывается в настоящее время именно с использованием компьютера. Учащиеся пользуются компьютером и ресурсами виртуальной среды в значительной мере по своему усмотрению и так как умеют. В этих условиях педагогическое сообщество обязано обратить внимание на проблему целенаправленного формирования коммуникативной компетенции  у подрастающего поколения в условиях информационного образования.

    Многие современные исследователи рассматривают данную проблему в своих трудах (Оспенникова Е.В., Худякова А.В., Каратун С.М., Городецкий Б.Ю., Нелунова Е.Д.). В настоящее время существует множество программ по формированию умений и понятий у школьников. Однако анализ таких программ позволяет нам сделать вывод о том, что среди них высок  процент тренировочных и контролирующих. Обучающие же программы, чаще всего, не включают  все компоненты, обеспечивающие конечный результат любого обучения - появление у учащихся  умений и навыков. По нашему убеждению, обучающая компьютерная программа должна основываться на методике программированного обучения,  в фундаменте  которой заложена теория интериоризации П.Я. Гальперина. Умственное действие человека содержит ряд этапов, которые учитываются в программированном  обучении. Во-первых, этап мотивации (МОД) цель которого - убедить учащихся в объективной необходимости изучения нового материала, его значимости для формирования перспективных умений. Во-вторых, этап формирования ориентированной основы действия (ООД), результатом которого является составление способа действия и его первичное освоение. В-третьих, этап внешне-речевой  отработки составленного способа действия, в процессе которого  сформулированный способ действия сокращается. 

     Процесс сокращения контролируется и  интенсифицируется на этапе, где развёрнутое умственное действие « не исключается, а специальным актом переводится на положение того, что имеется в виду» [1;12].  

Следующий этап- перенос действия во внутренний план, в процессе которого сформированные умения автоматизируются, становятся бессознательными. Как видно, в основе метода программированного обучения лежит письменная программа умственных действий (алгоритм) учащихся по освоению конкретного учебного материала и ее отработка во внешней речи. Процесс реализации программы осуществляется поэтапно, на основе вышеназванной теории интериоризации. Сначала этап   наблюдения, в процессе которого выявляются те или иные особенности нового явления. Затем анализ этого явления, предполагающий выявление характерных для него признаков. Потом сопоставление с похожими, ранее изученными явлениями, нахождение общих или отличительных признаков и операций. Следующий этап - трансформация выявленных условий в операции определение последовательности их выполнения (алгоритм). Исходя из всего выше сказанного, можно сделать вывод, что эффективная  в плане  формирования  коммуникативных умений  и навыков, та  компьютерная  программа, которая основывается на методе программированного обучения.

    Наши исследования позволяют  сформулировать ряд требований, предъявляемых к обучающей  компьютерной программе (как к самому способу действия, так и к его отработке на  этапе внешней речи):

1.Теоретический материал, который  учащиеся анализируют при выявлении ООД, должен  включать все условия, определяющие то или иное  понятие. Выявление условий на компьютере организуются по одному из трёх вариантов: во-первых,  теоретический материал включается в компьютерную программу; во-вторых, программа предполагает выполнение ряда заданий (следуя указаниям компьютера, учащиеся отвечают на вопросы, сравнивают те или иные особенности,  находят отличительные признаки,  тем самым,  выявляя условия ООД,  затем выносят их на экран);  в-третьих,  учащиеся работают с теоретическим материалом, содержащимся в соответствующем  теоретическом  источнике, А выявленные условия заносят  на экран компьютера. В случае, если ООД  в теоретическом источнике неполная, то школьник может воспользоваться Интернет  или самой компьютерной программой.

2. Способ действия, который будут  составлять  учащиеся, должен отвечать всем требованиям, предъявляемыми к алгоритмам (обобщённость, детерминированность, массовость и результативность).

3. Компьютер должен помогать  педагогу контролировать правильность рассуждений учащихся в процессе выявления  условий и трансформации их в операции. В случае ошибки компьютер  должен помочь школьнику  самостоятельно её исправить.

4.Компьютерная программа должна осуществлять контроль за рассуждениями  учащихся на этапе громкой речи и речи «про себя».

5.Компьютерная программа должна восстанавливать нужные базовые алгоритмы для исправления ошибок в тех или иных  операциях данного способа действия  в процессе его отработки.

6. Программа должна включать задания,  отличающиеся разнообразием языкового материала и не одинаковым уровнем сложности, способствующие поэтапному формированию качественных коммуникативных умений.

      Нужно учитывать, что разработанная обучающая компьютерная программа должна быть лёгкой в работе  как для школьника-пользователя, так и для педагога- пользователя. Перед началом работы с компьютерной программой необходимо предоставить учащимся ознакомится с инструкцией по её реализации: что обозначают клавиши, когда какую клавишу следует использовать; если допущена ошибка, как вызвать помощь и т. д. 

    Подводя итог всему сказанному выше, можно констатировать, что компьютерная программа, ориентированная на формирование компонентов коммуникативной компетенции, должна отвечать ряду требований, раскрытых в данной статье. Только в этом случае информационная образовательная среда будет способствовать становлению активной, общительной личности
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Актуальные проблемы воспитания нравственных ценностей будущих PR-специалистов в высшей школе

Сегодня «в условиях духовно-ценностного вакуума во взрослую жизнь вступило поколение молодых людей, имеющих эклектическую систему ценностных ориентаций, характеризующую ограниченность их социализации, потерю доверия предметному и природному миру, деформацию социальных отношений, нарастание растерянности в социальной ориентации личности, становление приоритетов потребления и развлечения в ущерб приоритетам трудовой деятельности» [Липский, 2009: с. 8]. 
В связи с этим преподавателю высшей школы необходимо сосредоточить внимание и на нравственном воспитании будущих PR-специалистов, в результате которого они смогут самостоятельно принимать решения в ситуации выбора, прогнозировать их возможные последствия, нести ответственность перед человеком, обществом, государством. Для этого необходимо «создать нравственную атмосферу, поднять планку культурных, интеллектуальных и духовно-нравственных требований для того, чтобы молодые люди боялись выпасть из общей системы поведения, уклада вузовской жизни, воспитательного процесса в целом» [Климов, 2009: с.107]. Это определяет необходимость выявления актуальных проблем воспитания нравственных ценностей будущих PR-специалистов в высшей школе.
В России специалисты данного профиля стали востребованы в 90-х гг. XX в., став фактором социальной жизни страны. Сегодня связи с общественностью за двадцать лет своего существования превратились в национальную PR-логию, направленную на гармонизацию отношений человека, организации, государства с  внешним окружением.

В ГОУ ВПО «Якутский государственный университет им. М.К. Аммосова» в 2006 г. была открыта специальность «Связи с общественностью», которая должна восполнить пробел в подготовке специфических для региона кадров, способных формировать систему ценностей общества в едином направлении с государственными органами управления.
Основная образовательная программа подготовки специалиста данного профиля формируется из дисциплин циклов: ГСЭ, ОПД и ДС, основными требованиями, которых является формирование у выпускников специальности «Связи с общественностью» не только профессиональных знаний, умений и навыков, но и воспитание общечеловеческих, гуманных и нравственных ценностей, нашедших отражение в профессиограмме PR-специалиста, представляющей сложную иерархическую структуру, в которой отражены объективные характеристики профессиональной деятельности, личностные качества, умения выпускника. 

Так, будущий PR-специалист должен обладать следующими профессиональными качествами: широкой эрудицией и культурой речи; навыками письменной коммуникации; непримиримостью к нарушениям законности; потребностью обращения к кодексам, хартиям и декларациям профессионального поведения; стремлением к постоянному профессионально-нравственному совершенствованию и др. В коммуникативной сфере PR-деятельности выпускник должен уметь устанавливать и поддерживать контакты с разными группами общественности, обладать навыками речевой коммуникации, знать виды невербальных коммуникаций и уметь ими управлять. Необходимой базой для развития этой сферы являются такие личностные качества как потребность в общении, чуткость, способность к эмпатии, эмоциональная устойчивость, ораторское мастерство, оптимизм, чувство юмора, личное обаяние, уверенность в себе. Эмоционально-волевая сторона профессиограммы отражает формирование таких нравственных ценностей PR-специалиста, как гуманность, ответственность, честность, справедливость, бескорыстность, порядочность, принципиальность, независимость, целеустремленность, самокритичность, требовательность к себе, толерантность, дисциплинированность, добросовестность и др.

Таким образом, профессиограмма конкретизирует требования к профессиональной подготовке PR-специалиста, следствием которой  становится, в том числе, и привитие нравственных ценностей, выступающих  свойствами его характера и раскрывающие наиболее типичные черты его поведения, являясь важной составляющей нравственно целостной личности. Основным содержанием нравственных ценностей является соотношение общественного и личного в сознании и поведении будущих PR-специалистов. Поэтому профессия «Связи с общественностью» предъявляет особые требования к нравственному облику выпускника, который должен исходить из общественного блага, оправдывать ожидания и выполнять моральные обязательства перед обществом. 

Однако как показывает практика, многие абитуриенты выбирают специальность «Связи с общественностью» из-за ориентации на материально-обеспеченную жизнь, получение удовольствий от своей деятельности, которая представляется им в виде проведения корпоративных вечеров и презентаций. Также привлекает осознание престижности профессии и кажущейся легкости обучения. Поэтому преподаватели специальных дисциплин тратят много времени на профинформирование первокурсников, объяснению насколько сложна и ответственна будущая профессия, как много сил, терпения, энергии, умственных способностей  и творческого напряжения она потребует, каковы этические нормы профессии, какими нравственными ценностями должны они обладать. 
В дополнении к этому ежегодно издается большое количество учебной литературы и специализированных журналов по связям с общественностью, отдельные из которых раскрывают правовой и этический аспекты профессиональной деятельности PR-специалиста. Однако не все авторы российских учебников и учебных пособий в полной мере уделяют внимание изучению проблем профессионально-нравственного поведения выпускников. Преимущественно материалы по вопросам этики в связях с общественностью содержат лишь кодексы профессиональных PR-ассоциаций, регламентирующие поведение в данной области, не показывая не примерах, последствия безнравственного поведения специалистов сферы общественных коммуникаций. 

Наи​более благоприятной сферой развития профессиональной направленности личности является внеаудиторная деятельность, обеспечивающая воспитательный потенциал активизации субъектной позиции будущего специалиста через предоставле​ние студентам возможности выбора различных форм ее практической реализации. Однако недостатком отечественного образования в области PR является теоретический подход к обучению выпускников. «Практика обучения показывает, что даже там, где не ставится задача системной подготовки РR-специалистов, знание отдельных приемов и навыков этой многогранной профессии бывает весьма полезной» [Пашенцев, 2000: с. 214]. Поэтому при подготовке выпускников необходимо особо уделять внимание внеаудиторной работе, в процессе которой происходит формирование  профессиональных умений и навыков для реализации проектной деятельности, так востребованной современным работодателем.

Также в процессе подготовки выпускников происходит недооценка воспита​тельных функций и предпочтение обучающему характеру образования будущих PR-специалистов. Хотя именно воспитание представляет возможным целенаправленное формирование личности полезного обществу PR-специалиста, обладающего нравственными ценностями для профессионального исполнения своих обязанностей. Как отмечают российские исследователи в области PR [Пашенцев, 2000, Синяева, 2007], воспитание PR-специалистов, ответственных перед обществом, должно стать первостепенной задачей современного образования, потому что это чревато появлением безнравственных специалистов, способных ради коммерческой выгоды использовать черные PR-технологии. Но из-за сложности воспитательного процесса, его длительности, непрерывности, невидимости его результатов происходит игнорирование воспитания в процессе осуществления педагогической деятельности, что приводит к неумению выпускников проходить процесс социализации. Но необходимо отметить тот факт, что, ни овладение знаниями, ни формирование личностных качеств обучаемых не могут происходить без стремления самого студента к учению, без проявления им учебно-познавательной активности и работы над развитием нравственных ценностей. Вот почему первостепенной задачей воспитательной работы является развитие и поддержание высокой социальной активности студентов в познавательной, профессиональной, нравственной деятельности. В этой связи П.П. Блонский видел главную задачу преподавателя в том, чтобы «не так дать образование и воспитание, как развить способности к самообразованию и самовоспитанию» [Блонский,1961: 101]. Поэтому в процессе подготовки студенту необходимо стимулировать себя к активной работе над собой, преодолению своих недостатков, выработке необходимых профессионально-нравственных ценностей. Это можно сделать  посредством ознакомления с профессиональной деятельностью известных специалистов-практиков, включения в проектную деятельность, демонстрации положительных примеров преподавателей, выпускников и студентов в общественной и нравственной сферах. В таких условиях студенты замечают недочеты в своем поведении, ставят задачи по их преодолению, вырабатывают нравственные качества и начинают заниматься самовоспитанием. 
Итак, несмотря на все положительное, что было достигнуто в области подготовки выпускников специальности «Связи с общественностью», существует ряд трудностей для успешного формирования нравственных ценностей у студентов специальности «Связи с общественностью», таких как  восприятие абитуриентами будущей профессиональной деятельности как престижной и легкой в обучении, предполагающей извлечение материальной выгоды и разнообразных развлечений; отсутствие нравственно-ценностного материала в учебной литературе по специальности «Связи с общественностью»; недостаточная вовлеченность студентов во внеаудиторную деятельность, способствующую нравственному воспитанию выпускников; преобладание обучающей функции образования над воспитывающей; недостаточное стремление студентов к собственному развитию и самосовершенствованию в процессе воспитания нравственных ценностей.
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К проблеме развития коммуникативных умений

специалистов по связям с общественностью  в процессе профессиональной подготовки
          Феномен PR может быть рассмотрен в рамках различных наук: экономики, социологии, политологии, психологии, конфликтологии, лингвистики и других. Однако, значительная часть определений "паблик рилейшнз" акцентирует именно коммуникативную функцию связей с общественностью: «PR – это коммуникативная деятельность, направленная на формирование и поддержание гармоничных и доброжелательных отношений между учреждением и группами общественности на основе оперативной, достоверной и правдивой информации» [Григорьева, 1999: 22]. Таким образом, коммуникативные умения и навыки – необходимые элементы профессиональной компетенции специалиста по связям с общественностью.

      Во многих видах деятельности общение – не только обыденная функция взаимодействия, но и функциональная категория. Функциональным, профессионально значимым является общение в PR-деятельности, где оно часто выступает как инструмент воздействия, при этом обычные условия и функции общения получают дополнительную нагрузку. В целенаправленной PR-деятельности общение приобретает следующие задачи: в данной сфере необходимы знания психологии делового общения, наличие коммуникативных способностей и речевой культуры.

   Коммуникативная компетентность – это способность устанавливать и поддерживать необходимые контакты  с другими людьми.  Для эффективной коммуникации студентов и специалистов характерно: достижение большей определенности во взаимопонимании партнеров, лучшее понимание ситуации и предмета общения, что способствует разрешению проблем, обеспечивает достижение целей с оптимальным расходованием ресурсов.         

    Здесь следует  учитывать специфику деятельности специалиста по связям с общественностью  как представителя сферы массовых коммуникаций: для работников данной сферы по роду профессиональной деятельности крайне  важно уметь налаживать контакты с самыми различными группами общественности (представителями средств массовой информации, органов власти, общественных организаций, реальными и потенциальными клиентами, партнерами, конкурентами и др.).

       Как известно, деловое общение зачастую сопровождается конфликтными ситуациями, следовательно, существенным для PR-специалистов является знание методов разрешения конфликта и умение использовать их в практической деятельности. В процессе изучения таких учебных  дисциплин, как  «Психология делового общения» и «Конфликтология» развиваются коммуникативные умения будущих специалистов по связям с общественностью, формируется их конфликтологическая культура.

         Необходимыми, по нашему мнению, для PR-специалистов являются следующие коммуникативные умения:

1. умение целенаправленно организовывать общение и управлять им, создавая атмосферу сотрудничества;

2. умение создавать собственный позитивный профессионально-коммуникационный имидж;

3. умение грамотно анализировать и учитывать психологические реакции партнеров по коммуникации;

4. умение управлять эмоциональным состоянием (своим и партнера) в процессе коммуникации.

    Формирование данных умений у студентов отделения рекламы и связей с общественностью осуществляется в следующих видах деятельности:

1. овладение умениями и навыками делового общения в рамках практических занятий в университете, проводимых в форме тренингов, деловых игр, дискуссий и т.д.;

2. производственная практика в рекламных и отделах по связям с общественностью различных предприятий и организаций, в ходе которой  студенты используют и совершенствуют полученные знания, сформированные умения и навыки;

3. систематическая самостоятельная работа студентов по овладению основами делового общения.

          Одним из самых распространенных и эффективных приемов формирования коммуникативных умений в рамках практических занятий дисциплины «Конфликтология» является деловая игра.    Деловая игра – это эффективная активная форма учебного процесса, развивающая: во-первых, навыки свободного владения и оперативного комбинирования накопленными теоретическими и прикладными профессиональными знаниями, а также практическим профессиональным опытом; во-вторых, способность уяснять постановку новых профессиональных задач и самостоятельно или в команде находить пути их решения; в-третьих, способность и манеру работать коллективно.    Темами таких игр могут быть следующие: «Посредническая функция специалиста по связям с общественностью»,  «Межличностные конфликты», «Конфликты в коллективе», «Кофликтогены в деловом общении», «Решение  конфликтов средствами PR», «Конфликтная ситуация на предприятии», «Психологические и  этнические нормы делового общения», «Коммуникация как инструмент работы с конфликтом «Эффективные PR-средства профилактики межэтнических, межгосударственных, военных конфликтов», «Решение внутрикорпоративных конфликтов средствами PR».

          Формирование и развитие коммуникативных умений и навыков осуществляется также посредством решения студентами таких практических задач, как  разработка PR-стратегии для конкретной конфликтной ситуации, анализ конфликтов между специалистами по связям с общественностью и другими социальными субъектами.

            В ходе дискуссий, дебатов, диспутов на различные острые, проблемные темы, обсуждение которых может привести к формированию конфликтной ситуации, у студентов совершенствуются такие коммуникативные умения, как коммуникативная толерантность, то есть умение выслушать  мнение партнера по общению и  отстоять свою точку зрения, не используя формы давления на собеседника и не прибегая к агрессии.

            Специалисту сферы массовых коммуникаций необходимы навыки публичной речи и знания особенностей публичного общения,  протекающего в напряженной атмосфере конфликта. На практических занятиях студенты реализуют теоретические знания об использовании универсальных коммуникативных стратегий и тактик в конфликтных ситуациях. В таких обстоятельствах неуместно использовать стратегии дискредитации  и нападения, а также тактики оппозиционирования и  дистанцирования: такое поведение специалиста по связям с общественностью лишь отдалит его от целевой аудитории, а конфликтная ситуация останется  неразрешенной.  

           В данном случае  эффективным способом предупреждения и разрешения конфликтов является использование стратегий формирования позитивного эмоционального настроя, самопрезентации, агитации, убеждения и  коммуникативной тактик отождествления, солидаризации с аудиторией.

          Таким образом, деятельность PR-специалиста позволяет предупредить и разрешить конфликты, возникающие как внутри организации, так и за ее пределами, средствами и методами коммуникации. Итак, специалист по связям с общественностью должен уметь посредством высокой коммуникативной культуры, основу которой составляют коммуникативные качества,  преобразовывать разрушающий конфликт в творческий и конструктивный.  

к содержанию
М.М. Габышева,

ст. преподаватель кафедры русского языка

Якутского государственного университета,

г. Якутск

Контрольно-оценочная деятельность как важнейший компонент обучения студентов в вузе


Современная российская образовательная идеология заставляет нас пересмотреть традиционные представления о социальной сущности образования. Изменения, происходящие в настоящее время в обществе, требуют от профессионально-педагогического образования совершенствования подготовки будущих специалистов. 
Как показывает анализ научной, практической и методической литературы, важнейшим компонентом подготовки будущих специалистов является контрольно-оценочная деятельность. Исходя из этого, одной из актуальных задач профессионального образования на сегодня является объективный контроль знаний, умений и навыков обучаемого на соответствие требованиям образовательных нормативных документов различного уровня и направления (см. Г.Ю. Капустина, Дж. Равен, С.М. Сантурова, Г.Б. Скок, Л.Г. Устинова, В.А. Федоров, Г.Н. Юшко и др.).


В известной мере это связано с процессами демократизации в системе образования. Сосуществование в нашей стране различных по уровню и профилю типов образовательных учреждений (их филиалов), работающих по разным программам и учебно-методическим пособиям, создают ситуацию, таящую в себе опасность распада единого в прошлом образовательного пространства.


Предупредить нежелательный разрыв призван прежде всего Госстандарт, устанавливающий единый образовательный минимум для всех вузов. Ту же задачу, но иными средствами решает и система единого мониторинга, в частности Федеральное тестирование студентов. В их функции входит налаживание регулярного контроля достижения студентами требований образовательного стандарта, обеспечение единого подхода к оценке качества подготовки будущих специалистов, отслеживание и выравнивание качества преподавания во всех вузах страны. В этих условиях нам потребовалось уточнить или заново решить ряд вопросов, связанных с организацией итогового контроля, содержанием контрольно-измерительных срезов, системой оценивания уровня достижения требований Госстандарта.


Таким образом, контроль и оценка знаний представляют собой одну из ведущих задач, стоящих перед преподавателем. И у каждого преподавателя должен быть комплекс стандартизованных методов измерения тех латентных – недоступных для непосредственного наблюдения – параметров обучаемого, которые определяют уровень его подготовленности и соответствие образовательным стандартам в конкретной области знаний. Так, с помощью проверки и оценки выявляются: 
1) знания, усвоенные студентами на каждом этапе обучения; 
2) достижения и недостатки в подготовке студентов; 
3) эффективность работы преподавателя; 
4) проходит аттестация студентов, выставляются текущие оценки и баллы, оценки по итогам сессий, перевод их с курса на курс; 
5) определяется готовность к дальнейшему обучению.


От того, как осуществляется проверка и оценка знаний, зависит и дисциплина на занятиях, отношение студентов к процессу обучения, аудиторной и самостоятельной работе. Обучение и контроль – это два звена одного процесса.  


Как видно, роль проверки и оценки знаний выходит далеко за рамки отношений между преподавателем и студентами. Эффективность различных методов и форм обучения, качество методических разработок, доступность содержания образования, интерес к предмету напрямую связаны с этими вопросами. 
Для проверки знаний мы должны учитывать то, что знания, усваиваемые обучающимися, могут быть обобщенными и конкретными, свернутыми и развернутыми, систематическими и системными. Указанные качества знаний взаимообусловлены, и каждое содержит в себе в свернутом виде другие качества. Так, одни знания отражают содержание обучения и не зависят от субъекта (от студента, ученика), а другие же – составляют характеристику личности и не могут быть от нее отделены. К объективным качествам относятся полнота, глубина, оперативность, конкретность, обобщенность, систематичность, развернутость знаний; к субъективным – гибкость, свернутость, осознанность, прочность.

Основным требованием к полученным знаниям является их осознанность. Это качество выражается в понимании учащимися связей между знаниями, в умении выделить существенные связи, в познании способов и принципов в получении знаний. Осознанность знаний – наиболее обобщенное качество, отражающее конечный результат усвоения. В зависимости от глубины, полноты и системности одни и те же знания могут быть по-разному осознаны и использованы.

При контроле знаний надо разработать, по советам специалистов, такие задания, выполнение которых обнаруживает зафиксированные качества. Так, для определения полноты знаний следует выделить все признаки понятий и их связи друг с другом. Для определения глубины знаний необходимо выявить число существенных признаков того или иного понятия в их взаимосвязи. Оперативность знаний проверяется предъявлением множества вариативных ситуаций, в которых могут быть применены изучаемые знания. Для проверки гибкости знаний строятся задания на самостоятельное применение или конструирование нескольких способов решения одной и той же задачи или на разработку нестереотипного подхода к решению сходных задач. Конкретность и обобщенность знаний проверяются умением раскрыть конкретные проявления обобщенного знания, способностью подводить конкретные знания под обобщенные, относить частное к общему.  Свернутость и развернутость знаний проверяются способностью учащихся излагать свои знания компактно, умением развернуть эти знания в ряд последовательных шагов. Систематичность знаний проверяется системой заданий на определение иерархии понятий в их последовательности, взаимосвязанности. Для проверки того, как учащиеся осознают полученные знания, им дают задания на умение перегруппировать и преобразовать материал, творчески применить и использовать абстракции для объяснения и описания явлений, законов и т.п.

Далее представим некоторые продуктивные и непродуктивные приемы деятельности преподавателя по организации контроля на занятиях (см. подробно в раб. Гринченко И.С., Скок Г.Б. ):
	Непродуктивные приемы
	Продуктивные приемы

	· Нецеленаправленность контроля;

· Результаты контроля не обсуждаются;

· Необъективная оценка результатов деятельности (завышение оценок сильным и занижение слабым);

· Критерии оценок заранее не сообщаются;

· Негативная оценка личности;

· Однообразие форм контроля;

· Полное отсутствие контролирующей деятельности;

· Гипертрофия функции контроля (в ущерб обучению);

· Самооценка и самоконтроль не практикуются и не поощряются;

· Преобладание отрицательных оценок.


	· Целенаправленность контроля;

· Обсуждение результатов контроля;

· Объективность оценочных суждений преподавателя;

· Требования к выполнению заданий, критерии оценок сообщаются заранее;

· Оценка результатов деятельности;

· Разнообразие форм и методов контроля;

· Индивидуализация контроля;

· Передача функции контроля ЭВМ;

· Преобладание обучающей функции над контролирующей функцией;

· Самооценка и самоконтроль;

· Преобладание положительных оценок.
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О культуроведческом аспекте содержания уроков русского языка в национальной школе

 В Концепции модернизации российского образования на период до 2010 года указывается, что формирование у школьников духовности и культуры, толерантности и гражданской ответственности является одной из главных задач воспитания и обучения. Такая постановка проблемы требует переосмысления и пересмотра культурологического содержания школьной дисциплины «Русский язык» и определяет ориентиры современного языкового образования – культуроведческий подход к обучению, формирование у учащихся компетенции межкультурного общения, установок толерантного сознания и поведения. 

Вопросы культуроведческого подхода к преподаванию русского языка особо актуальны в условиях национальной школы, где культуроведческий компонент становится одним из важных средств воспитания языковой личности школьника-билингва, развития его духовно-нравственного мира и национального самосознания, осознания национально-образной картины миры. 

Культуроведческий аспект содержания обучения русскому языку связан прежде всего с актуализацией слов с национально-культурной семантикой, поскольку национальное своеобразие культуры находит выражение в разных языковых единицах, но наиболее ярко в лексике и фразеологии. При изучении языковых фактов особое внимание уделяется таким, как: 1) понятийно-безэквивалентная лексика, представленная историзмами (бурлаки, городничий, стрельцы), наименованиями предметов традиционного быта (каравай, квас, окрошка), мифических существ (кикимора, водяной, леший), сказочных персонажей (жар-птица, чудо-юдо), традиций, праздников, обрядов (колядование, святки, всенощная), прикладных искусств и ремесел (гжель, вологодские кружева, хохлома) и др.; 2) фоновая и коннотативная лексика, включающая слова-концепты (отечество, душа, святой), слова с переносно-оценочными и эмоционально-экспрессивными (медведь, лиса – о человеке), метафорическими и символическими (береза – символ девушки, свеча – символ духовного света) значениями, изобразительно-выразительные средства и др.; 3) фразеологизмы, пословицы, поговорки, афоризмы, существенное место среди которых занимают выражения библейского происхождения (плясать под чужую дудку, умывать руки; ложь во спасение, притча во языцех, блудный сын). На уроке русского языка эти единицы рассматриваются как «интегрированная единица языка и культуры» [Саяхова, 2009: 62]: и с точки зрения их формальных признаков, лексико-грамматических свойств, и с точки зрения отражения в них национальной культуры русского народа, его менталитета, самобытности. 

Работа с культуроведческой лексикой на уроках русского языка предусматривает применение комплекса методических приемов: культуроведческого, историко-культуроведческого, историко-лингвистического, этимологического комментария; сочетания вербальных средств со зрительной наглядностью; использования заданий занимательного характера, способных оживить учебный процесс, активизировать познавательные интересы учащихся, создать на уроке положительный эмоциональный фон и тем самым повысить мотивацию к изучению русского языка и русской национальной культуры. Среди этих приемов особое место занимает работа с различными словарями: толковым, фразеологическим, этимологическим, культуроведческой лексики, эмоционально-экспрессивных слов и оборотов речи и др. Так, большую помощь окажут учителю-словеснику словарь культуроведческой лексики русской классики (по литературным произведениям школьной программы, 1999), составленный известным ученым-методистом С.К.Бирюковой, комплексный этико-культурологический словарь русского языка (2001), разработанный под руководством профессора Р.Ю.Намитоковой, лингвокультурологический словарь реалий русской культуры (2001) и концептов духовности в русской языковой картине мира (2004) профессора Л.Г.Саяховой и др.

В словарно-семантической работе с понятийно-безэквивалентной лексикой исключительная роль принадлежит живописи. Использование репродукций картин великих русских художников: И.П.Аргунова, В.М.Васнецова, А.Г.Венецианова, К.Е.Маковского, И.Е.Репина и многих других – является незаменимым способом семантизации понятийно-безэквивалентной лексики, формирования у школьников эстетического вкуса, обогащения эстетического восприятия. С привлечением произведений живописи проводится системная работа по развитию связной речи учащихся-билингвов. На этапе подготовки к сочинению по картине используются искусствоведческие тексты, содержащие анализ картины, рассказывающие о творчестве художника. Живопись и искусствоведческий текст выступают на уроке достоверными источниками культуроведческой информации, тем инструментом, который способствует комплексному решению задач обучения, развития и воспитания. Представляя культурные ценности, произведения живописи умножают духовное богатство человека, познающего язык и культуру народа. 

Национально-культурный компонент значения слова наиболее зримо проявляется в контексте, поэтому работа с культуроведческой лексикой прежде всего связана с анализом текста. Текст на уроке русского языка становится основой формирования культуроведческой компетенции учащихся. Культурологически информативный текст позволяет приобщить школьников к подлинным культурным ценностям русского, родного и других народов, наиболее важным, специфическим национальным понятиям. Это тексты, содержащие информацию о фактах, явлениях и событиях, которые имеют культурно-историческое значение.

Национально-культурная специфика полнее раскрывается при сопоставлении фактов двух культур, отраженных в родном и изучаемом (русском) языке. Через сопоставление выявляется этнокультурное своеобразие коннотативной лексики, рассматриваются специфические особенности речи, сочетаемости слов; в процессе сравнительно-сопоставительного анализа текстов лучше осознается многообразие духовного и материального мира, воспитывается уважение ценностей родной и другой культуры. В ходе анализа текста ученик становится активным участником диалога культур, который происходит на уроке. Он не только слушает объяснение и рассказ учителя, но и сам активно участвует в беседе по содержанию текста, отвечая на вопросы учителя, выявляя национально-колоритные слова; выступает с подготовленными сообщениями по тексту и его культурно значимым компонентам, с комментариями к отдельным фактам культуры и истории, о которых говорится в тексте. Такой анализ делает работу над словом, текстом разнообразной, интересной, позволяет выйти за узкие рамки наблюдений за функционированием языковой единицы, так как требует интерпретации культурных компонентов текста, обращения к ширококонтекстному анализу. Это способствует установлению межпредметных связей и тем самым созданию целостной картины мира в сознании школьников, расширению их знаний в области языка и речи, литературы, истории, искусства, религии. 

Обращение к православной религии как составной части духовной культуры русского народа является в условиях национальной школы во многом новым, интересным (и в образовательном, и в воспитательном плане) и позволяет показать ученикам значимость сохранения духовного наследия, осветить такие общечеловеческие ценности, как: любовь, сострадание, взаимопомощь, труд, терпение, уважение и др. Конечно, у каждого свое отношение к достоверности изложенного в Священном писании материала, однако нельзя отрицать тот факт, что Библия оказывала и продолжает оказывать огромное влияние на человеческую культуру, всегда вызывала интерес для людей всех национальностей и вероисповедания. Потому библейские тексты и духовная литература, библейская фразеология, религиозные понятия являют собой ценный материал для воспитания нравственности и формирования культуроведческой компетенции школьников.

Таким образом, в реализации культуроведческого подхода к обучению русскому языку в национальной школе ведущими направлениями представляются: актуализация культуроведческой лексики, анализ культурологически информативного текста, работа с произведениями живописи, обращение к религии. Безусловно, культуроведческий аспект содержания уроков русского языка этим не ограничивается, он огромен, и при тщательно продуманном отборе языкового материала и его умелой подаче русский язык может стать на уроке проводником культуры.
Литература

1. Романова Н.Н. Знаки прошлого и настоящего: краткий словарь / Н.Н.Романова, В.В.Филиппов, В.М.Панькин. – М.: Флинта: Наука, 2007. – 280 с.

2. Саяхова Л.Г. Компетентностный подход к изучению русского языка в учебниках для 10-11 классов школ гуманитарного профиля с обучением на тюркских языках / Л.Г.Саяхова. – СПб: филиал изд-ва «Просвещение», 2009. – 127 с.

к содержанию
А.Д.Матвеева, 

аспирант, старший преподаватель

кафедры методики преподавания русского языка и литературы

Якутского государственного университета,

г. Якутск

Особенности работы по совершенствованию устной формы речи учащихся при формировании коммуникативной компетенции


Формирование коммуникативной компетенции является важнейшим общеучебным умением, подразумевающим «владение всеми видами речевой деятельности и основами культуры письменной и устной речи, базовыми умениями и навыками использования языка в жизненно важных для учащихся сферах и ситуациях общения» [Сборник…, 26].


В школе уделяется достаточное внимание формированию письменных речевых умений. К сожалению, к работе по развитию устной речи интерес не так высок, что частично можно объяснить формами итоговой аттестации учащихся за курс основного общего и среднего (полного) общего образования. Тем не менее, в своей речевой практике учащимся чаще приходится пользоваться именно устными высказываниями. 
Современные школьники испытывают сильное влияние со стороны средств массовой информации, семьи, школы и других сфер функционирования устной разговорной речи, для которой характерна речевая агрессия, использование внелитературной лексики, низкая речевая культура. Это проявляется в употреблении бранных, просторечных, жаргонных слов, нарушениях этикетных формул, речевой субординации. Например, в результате анкетирования, проведенного в рамках констатирующего эксперимента, было выявлено, что каждый пятый ученик начальной школы допускает в своей речи употребление матерщиных слов.
В связи с этим встает вопрос о необходимости проводить целенаправленную работу по формированию устной речевой культуры, с одной стороны, и по предотвращению распространения речевой агрессии, выработки сдерживающих механизмов в устной речи, с другой стороны.


Овладение полнофункциональным типом речевой культуры подразумевает знание условий эффективного речевого общения, основных аспектов культуры и качеств речи, умение анализировать речевую ситуацию, переходить с одного функционального стиля на другой, владение ортологическими нормами, отсутствие злоупотребления иностранной лексикой, целесообразное использование внелитературной лексики (некоторых ее аспектов) и т.п.

Коммуникативные качества речи выражаются в «правильности (нормативности), чистоте (отсутствии диалектизмов, жаргонизмов и т.д.) и богатстве (использовании в речи разнообразия языковых средств)» [Словарь, 162]. Поэтому неизбежным становится обучение школьников культурноречевым нормам с учетом выбора ситуации, в которой оказывается коммуникант.


Все вышесказанное позволяет сделать вывод, что основной составляющей коммуникативной компетенции будет стилистическая, обеспечивающая точность и соответствие высказывания речевой ситуации. «Развитие стилистической компетенции предполагает создание умений использовать и соблюдать регистры общения (торжественный, официальный, нейтральный, неформальный, разговорный, интимный) с применением в них адекватных стилистически маркированных единиц» [Бодоньи, 19]. 


Для детей, как уже говорилось выше,  характерно ориентироваться на речь окружающих их людей: дикторов телевидения, радио (речь которых до сих пор воспринимается многими как эталон и является предметом подражания и копирования), родителей, учителей, друзей, одноклассников, полухудожественную и псевдохужодественную литературу, а не на словари и справочники. Аргументация в этом случае звучит следующим образом: «Все так говорят» или «Никто так не говорит».


При формировании устной речи учащихся наряду с традиционными формами работы (устное изложение, пересказ, беседа, диалог в учебной паре «ученик – учитель», подготовка докладов и сообщений, совершенствование произносительных и орфоэпических норм и др.) рекомендуется использовать описанные ниже приемы.

На начальном этапе обучения устной речевой культуре школьников эффективно организовать работу, связанную с наблюдением за чужой речью. Это может быть как предварительное домашнее задание, так и  просмотр в рамках урока сюжетов видеоряда, подобранного учителем или учениками. Целесообразно включить те фрагменты, которые содержат обращения и приветствия, звучащие в кинофильмах, мультипликационных фильмах, «Ералаше», новогоднем обращении президента РФ к народу. 
Данный прием будет способствовать осознанию того, что выбор этикетных формул зависит от речевой ситуации, уместности – неуместности использования некоторых из них в разных обстоятельствах. На наш взгляд, на этом этапе будет эффективным развитие понятия официальная – неофициальная обстановка. С этой целью предлагаем провести словарно-семантическую работу со следующими словами: литературная и внелитературная лексика, фамильярность, жаргон, молодежный сленг, просторечие, возвышенность, церемонность, ироничность и т.д. – в  зависимости от сюжетов видеоряда. Следующий этап работы – наблюдение, самооценка, редактирование собственной речи школьников, записанной на диктофон. Это может быть ответ на уроке, диалоги во время перемены, в семейном кругу, в магазине и т.д. Данный прием, на наш взгляд, будет не менее эффективным, чем анализ чужих высказываний.

Предпочтение, которое подростки отдают экспрессивной, эпатажной лексике, объясняется их возрастными особенностями, желанием привлечь к себе внимание. В связи с этим следует помнить, что использование внелитературных средств в устной речи не всегда носит отрицательный характер. Задача преподавателя научить целесообразному использованию данной лексики. 

Принимая во внимание тот факт, что одним из элементов коммуникативной компетенции, а, следовательно, и стилистической как ее составляющей, является осознание значения употребленного слова, особенностей его функционирования в речи в соответствии с ситуацией, значимым моментом становится умение пользоваться различными словарями, в том числе толковым, этимологическим, фразеологическим, синонимическим, словарем иностранных слов. Навык обращения к словарю и различным справочникам как  к эталону является неотъемлемым фактором совершенствования устной формы речи.

Трудно представить работу по развитию устной речи без конструирования диалогических высказываний. Для выявления уровня усвоения материала ученикам можно предложить ролевую игру, во время которой они, принимая на себя роль с учетом заданной ситуации, будут строить диалогические высказывания. Пары участников диалога должны выбираться с учетом возрастных и психологических особенностей школьников. Здесь важно обратить внимание на формирование такого умения, как формулирование вопросов, являющегося одним из важнейших составляющих коммуникативной компетенции.  Рекомендуется включать и элементы актерского мастерства на уроках русского языка: обучение интонированию, дикции, невербальным способам общения.

Особое место должно отводиться обучению дискуссионной речи. Здесь рекомендуем учителям обратить особое внимание на работу с таким средством  как эвфемизм и фигура мейозиса, как способ профилактики и устранения речевой агрессии в устной речи учащихся.
Игра «Фантазеры» будет способствовать развитию монологической речи школьников. Это может быть составление рассказов («Если бы я был…», «Вчера я встретил инопланетянина» и т.д.), монолога от имени предмета, описание предмета как человека (внешность, характер, привычки).

Это далеко не полный перечень приемов, которые могут использоваться при формировании устной формы речи в рамках стилистической компетенции учащихся.  

Основополагающим будет соблюдение одного из основных принципов развития речи – непрерывность данной работы на протяжении всей жизни человека. Задача школы выработать привычку к самоконтролю речи, навык обращения к словарям, справочникам,  стремление к постоянному самосовершенствованию, к максимально полному использованию всех возможностей (ресурсов) литературного языка при очень осторожном  и всегда целесообразном применении внелитературных средств.  Этому  необходимо учить детей с раннего школьного возраста и продолжать в вузе.

Правильно организованная работа по совершенствованию устной речи учащихся будет способствовать совершенствованию их речевых возможностей, содействовать межличностному и межкультурному общению.
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Диалог… (опыт проведения бинарных уроков)

Интеграция – важное требование современной науки и развития цивилизации в целом. Это один из надежных путей оптимизации учебно-воспитательной работы, важное средство повышения качества и эффективности обучения. 

Как сказал исследователь русской культуры Ю.М. Лотман, «современная стадия научного мышления все более характеризуется стремлением рассматривать не отдельные изолированные явления жизни, а обширные единства».

Постепенно интеграция заняла достойное место в педагогической практике. Точками соприкосновения предметов гуманитарно-эстетического цикла стали жизненно-важные положения, способствующие формированию мировоззрению. 

Благодаря интеграции, знания по разным предметам в восприятии школьника соединяются в единую картину мира, различные явления воспринимаются как взаимосвязанные.

Одной из предметных форм активного привлечения учащихся стали бинарные занятия. 

Важным моментом в проектировании бинарных уроков является подбор педагогов-партнеров: их психологическая и интеллектуальная совместимость, равный уровень компетентности, педагогическая готовность к использованию межпредметных связей. Это предполагает написание согласованного сценария, основными моментами которого являются фиксация проблематики высказывания, совокупность педагогических ситуаций и ролей преподавателей. Последний элемент – прогноз того, что может сказать аудитория.

Представляем вашему вниманию описание бинарных уроков. 

Тема: «Былинный герой в искусстве. Садко» (бинарный  мультимедийный урок:  

           литература, музыка)  7 класс.

Учитель русского языка Сагайдак Ольга Николаевна

Учитель музыки Рябоконь Татьяна Владимировна
Цель урока: закрепить знания о былинах и их художественных особенностях;

Задачи урока:

образовательные: 

· показать своеобразие и поэтичность былины «Садко»;

развивающие:

· совершенствовать навыки устной речи, навыки анализа текста; 

· развитие навыков слушания и понимания музыкального  произведения; 

· формирование понимания синтетической природы и художественных особенностей оперного искусства; 

· пробуждение интереса к истории своей страны;

воспитательные:

· воспитание интереса к устному народному творчеству;

· воспитание патриотических чувств, любви к Родине;

· приобщение учащихся к сокровищницам отечественной музыкальной                                 классики;

· воспитание эстетических чувств;

Эпиграфы урока:

   В искусстве былины как бы осуществилась связь времен Древней Руси и нашей эпохи. (В.П. Аникин)

     Музыка и литература не иллюстрируют одна другую, они дополняют и обогащают   усиливают наши переживания.(В.М. Самигулина)

Учитель литературы:  - Уже много сотен лет назад повелось на Руси петь былины и сказывать сказки. Они передавались от предков вместе с обычаями и обрядами, с теми навыками, без которых не срубишь избы, не добудешь меда, не вырежешь ложки.

      Повторение пройденного материала анкетированием.(понятие былины, отличие от других литературных жанров, особенности былин.)

 - Как исполнялись былины?

Учащиеся: - Былины проговаривали нараспев, часто в сопровождении гуслей. На гуслях играли гусляры.

Учитель музыки: - Гусли – это один из древнейших инструментов славян, появившийся почти 2 тысячи лет назад. В былинах гусли называют яворчатыми или яровчатыми, т. к. делали их обычно из белого клена – явора.      Звучание гуслей

У.л: - На какие два цикла делились все былины. Учащиеся вспоминают о двух циклах былин.   

Уч.: - Киевский (былинные герои, прославившиеся ратными и трудовыми подвигами. «Илья Муромец и Соловей – разбойник», «Алеша Попович и Тугарин Змей», «Добрыня Никитич и Змей», «Вольга и Микула Селянинович»)
     Работа с иллюстрациями (портрет Васнецова, картина «Богатыри»)
 - Новгородский (былины о купеческом сословии, самая яркая былина «Садко»)   Работа с текстом по содержанию былины.  Выразительное чтение, работа с иллюстрациями. Учащиеся находят в былине текстовые фрагменты, соответствующие данным иллюстрациям.
У.л.:Обладая высокими художественными достоинствами, богатым жизненным описанием, былины сыграли видную роль в развитии русского искусства – литературы, живописи, музыки.

     Работа с иллюстрациями (портрет И.Е. Репина, картина «Садко в подводном царстве»)

У.м.:- Былины вдохновляли не только художников, но и композиторов на создание своих произведений. Обращение к эпиграфу ( Самигулина)

     Портрет Н.А. Римского – Корсакова.

Уч.:Слово о композиторе.

 Работа с музыкальным словариком.(опера) Слушание увертюры к опере «Садко»

У.м.: - Как в музыкальном словаре называется вступление к опере?(увертюра)

  Учащиеся раскрывают характер увертюры при помощи таблицы эмоционального настроения.

- Римский – Корсаков написал оперу на основе текста былины «Садко». Как называется литературный текст оперы? (либретто)

   Видеофрагменты из оперы:

1. «Заиграйте, мои гусельки» (учащимся предлагается «стать»). Работа с таблицей эмоционального настроения.

      2.«Колыбельная Волховы» Работа с таблицей эмоционального настроения.

     Краткая сравнительная характеристика былины и оперы (сюжет, новые герои).

У.л.: - Какими качествами обладает наш герой Садко?

       Ответы детей с подробными комментариями и выдержками из текста.

    Обращение к эпиграфу (Аникин)

   Актуальность былин, связь времен и поколений.

У.м.:   Обобщение. Учащиеся отвечают на вопросы Вывод.

У.л.: Ключевые слова урока. Написание синквейна.

Презентацию урока и синквейны учащихся смотри в приложении 1. «Урок Садко» 

Тема: «Песнь про царя Ивана Васильевича, молодого опричника и удалого  

             купца Калашникова» (бинарный  мультимедийный урок: литература, 
             музыка, история)  7 класс.

Учитель русского языка Сагайдак Ольга Николаевна

Учитель музыки Рябоконь Татьяна Владимировна

Учитель истории Демина Тамара Степановна

Этапы урока:

Учитель литературы: вступительное слово (история создания, проблемы, нравственные понятия, вопросы, поднимаемые в «Песне…»; связь сюжета и фольклора – Калашников как выразитель народных представлений о правде, чести и достоинстве).

Учитель истории: характеристика эпохи Ивана Грозного.

Учитель музыки: народная песня – народная поэзия 

Уч. лит.: Знакомство с героями в порядке иерархии.
Уч. ист.: Иван IV с точки зрения истории.
Уч. муз.: образ Ивана Грозного в исторических песнях (исполнение 

               песни учащимися)

Уч. лит.: царь Иван Васильевич в интерпретации Лермонтова  

                (эпитеты, работа с текстом)
Уч. ист.: Опричнина (работа с картой)
Уч. лит.: Кирибеевич (эпитеты, работа с текстом), Калашников  (эпитеты,   

                работа с текстом)
Уч. муз.: диалог Калашникова с Аленой Дмитриевной (фрагмент из оперы А.Г. 

                Рубинштейна «Купец Калашников»), сравнительная характеристика с 

                литературным текстом
Уч. ист.: Домострой

                Кулачный бой

Уч. лит.: Смертный бой с Кирибеевичем «за святую правду-матушку» (работа с 

                текстом)

Уч. муз.: диалог Царь – Калашников (фрагмент из оперы А.Г. Рубинштейна 

               «Купец Калашников»), сравнительная характеристика с литературным 

                текстом.

Уч. лит.: память народа (выразительное чтение наизусть);

               главная идея поэмы (ответы учащихся);

Уч. муз.: вывод (нравственные ценности, обращение к эпиграфу)

Уч. ист.: связь с современностью (защита чести и достоинства в рамках 

                закона)

Уч. лит.: ключевые слова урока, написание синквейна.

Презентацию урока смотри в приложении 2 «Урок Калашников»

к содержанию
Е. В. Котельникова,

 учитель русского языка и литературы высшей категории, 

МОУ СОШ № 3 г Якутска

Музыка слова 
Интерес к урокам-мастерским у российских учителей возник с тех пор как в 1989 году в Москву приехали французские педагоги – основатели теперь уже Международного педагогического движения «Новое воспитание».

Сейчас уже накоплен определённый опыт проведения мастерских, появились авторы-методисты В.Е.Пугач, Т.Я.Ерёмина, Е.О.Галицких, но тем и интересны мастерские, что возможности их неисчерпаемы.

Позицию педагога-мастера прекрасно иллюстрирует стихотворение Б.Пастернака:

                  Во всём мне хочется дойти

                  До самой сути:

                  В работе. в поисках пути,

                  В сердечной смуте.

                  До сущности протекших дней,

                  До их причины, 

                  До оснований, до корней,

                  До сердцевины.

                  Всё время схватывая нить

                  Судеб, событий.

                  Жить, думать, чувствовать, любить,

                  Свершать открытья.

Чтобы помочь детям «свершать открытья», учителю надо соблюдать следующие правила:

  - я только создаю условия для своих учеников, необычные, трудные;

  - обеспечиваю попадание их в лабиринт с ловушками и подвохами и обязательным выходом;

  - могу поддержать учеников своей верой в то, что они способны двигаться сами и имеют право на свою скорость;

  - могу помочь им в случае, если они об этом попросят;

  - не сделаю одного - не дам им готового решения, не навяжу свою или общепринятую точку зрения;

  - зато в награду за жизнь в равенстве с учеником - человеком ищущим - я могу получить неподдельный интерес: «А как Вы думаете?».

      Мы провели в 11 классе мастерскую построения знаний и творческого письма по рок-поэзии.  Тема мастерской – Илья Кормильцев «Круговая порука».
Тема мастер-класса предполагает знакомство с рок-поэзией и рок-группой «Наутилус Помпилиус». 
Мастерская проводилась после изучения ранней лирики В.Маяковского, что, несомненно, повысило интерес к творчеству поэта, опередившему своё время, поэту-бунтарю. Задачей мастерской можно считать приобщение учащихся к сложному миру идей, представлений, образов рок-поэзии и воплощению их в музыке В. Бутусова.

Это возможно тогда, когда дети пройдут по пути поиска, сходному с путём исканий авторов песни, вдумаются, «вчувствуются» в силу музыки, задевающей за живое.

Думается, что отсутствие окончательных, однозначных ответов - это путь к философским раздумьям, постижению собственного «я», своего места в этом непростом мире.

В своей статье мы приводим развернутый сценарий проведения данной тематической мастерской:

В.В.Маяковский. Мы только начали с вами знакомиться с творчеством этого неожиданного поэта, но и сейчас уже ясно - он опередил своё время. 

КАКОЙ  БЫ СТАЛА ЕГО ПОЭЗИЯ СЕГОДНЯ? Поразмышляйте об этом в течение урока.

ИНДУКТОР.

Посмотрите, я в руках держу цепь.

1. Раскройте лексическое значение этого слова.

2. Составьте с ним словосочетания.

ИЗ ЗАПИСЕЙ УЧАЩИХСЯ.

Собачья цепь, биологическая цепочка, цепная реакция, металлисты, крепкая связь, наручники, модный аксессуар, тяжесть, холод, нерушимость, слабое звено, золото, тюрьма, цепи гор, власть, Пушкин, цепи кованые.

ПОСЛЕ ОЗВУЧИВАНИЯ ЗАПИСЕЙ.

Чего больше в ваших записях? Негатива? Позитива? Почему?

РАЗДАЁМ СТИХОТВОРЕНИЕ ИЛЬИ КОРМИЛЬЦЕВА «КРУГОВАЯ ПОРУКА».

Круговая порука

Мажет как копоть:

Я беру чью-то руку -

А чувствую локоть,

Я ищу глаза,

А чувствую взгляд

Где выше голов

Находится зад.

За красным восходом-

Розовый закат…

Скованные одной цепью,

Связанные одной целью…

Здесь составы

вялы,

А пространства - огромны,

Здесь суставы 

Смяли,

Чтобы сделать колонны.

Одни слова – для кухонь,

Другие - для улиц,

Здесь сброшены орлы

Ради бройлерных куриц.

И я держу равнение, 

Даже целуясь, на

Скованных одной целью,

Связанных одной цепью…

Можно верить и в отсутствие веры,

Можно делать и отсутствие дела.

Нищие молятся, молятся на

То, что их нищета гарантирована.

Здесь можно играть про себя на трубе

Но как ни играй, всё играешь отбой.

И если есть те, кто приходит к тебе,

Найдутся и те, кто придёт за тобой, 

Так же скованные одной цепью, 

Связанные одной целью…

Здесь женщины ищут, но находят лишь старость, 

Здесь мерилом работы считают усталость.

Здесь нет негодяев в кабинетах из кожи-

Здесь первые на последних похожи,

И не меньше последних устали, быть может,

Быть скованными одной цепью, 

Связанными одной целью…

ЗАДАНИЕ КЛАССУ,

1.Прочтите стихотворение.

2.Сформулируйте вопросы, возникшие у вас.

3.Попробуйте интерпретировать его.

4.Выделите ключевые, на ваш взгляд, слова или выражения.

ИЗ ЗАПИСЕЙ УЧАЩИХСЯ,

Ключевые строки: «Скованные одной цепью,



           Связанные одной целью».



          «Можно верить и в отсутствие веры.

                                   Можно делать и отсутствие дела».





Круговая порука.




«И если есть те, кто приходит к тебе,




Найдутся и те, кто придёт за тобой» и др.

Вопросы: не понял смысл стихотворения, почему всё столь негативно? Непонятны некоторые фразы (приводят примеры). Почему такие «рваные» стихи? 

Попытки интерпретации: вопиющий глас в пустыне, толпа идёт вся в цепях, здесь говорится о человечестве, о единстве, о взаимопомощи; в любых ситуациях есть люди, которые держатся за тебя и которые против тебя и т.д.

А ТЕПЕРЬ ПОПРОБУЙТЕ СВОИ ОЩУЩЕНИЯ ВЫРАЗИТЬ С ПОМОЩЬЮ ЦВЕТА ( у детей на столах цветная бумага: чёрная, красная, зелёная и жёлтая).

РЕЗУЛЬТАТЫ «ГОЛОСОВАНИЯ»: чёрный цвет: 12 человек, красный-7, зелёный-5, жёлтый-2.

Ребята так обосновали свой выбор: чёрный потому, что лексика и общее настроение оставляют ощущение тревожности, некой неустроенности; красный - чувствуется протест, желание что-то сделать, зелёный-цвет жизни, а жизнь не останавливается, жёлтый потому, что должно быть солнце.

РОК-МУЗЫКА.

КАК ВЫ ДУМАЕТЕ, КАКОЙ МОЖЕТ БЫТЬ МУЗЫКА НА ЭТИ СЛОВА?

Из ответов учеников: тревожной, ритмичной, неторопливой.

(Прослушивание аудиозаписи рок-группы «Наутилус Помпилиус» и сообщение ученика об этой группе).

ПОДЕЛИТЕСЬ ВПЕЧАТЛЕНИЯМИ: сильно, хочется прослушать ещё раз, очень трогает, 

Не могу говорить - надо подумать.

ПОЧЕМУ РОК-МУЗЫКА ЗАВОЕВАЛА ВЕСЬ МИР? ЧЕМ ОНА ТАК ПРИВЛЕКАЕТ МОЛОДЁЖЬ ДА И НЕ ТОЛЬКО МОЛОДЁЖЬ?

Из ответов учеников: в этой песне заложен глубокий смысл- этим отличается русский рок от западного, звучит очень современно, хотя написано в восьмидесятые годы.

ПРОСМОТР ФРАГМЕНТ ИЗ ФИЛЬМА «СТИЛЯГИ».

РЕФЛЕКСИЯ: С КАКИМ ЧУВСТВОМ Я УХОЖУ С УРОКА?

Из записей учеников: 

-Я ухожу с позитивным настроением, в этой песне я чувствую гордость, хочется сделать что-нибудь хорошее.

-Я ухожу с урока с очень сильными впечатлениями, с мыслями об единстве, о труде, о том, что надо идти к одной цели всем вместе, что в глубине души должна оставаться вера.

-Мне нужно много подумать.

-Мне так всё понравилось.

-Мне так интересно было слушать своих одноклассников. Всё было так здорово!

-Урок дал пищу для ума. Спасибо Вам!

-А давайте поговорим ещё и о Маяковском.

 У И.В.Гёте в «Фаусте» есть такие строки:

                    Пергаменты не утоляют жажды.

                    Ключ мудрости не на страницах книг.

                    Кто к тайнам жизни рвётся мыслью каждой,

                    В своей душе находит их родник

Да, истинное знание и плодотворное понимание приходит исключительно в результате собственной деятельности, поэтому каждая мастерская - это результат сотворчества всех её участников.

 Жизнь ребёнка, сам путь учения осознаётся педагогом как ценность, как процесс становления, как переживаемое отношение, в котором ощущения счастья, радости находятся рядом с горем и сочувствием. И этот опыт духовной жизни необходим растущему человеку, который имеет возможность осознать его путем саморефлексии в процессе проведения такого мероприятия, как  мастерская.

к содержанию
Л.Я. Кузьмина,

к.п.н. доцент кафедры методики преподавания русского языка и литературы 

Якутского государственного университета,

г. Якутск

К проблеме развития культуросообразной личности в национальной школе.
21 век, по мнению Д.С.Лихачёва, это «век гуманитарной науки», где литературе отводится едва ли не одно из главных мест в формировании культуросообразной личности. На первый план выходит сам человек как личность культуры, как носитель культуры, как человек, вступающий в диалог с другими культурами. На современном этапе литературного образования с его главным постулатом-воспитанием квалифицированного читателя, культуроведческий подход к прочтению и осмыслению художественного произведения является эффективным способом осознавать себя личностью и частью мировой культуры, понимать и уважать культуру других народов, жить дружно в общем межкультурном пространстве. В этой связи обращение к лучшим образцам мировой литературы  играет важную роль для духовно-нравственного развития человека. В условиях национальной аудитории русская литература является богатейшим материалом не только для усвоения и овладения нормами русского литературного языка, но и восприятия через языковые единицы национально-образной картины. 
Русская литература в национальной школе имеет свои определённые цели и задачи, прежде всего это приобщение нерусских учащихся к идейно-нравственным и эстетическим ценностям русской классической и современной литературы, и через неё к истории и культуре России, расширению духовного и нравственного опыта. Наряду с русской литературой в национальной школе изучается родная литература, так что литературное образование осуществляется на бикультурной основе. Параллельное изучение двух литератур даёт возможность использования принципа диалога культур. Постижение чужой культуры, сравнение с родной литературой и культурой, выявление общих и национально-специфических черт призваны решать вопросы трудностей восприятия неродной литературы и культуры, связанной как с проблемами недостаточного владения русским языком, так и с особенностями  национально-этических, эстетических, бытовых, религиозных норм и представлений русского народа.. Культуроведческий подход изучения неродной литературы возможен при учёте следующих требований:

- продуманного отбора литературного материала, содержащего наиболее полную культуроведческую информацию о многообразии национальной картины мира.

- знакомства с культурными традициями народов, особенностями национального менталитета, норм поведения и образа жизни людей.

- понимания основ православной культуры, религиозных ценностей человечества, отражения в произведениях особенностей взаимодействия человека в этнокультурном  пространстве.

- осмысления места литературного произведения в истории национальной и мировой культуры, места человека в этом времени.

- систематизации культуроведческой лексики, выделения ключевых слов и определения их роли в создании художественного образа. (этнографизмов, историзмов, мифологизмов-ритуализмов, этноконнотативных слов, фольклоризмов, поэтизмов).

- умений и навыков работы с различными источниками: Интернет, библиотека, музеи, специальная литература (словари, справочная литература, архивные документы)

- использования иллюстративного материала (репродукции, фотографии)

- интегрированного подхода к изучению литературы с другими учебными, научными, технологичными предметами и средствами.
Культуроведческий аспект преподавания литературы в школе являет собой практическое внедрение принципа диалога культур. В методике преподавания литературы  реализуются некоторые культурологические направления: аксиологическая, семиотическая, этнокультурная, просветительско-образовательная, что даёт возможность учащимся приобщиться к культурным пластам родной, русской, мировой литературы, почувствовать единство духовно-нравственных ценностей мировой культуры. 

Культурологический компонент включается в учебный процесс на основе интеграции всех его элементов, но прежде всего  литературное произведение рассматривается с историко-культурной позиции, так как только знание эпохи и сопутствующих ей событий, фактов и обстоятельств (общественно- политических, экономических, культурных, национальных и других) раскрывает причины обращения писателя (в том числе нравственные, философские, личные) к той или иной теме и является основным этапом культуроведческого исследования. Так Д.С.Лихачёв определил это следующим образом: «Чтобы воспринимать культурные ценности во всей их полноте, надо знать их происхождение….знать, как, когда и при каких обстоятельствах оно было создано».

Литературное произведение аккумулирует целые культурные пласты эпохи  с её реалиями, традициями, верованиями, мировоззрением. Цель культуроведческого подхода к изучению русской литературы заключается не в анализе отдельных фрагментов эпизодов, а в целостном восприятии художественного замысла автора, выраженного в культуроведческой информации художественного текста. Так в рассказе И.А..Бунина «Чистый.понедельник» за скрупулёзным описанием жизни молодых героев начала 20 века просматривается прошлое, настоящее и будущее России. Весь языковой материал, практически каждая художественная деталь, от портрета, интерьера, пейзажа, служит созданию образа православной России, с её самобытным типом культуры – конгломератом Востока и Запада, Азии и Европы. По определению В.С. Библера происходит « большой диалог культур» - современного читателя с автором и героями рассказа и художественно-образного контекста внутри текста. В результате методика культуроведческого подхода к изучению произведения оформилась в проектную деятельность, включая работу над национально-окрашенной лексикой рассказа, поиском историко-культуроведческого материала об архитектурных памятниках, летописных источниках, упомянутых в тексте, обращения к приёмам эргономики, и заканчивая анализом духовно-нравственной, христианской доминанты литературного произведения.

Методические приёмы в процессе выявления культуроведческого компонента литературных произведений подчинены требованиям стандарта литературного образования и вышеназванным критериям культурологической оценки.

Так в 5-6 классах богатейший материал содержится в разделе «Устное народное творчество», поэтому в данном случае целесообразнее проводить работу под жанровым своеобразием произведений (сказки, сказы, притчи, легенды, святочные рассказы). В процессе изучения широко используются межпредметные связи: живопись, музыка. Изображение на иллюстрациях реалий предметного быта, деталей одежды, народных праздников, религиозных торжеств, планомерная работа над культуроведческой лексикой помогает учащимся национальной школы полнее воспринять картины русской жизни (пасха, сватовство, масленица, рождество и др.).

В 7-8 классах углубляется социально-культурологический аспект, ученики со страниц русской классической литературы знакомятся с образом жизни дворян, купцов, мелких чиновников, мещан, крестьян («Дубровский», «Капитанская дочка» А.С. Пушкин, «Записки охотника» И.С. Тургенев, рассказы А.П. Чехова, «Песнь про купца Калашникова» М.Ю. Лермонтов и т.д.). Основными видами комментариев становятся историко-бытовой, страноведческий, этнокультуроведческий.

В 9-11 классах литература изучается на широком историко-литературном материале. Ведущим видом комментария становится историко-культуроведческий комментарий, концептом культуроведческого интереса является человек, его духовный мир, его взаимоотношения с окружающим миром, пробы современного прочтения и интерпретации текста, сопоставлений с текстами родной литературы в изображении  и восприятии мира, национально-художественных образов, символов, архетипов. Активно применяются мультимедийные технологии, приоритетное место занимает исследовательская деятельность старшеклассников.

Таким образом, культуроведческий подход к изучению литературы позволяет расширить границы культурного пространства, заглянуть в тайны создания прекрасных художественных образов, увидеть уникальность национальной картины мира, почувствовать свою сопричастность к  культурному наследию прошлого и настоящего.

к содержанию
А. Е. Ядрихинская, 

учитель русского языка и литературы 

Амгинской СОШ № 1 им. В.Г. Короленко,

Республика Саха (Якутия)
Организация исследовательской деятельности обучающихся на уроках русской литературы

 Исследовательская деятельность – это одно из перспективных направлений в методике преподавания любого предмета. Она может использоваться как метод и как самостоятельная деятельность. Исследовательская деятельность позволяет многого достичь:

1. Она изменяет суть преподавания (в соответствии с процессами модернизации образования). Ученик становится в позицию, равную учителю. Он не воспринимает «готовый» материал, а находит его и работает с ним сам (учитель руководит, направляет, создает условия для реализации потенциала обучающихся).

2. Увеличивается доля самостоятельности ученика в учебной деятельности, и это повышает качество обучения.

3. Знания, приобретенные в ходе исследовательской деятельности, становятся более прочными и являются личным достоянием обучающегося.

Говоря в широком смысле об исследовательской деятельности, мы имеем в виду участие обучающихся в деятельности научных обществ. Однако следует помнить, что главная составляющая образовательного процесса – урок. Важно использовать возможности урока для привлечения к исследовательской деятельности, необходим исследовательский подход к обучению. Более того, учителю приходится заведомо мириться, что результаты самостоятельных “открытий” обучающихся могут оказаться явно неполными, концептуально “недостроенными”. Все “за” рушатся, когда сталкиваемся с нежеланием ребят выполнять подобные задания, тем более писать рефераты, проекты. Причин, на мой взгляд, несколько: боязнь не справиться, катастрофически растущая лень “компьютерного” поколения (огромный поток готовой информации, снижение читательских способностей), незнание этапов исследовательской деятельности, сиюминутность интересов и как следствие неспособность сконцентрироваться на одной теме. Большинство старшеклассников, за исключением немногих, не имеют постоянных пристрастий, их интересы ситуативные.  Это как раз осуществимо в урочной деятельности.

В структуру урока следует вводить исследовательские задания. 

1. Задания исследовательского характера должны быть выполнимы, должна быть продумана мотивация участников (оценка на уроке, автоматический зачёт по теме и т.д.), решение их должно принести реальную пользу участникам исследования.

2. Тема также должна быть оригинальной, в ней необходим элемент неожиданности, необычности. Оригинальность в данном случае следует понимать не только как способность найти нечто необычное, но и как способность нестандартно смотреть на традиционные, привычные предметы и явления. 

3. Тема (формулировка задания) должна быть такой, чтобы работа могла быть выполнена относительно быстро. Выполнить исследование “на одном дыхании” практически очень сложно, поэтому следует стремиться к тому, чтобы первые исследовательские опыты не требовали длительного времени. Это оптимально для вовлечения в исследовательскую деятельность широкого круга обучающихся. Долго целенаправленно работать в одном направлении ребёнку очень трудно, следует брать во внимание и то, что он обязан заниматься всеми предметами. 

4. Задание должно быть интересно ребёнку, должно увлекать его. Исследовательская работа, как и всякое творчество, возможна и эффективна только на добровольной основе. Желание что-либо исследовать возникает тогда, когда объект привлекает, удивляет, вызывает интерес. Тема, “навязанная” ребёнку, какой бы важной она ни казалась нам, взрослым, должного эффекта не даст. 

Конечно, это требует от педагога такта, внимания, времени. Ведь ряд заданий выполняются в течение нескольких уроков, с опережающим планом. Порой важно элементарно не забыть проконтролировать ребёнка, выразив свою заинтересованность, поддержав первые опыты: удачные или не очень, создать ситуацию успеха. Помочь ребёнку “вырасти” в своих глазах, поверить в себя. 

Итак, рассмотрим структуру исследовательской деятельности на уроке. 
Задания исследовательского характера необходимо включать в систему уроков на разных этапах (как метод): на этапе объяснения материала; в ходе практической работы или закрепления материала; в качестве проверочных и домашних заданий, зачётов (с хорошо продуманной системой оценивания). 
На этапе закрепления материала можно предложить  творческие задания с элементами исследования. Например, создать инверсионные тексты. Перед нами несколько вариантов предложения с прямым порядком слов, но стоит ребятам предложить поменять местами признак и предмет, обстоятельство и действие, как возникает иное звучание – поэтическое: Ветви тонкие берёз белых мерцают тихо в свете лунном. Возможно, после таких трансформаций ребятам будет более понятно, почему проза может быть лирической.
Основные правила выбора темы исследования распространяются и на подбор, формулировку задания. В этом плане предлагать задания исследовательского характера можно, предоставляя право ученику выбрать один из вариантов домашнего задания. 
Исследовательским может быть урок от начала до конца - урок-исследование. Цель данных уроков – развитие исследовательского и ассоциативного мышления. В этом случае меняется сама структура урока. Главные компоненты такого урока: завязка, интрига, решение проблемы, выводы. 

Исследование может проходить через всю тему, охватывая ряд уроков. Примером может служить изучение поэмы Н. В. Гоголя «Мертвые души». Формулируется проблемный вопрос: Кто такой Чичиков? Подлец, приобретатель или…? Конечный продукт исследований обучающихся выносится на презентацию. Такой презентацией, например, является заключительный урок по поэме. 
Исследование может охватывать творчество отдельного писателя, произведения которого изучаются на протяжении нескольких лет. Материал строго дозируется и усложняется соответственно возрасту, к старшим классам увеличивается доля самостоятельности обучающихся. Дети сами находят нужный материал (переписку писателя, его статьи о литературе и искусстве, воспоминания о нем современников). В этом случае хорошо подходит творчество Н.В. Гоголя. Много споров вызывает вопрос о реализме Гоголя. 

Интригой к изучению творчества писателя в 9 классе могут стать слова: «Н.В.Гоголь – замечательный русский писатель-реалист…» Проблема – «РЕАЛИСТ ЛИ?» Решение проблемы: анализ текста, использование дополнительной литературы. При таком подходе к изучению учащиеся более полно усваивают понятие реализма как литературного направления, опровергают установку, предложенную интригой урока. Они приходят к выводу о том, что через все творчество писателя проходят метафизические мотивы, фантасмагория, что совершенно не соответствует реализму в литературе. Уроки такого плана могут пройти при изучении повести «Шинель» в 8 классе и поэмы «Мертвые души» в 9 классе.

Исследование может быть самостоятельной творческой деятельностью обучающегося. Это работа в исследовательских группах, курсах по исследовательской деятельности в старших классах. Здесь под исследовательской деятельностью понимается такая форма работы, которая связана с решением обучающимися исследовательской задачи с неизвестным ранее решением. 

Главная цель уроков-исследований – образовательный результат. Она направлена на развитие у обучающихся исследовательского типа мышления. Как было выше сказано, конечный продукт такой деятельности (реферат, проект, изделие, собственное исследование, доклад) выносятся на презентацию. Исследовательская работа также несёт в себе и воспитательный эффект. Многие ребята становятся более коммуникабельными, преодолевая “страх” публичного выступления, чувствуют себя увереннее на уроках, включаются во внеклассную деятельность.

к содержанию
М.Ю.Иванова, 

учитель русского языка и литературы 

Болугурской СОШ Амгинского улуса,

Республика Саха (Якутия)

Технология развития критического мышления обучающихся на уроках русского языка.

Идея о том, что существует набор знаний, который дает обучающимся практическую подготовку к будущему в условиях ускорения и изменения в обществе, становится менее популярной. Сегодня трудно описать тот факт, что только 15 % знаний, полученных в школе, будут использованы человеком через 25 лет. Поэтому для того, чтобы успешно действовать в изменяющемся мире, обучающиеся должны уметь использовать информацию. Чтобы овладеть хорошей информацией, они должны овладеть практическими навыками. Одна из главных задач школы сегодня – научить обучающихся практическому мышлению.

Основные этапы урока с использованием технологии развития критического мышления обучающихся на уроках русского языка.

I этап – Фаза вызова.

Цели фазы вызова:

1. Создание условий для долгосрочного понимания новой информации. 

Обучающиеся путем мозговой атаки индивидуально или в групповой форме записывают то, что они уже знают по теме урока, что заставляет их анализировать собственные знания и начинать думать о той теме, которой посвящен урок. Через эту первичную деятельность ученик определяет уровень собственных знаний, к которым могут быть добавлены новые. Это очень важно, поскольку информация быстро утрачивается, если предложена без связи с теми знаниями, которыми они владеют. А учение – это процесс связывания нового с уже полученным знанием. Таким образом, помогая учащимся вспомнить предыдущие знания и представления, мы создаем условия для долгосрочного понимания  новой информации.

2. Активная мыслительная деятельность обучающихся.

Учение становится активным тогда, когда обучающиеся целенаправленно думают, выражая свои мысли собственными словами. Демонстрация знаний себе и партнеру происходит при активной мыслительной деятельности с помощью устной и письменной речи. 

3. Мотивация учебной деятельности.

На этой стадии вызывается интерес к предстоящей работе, который важен для поддержания активности школьников. Целенаправленная учеба более эффективна, чем нецеленаправленная. Существует два типа цели: цель, поставленная учителем и цель, выбранная учеником самостоятельно. Цели, выбранные учеником боле сильны, чем цели, навязанные извне. Если цели навязываются, то мотивация учебной деятельности снижается.

II этап – Смысловая фаза. 

Цели:

1. Поддержание активности, интереса обучающихся и инерцию движения, созданную в первой фазе. 

2. Поддержание усилий обучаемых по отслеживанию собственного понимания. (Например, хороший читатель перечитывает отрывок текста, если не понимает его, а пассивный читатель обычно игнорирует это). 

На этом этапе используется метод оценки «Инсайт». Ученик вступает в контакт с новой информацией, которая может быть представлена в виде текста, просмотра фильма, прослушивания выступления и т. д.  «Инсайт» – это мощный метод, который дает возможность отслеживать собственное понимание в процессе изучения текста. Очень часто люди читают текст и не понимают, о чем говорится в нем. При помощи этого метода ученик учится анализировать прочитанный текст.

III этап – Фаза рефлексии.

Цели:

1. Создание условий для самовыражения обучающихся.

2. Живой обмен идеями и мнениями обучающимися.

Фаза рефлексии связана с заполнением следующей таблицы:

	Я это знал
	Я этого не знал
(новая информация)
	Что мне не понятно
	Хочу получить дополнительную информацию

	
	
	
	


Обучение развивающему мышлению связано с познавательными и метапознавательными процессами. Суть метапознания заключается в том, что ученики думают о том, как они думают, т. е. они спрашивают себя: что я об этом думаю; как эта информация увязывается с тем, что я уже знаю; что я могу сделать иначе после того, как получил новую информацию; как изменились мои взгляды после изучения новой информации.

Главная цель технологии развития критического мышления – научить обучающихся размышлять о базе своих знаний. Когда обучающиеся начинают понимать и конкретизировать собственный метапознавательный процесс, они начинают лучше слышать и понимать новые идеи. Они лучше справляются с новой информацией, так как появляется у них больше уверенности, боеспособности интегрировать новые и старые знания. 

Приводим описание урока в 10 классе по русскому языку «Комплексный анализ текста «Экологические проблемы Амгинского улуса» с использованием технологии критического мышления.

Цели урока:

обучающие: 

- повторение основных признаков текста;

- совершенствование умений осуществлять комплексный анализ текста. 
воспитывающие:

- воспитание чувства любви к родному краю, природе и ко всему живому на земле;

развивающие:

- развитие умения логически рассуждать, развивать критическое мышление;

- совершенствование  практических умений и навыков использовать полученную информацию.

1 этап. Организационный момент урока.

Вступительное слово учителя:
- Сегодня мы будем работать по тексту «Экологические проблемы Амгинского улуса». 
Человек -  это дитя природы, ее частица. Конечно, в былые времена люди зависели полностью от природы, но и сейчас, несмотря на могущество человека, она дает нам все необходимое для жизни: воздух, воду, жилище, одежду, пищу и т.д. Защита и сохранение природы – это долг каждого человека нашей планеты.
II этап. Беседа о природе и экологических проблемах улуса.

- Что вы знаете о своем улусе?

- На какой местности расположен Амгинский улус? 

- Какая древесина растет в нашей тайге?

- Какие ягоды, грибы растут в наших лесах?

- Почему нашу реку называют «красавицей-Амгой»?

- Какими сельскохозяйственными угодьями богат наш улус?

- А как мы относимся к природе родного края? 

- Угрожает ли опасность нашей природе?

III этап.  Фаза вызова.  Работа в группах. 
3.1. Заполнение таблицы рефлексии (Что мы знаем об экологических проблемах улуса). 

	Я это знал
	Я этого не знал

   (для меня новая  информация)
	 Что мне не понятно
	Хочу получить дополнительную информацию

	
	 
	
	


3.2. Выступления групп – сообщение о результатах мозгового штурма на заданную тему.

Выводы: Экология - это наука о взаимодействии живых организмов с окружающей средой. Экология – это  «наука о доме»  для всего живого: растений, животных, микроорганизмов,  человека.   Экологические проблемы нашего улуса: загрязнение воды, воздуха, лесные пожары и т.д.

 IV этап. Смысловая фаза. Работа по тексту «Экологические проблемы Амгинского улуса»

1) Словарная работа. (Слайд №12).
 Мелиорация – улучшение плодородия земель путем их осушения и орошения
Угодья – луга, поля, озера
Дамба – гидротехническое сооружение для предохранения от затопления водой низких мест
Искусственное – не природный, сделанный наподобие подлинного
Отходы- остатки производства, годные для какой-нибудь цели (пищевые отходы)

2) Первичное ознакомление с текстом.

Экологические проблемы Амгинского улуса
            Территория Амгинского улуса является историческим местом зарождения северного земледелия. Здесь размещены наиболее плодородные земли Якутии. Но, расширяя площади пашен, люди вырубали леса и распахивали земли. (Слайд № 14)

 В результате неэффективного использования мелиоративных сооружений – искусственного орошения и обводнения лугов, многие сельскохозяйственные угодья стали непригодными. (Слайд №15)

Раньше речка Хотуя до постройки дамбы была очень красивая, богатая своей растительностью. После строительства дамбы искусственное озеро затопило сенокосные угодья, погибло много деревьев. (Слайд №16) Активисты экологического движения под руководством Ольги Петровны Ивановой – Сидоркевич добились разрушения дамбы. После спуска воды благодарная речка Хотуйа стала восстанавливаться, вновь появились погибшие растения и обитатели водоемов (Слайд №17)

Во всех наслегах Амгинского улуса имеются специально отведенные места для свалок. С каждым годом эти свалки разрастаются, завоевывая все большие и большие территории нашей красивой природы.

Весной талые, а летом дождевые воды уносят в водоемы бытовые и хозяйственные отходы, навоз, удобрения. Это приводит к уменьшению численности некоторых живых организмов или даже полному их исчезновению. (Слайд  №18)

Например, в 60-х годах  осетр водился в Амге и был довольно многочисленным видом, а сейчас он редко встречается. Старожилы говорят, что на реке Амга всегда ловилась щука, плотва (кыьыл харах, кустэх), елец (майа5ас), гольян, ерш (хаахынай), тугун, эти рыбы раньше были намного крупнее и вкуснее. (Слайд №19)

Главные виновники загрязнения воздуха в Амгинском улусе  – это выхлопные газы автомобилей, дым от котельных и печных труб, пыль и дым  от лесных пожаров.  В настоящее время наибольшие выбросы дают 28 котельных, которые работают на угле. (Слайд №20)

Лесные пожары ежегодно уничтожают леса на площади в десятки тысяч гектаров. При больших пожарах выделяется  угарный газ, вдыхание которого приводит к ухудшению состояния здоровья людей. Огонь уничтожает не только лес, но и его обитателей – зверей и птиц (Слайд №21).

Особую опасность для лесов представляет  массовое размножение сибирского шелкопряда. Большая вспышка была в Амгинском улусе в 2000 -2003 годах (Слайд № 22)

В основном законе нашей жизни – в Конституции РС(Я) говорится, что каждый человек имеет право на жизнь в чистой окружающей природе. Мы хотим дышать свежим воздухом, пить чистую и вкусную воду, купаться в прозрачной воде. (Слайд № 23)      

3) Беседа по тексту:

1. Какую новую информацию вы получили из текста об экологических проблемах Амгинского улуса?

2. Что хотелось бы узнать вам еще по данной проблеме?

3.4. Фаза рефлексии. Заполнение таблицы.

Самостоятельное заполнение таблицы о полученной новой информации из текста. 
	Я это знал
	Я этого не знал

(для меня новая информация)
	Что мне не понятно
	Хочу получить дополнительную информацию

	
	
	
	


Итак, свои знания об экологии, об экологических проблемах улуса дополнили новой информацией из предложенного текста. 

V этап.  Комплексный анализ текста 
*  Определение основных признаков текста.

1. Какова тема данного текста?    

2. В чем заключается основная мысль текста?       

3. Определите тип текста

4. Докажите, в каком стиле написан  текст?   

 * Грамматические задания.

 1. Выпишите сложноподчиненные предложения,  Произведите синтаксический разбор одного из предложений.

2. Разберите слова по составу: сенокосные, восстанавливаться.

2.Сделайте морфологический разбор следующих слов: редко, жизнь, появились

3. Объясните правописание слов  редко, распахивали
4. К прилагательному богатая подберите синонимы и антонимы, запишите их, обозначив орфограммы.

4. Произведите фонетический разбор слова здоровья

* Творческое задание - написать мини-сочинение на следующие темы: 

 I группа - «Как бороться с отходами».

 II группа - «Чистая вода – залог здоровья».

 III группа - «Как сохранить воздух чистым». 

Выводы.  Сегодня в  нашем улусе существуют следующие серьезные экологические проблемы: 
- загрязнение  реки Амга и озер;
- уничтожение  леса;
- эрозия почвы из - за непродуманного ее использования;
- неэффективное использование мелиоративных сооружений;  
- загрязнение воздуха в населенных пунктах.

Предотвращение экологической катастрофы - это дело каждого, оно касается всех, ведь мы здесь живем и пользуемся природными ресурсами. 

О бережном отношении к природе и ко всему живому очень точно выразил в своих стихах известный поэт Евгений Евтушенко:

  Берегите эти леса, эти воды

  Даже малую былиночку любя.

  Берегите всех зверей внутри природы, 

  Убивайте лишь зверей внутри себя.

   VII этап. Подведение итогов урока.

Таким образом, проведение уроков с использованием технологии развития критического мышления дает возможность обучающимся: активизировать мышление, повышать мотивацию учения, способствовать самовыражению, совершенствовать умения обрабатывать информацию.
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Функционирование прецедентных слов

в текстах русских и якутских сказок

      Между разнообразными памятниками устного народного творчества (песнями, пословицами, поговорками, загадками и т.д.)  весьма видное место  занимают сказки, т.е. «устные рассказы, бытующие в народе с целью развлечения, имеющие содержанием необычные в бытовом смысле события и отличающиеся специальным  композиционно-стилистическим построением» [Аникин, 1984: 46]. Тесно связанные по своему складу и содержанию со всеми другими памятниками народного слова и несущие в себе множество  древних поверий и обрядов, они представляют много любопытного в художественном, этнографическом, философском и лингвистическом отношениях. 

       Говоря об отражении действительности, в сказке можно условно выделить три основных пласта. Первый, самый архаический пласт сказки отражает древние представления  людей о возможностях превращения людей в животных, поверья о ведьмах и колдунах, об их сверхъестественных способностях. Люди, стремясь обезопасить себя от их магических чар, придумали множество обрядов, различных оберегов и обставляли ими свой нехитрый быт. Появление этих обрядов стало возможным из-за незнания человеком истинных связей и отношений в реальном мире. Человек в этом мире зависел от природы. И его различные средства защиты от сил природы проникли и в сказку в виде различных вещей: кольца, топора, платья, живой  и мертвой воды, огня, зеркала и т.д.  

      Второй слой – это период разложения родового строя и начало возникновения классового общества. Появление частной собственности, имущественного неравенства существенно изменило сказку. К образам, созданным воображением первобытного человека, присоединялся классовый элемент.  «В сказках стало говориться  о возможности преодолеть враждебные силы угнетения и об изменении социальной действительности в интересах трудящихся» [Аникин, 1984:127].

      В сказках все чудовища, олицетворявшие стихийные разрушительные силы природы, стали в один ряд  с существами, в изображении которых уже можно узнать черты реальных представителей классового общества. В частности, в образе Кощея Бессмертного появляются черты военачальников.  В сказках также выведены образы тех социальных групп людей, которые больше всех пострадали при распаде первобытнообщинных отношений. Это, прежде всего, лишенные наследства младшие дети, затем отвергнутые  и потерявшие все свои прежние права сироты и женщины, поставленные в положение рабынь.  Все они стали героями сказок.  Сказки воспроизводят их страдания и бедствия, но при этом сказочники всегда приводят героев к торжеству над силами зла.  

      Последний, новый пласт составляют сказки с новыми бытовыми и социальными элементами. Это образы помещика, попа, злого солдата, батрака и ремесленника. Эти элементы непосредственно отражают классовую борьбу против угнетателей в крепостническую, отчасти буржуазную эпоху.  В соответствии с законами художественной логики сказки различаются на подвиды, или жанры. К сожалению, в науке нет общепринятой классификации сказок, основанной на одних и тех же принципах. Это связано с тем, что сказки чрезвычайно разнообразны и по героям, и по сюжетам, и по композиции.  Мы же будем подразделять сказки на сказки о животных, волшебные и социально-бытовые, или как их еще называют новеллические сказки.  Эта классификация одобрена большинством ученых-фольклористов. Каждая группа сказок имеет свою систему образов, свое композиционно-стилистическое построение.

      Сказки о животных обычно невелики по объему. Народная фантазия наделяет героев этих сказок чертами человеческого характера, разумом, речью.   Во многих сказках о животных народ высмеивает глупость, хвастовство, плутовство, жестокость, лесть, лицемерие и т.д. За внешней простотой, незамысловатостью содержания скрываются глубокие, жизненно важные идеи, составляющие суть морального кодекса народа.

      Многие сказки о животных при помощи забавного вымысла, остроумной шутки, нелепой ситуации высмеивают общечеловеческие пороки и, прежде всего, глупость. Воплощением глупости в сказках нередко является волк. Его глупость – глупость жестокого и жадного зверья. Сказочники как будто нарочно ставят волка в такие условия, которые, казалось бы, оправдывают его поступки, должны вызвать у слушателя чувство жалости к нему. Но этого не происходит.  Нет оправдания глупости, жадности и жестокости – вот что утверждают сказки.

     В якутских сказках о животных  обычно дается много сведений познавательного свойства: они ярко отображают суровую и прекрасную природу северного края, повадки и особенности животных и птиц, живущих в Якутии.
      Волшебную сказку отличают от сказок о животных, равно, как и от других разновидностей сказочного жанра, свой вымысел и связанные с ним особые формы устного повествования. Ни одна волшебная сказка не обходится без вмешательства в жизнь человека чуда. В волшебных сказках другие персонажи. Зло представлено в них фантастическими, отвратительными чудовищами. Это, прежде всего Кощей Бессмертный – страшный, сильный старичище, похищающий людей, Баба Яга – костяная нога, Змей Горыныч.  Со всеми злыми, страшными персонажами ведут борьбу не на жизнь, а на смерть главные герои волшебных сказок – Иван-царевич, Иван-дурак и другие. Их отличают скромность, трудолюбие, верность, доброта, готовность придти на помощь, бескорыстие. Все вместе они воплощают неписаный моральный кодекс народа.

    Волшебные сказки получили в якутском фольклоре широкое распространение. Влияние русских сказок на якутские отмечали многие фольклористы и этнографы еще в прошлом веке. Богатый сказочный репертуар и сложившиеся в условиях патриархально-родового строя сказочные традиции якутского народа, войдя в соприкосновение с русской сказкой, активно вбирали ее сюжеты, мотивы, образы и приобретали новые черты в своем дальнейшем развитии. Заимствованные сказки либо подверглись интенсивной творческой переработке в духе и стиле оригинальных якутских сказок, либо их сюжеты , образы, мотивы и атрибутика своеобразно использовались при создании новых сказок. Это, видимо, связано с тем, что герои сказок имеют много общего с героями якутского героического эпоса Олонхо.  Эти общие черты можно проследить на образах коня, абаасы, Уруун Айыы Тойона и др.  В якутских волшебных сказках зло воплощено в образах фантастических существ – Могуса, дочери восьминогого абаасы и т.д. Им противостоят и ведут с ними борьбу главные герои якутских волшебных сказок – Чаачахаан, Егей-Бетюк, Харжит-Бэргэн и  другие.  Их отличает скромность, трудолюбие, готовность прийти на помощь, то есть все те же человеческие качества, которые во все времена и у всех народов высоко ценились.

     Социально-бытовые сказки по содержанию ближе к сказкам о животных. Особенно сильно проявилось в них сатирическое начало, выразившее социальные симпатии, антипатии народа. Новеллическая сказка проникнута духом критики людских пороков, человеческого  эгоизма и корысти. К наиболее распространенным видам сказок-новелл относятся многочисленные и разнообразные сказки о супружеской неверности и верности, о женитьбе героев и выходе героинь замуж, об исправлении строптивых жен, о неумелых стряпухах, ленивых хозяйках.

        Таким образом, сказка, как и всякое  произведение словесного искусства, отражает реальную действительность. Это отражение – сложный процесс, который включает в себя и оценку данной действительности.
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Урок-презентация, как итог предварительной самостоятельной учебной деятельности учащихся старших классов
 У учащихся старших классов возникает потребность в самостоятельности, чувство ответственности за избранное дело, ищут выхода творческие способности. Нетрадиционные уроки дают возможность выявить эти качества, потому что здесь требуется значительно большая степень самостоятельности, предъявляются результаты достаточно продолжительной, трудной и часто творческой работы, выполненной индивидуально или в группе. Чтобы заинтересовать старших школьников, активизировать их мыслительную деятельность, целесообразно проводить уроки-презентации в разных формах (обзор, монтаж, заседание художественного совета, устный журнал).

На заседании художественного совета присутствуют знатоки творчества писателя (они могут играть разные роли) и представители следующих организаций:

·    организаторы заседания представляют план его проведения;

·    видеостудии (готовят видеоролик по творчеству писателя и о нем);

·   редакции художественного журнала решают, какие произведения будут напечатаны и почему;

·   работники библиотеки проводят обзоры избранных произведений;

·   артисты представляют фрагменты из текстов, которые будут поставлены на сцене;

·   экскурсоводы проводят заочные экскурсии по местам жизни писателя;

·   художники показывают подготовленные иллюстрации к произведениям.

Как мы убедились, уроку-презентации предшествует основательная самостоятельная работа учащихся. При подготовке к уроку учитель может, учитывая индивидуальные способности каждого ученика, их интересы и способности, прибегнуть в «разумного разделению труда».
К уроку готовятся все ученики, но каждый находит свою долю участия. Здесь широко применили фронтальные, индивидуальные и групповые задания. Ответственность для учеников становится реальной. Участие в таком уроке требует от школьника определения своей доли участия, личного мнения, выявления способностей.

За две недели ученикам предлагаются вопросы, список литературы, даются групповые и индивидуальные задания. В группах школьники между собой распределяют обязанности, здесь может найтись посильная работа для учеников разного уровня. Учителю во время подготовки к уроку приходится с каждой группой или учащимися работать индивидуально, ставя перед ними конкретные задачи и помогая их решить.

На таких уроках все ученики поставлены в такие условия, когда необходимо и неизбежно их активное общение друг с другом. Выполнить задание можно только через согласование различных мнений и позиций, то есть путем выработки общего подхода к проблеме, что побуждает учащихся творчески осваивать изучаемый материал.

При этом учащиеся задают друг другу вопросы, выдвигают гипотезы, рассуждают, спорят, доказывают свою правоту. Учитель только организует работу, наблюдает за самостоятельной деятельностью, консультирует в затруднительных ситуациях, проверяет и утверждает решение групп, подводит итоги. Управление учебной деятельностью становится не прямым, а косвенным, что способствует развитию у учеников таких качеств, как самостоятельность, инициативность, ответственность за принятые решения.

Покажем на примере технологию проведения одного из уроков в 11-м классе в форме заседания художественного образа. Для знакомства с творчеством писателя были отобраны следующие повести  и рассказы М. А. Булгакова: «Собачье сердце», «Роковые яйца», «Дьяволиада», «Ханский огонь», «Похождения Чичикова», «№13 – дом Эльпитрабкоммуна».

Эпиграф к уроку - строки из стихотворения О. Мандельштама «Пора вам знать? Я тоже современник…»

Цель , которую мы поставили перед собой и учащимися, заключалась не только в том, чтобы познакомить с произведениями писателя, их художественными особенностями, но и мотивировать интерес к изучению романа «Мастер и Маргарита», помочь в углублении читательской интерпретации и освоении нравственных ценностей в произведениях писателя. 

Структурно урок состоял из трех частей. Первая часть – постановка проблем перед советом, которые надо решить. Вторая часть – обсуждение и разрешение поставленных проблем. Третья часть – выводы и оценки работы каждого учащегося. Кабинет оборудовался необходимыми техническими средствами, столы образовали  круглый стол, так что все сидели лицом друг к другу.

Урок начался словами учителя: «В последнем журнале «Молодая Гвардия» за 1991 год есть строки поэта Валерия Хатюшина, которые звучат с потрясающей правдой: Россия, оглянись! Грибоедов – убит. Пушкин – убит. Лермонтов – убит. Блок – доведен до гибели. Россия оглянись ! Список не окончен… Сколько не признанных при жизни талантов погибло,
чтобы воскреснуть через годы. Судьба Михаила Булгакова не менее трагична.

Далее идет знакомство учеников с отрывками из писем М. Булгакова А.С. Енукидзе, И. В. Сталину, М. Горькому, в которых рассказывалось о том, как уничтожали М. Булгакова как писателя. Затем обращаемся к эпиграфу, словам О. Мандельштама:

Пора вам знать: я тоже современник,

Как я ступать и говорить умею!

Попробуйте меня от века оторвать!

Ручаюсь вам, себе свернете шею!

Учитель дал задание записывать основные выводы по изученному и попросил в конце урока ответить на вопрос «В чем заключается современность звучания произведений М. А. Булгакова?».

В начале урока художники представили портрет М. А. Булгакова, на котором они изобразили писателя смеющимся. Затем учитель попросил, чтобы члены совета предложили музыку, которая могла бы охарактеризовать писателя. Прозвучали фрагменты из «Прелюдии» Шопена и фрагменты  из «Романса» Глеера, раскрыли, каков музыкальный образ Булгакова. Члены совета выбрали одно из музыкальных произведений и обосновали свой выбор.

Далее «библиотекари» провели обзор книг, более подробно они остановились на идейно-тематическом содержании повести «Собачье сердце».

Учитель предложил продолжить разговор об этом произведении. И предоставил слово «творческой группе» киностудии, которая рассказала о том, как происходили съемки фильма «Собачье сердце», о системе образов повести, проанализировала произведение, обратила внимание на две глубокие острые сатиры Булгакова. Заканчивая анализ произведения, творческая группа показала фрагмент из фильма режиссера В. Бортко по повести: сцену, когда Шариков требует, чтобы профессор Преображенский его прописал в своей квартире. Все члены совета обсуждали, интересен и глубок ли предложенный материал, задавали вопросы.

«Драматические артисты» рассказали о том, какие произведения М. Булгакова составляют репертуар их театра. Они перечислили булгаковские постановки в 80-е годы на сценах страны. Продолжая разговор о «Собачьем сердце», артисты говорили о современном звучании повести, обратили внимание на то, с какой иронией автор высмеивает бюрократизм и бессмысленность действий организаций Швондера, наглость, желание иметь власть над умными людьми.

Разговор профессора и доктора Борменталя передан в инсценировке, показанной «артистами театра». 

Затем слово предоставляется организаторам творческого вечера писателя. Они предоставили афишу, план проведения вечера, провели анализ произведении «Дьяволиада», «Роковые яйца», предложили инсценированные отрывки. 

А следующими выступили «журналисты» - представители редакции журнала «Роман-газеты», которые рассказали, какие повести М. А. Булгакова будут опубликованы и почему. Прозвучал анализ рассказов «Ханский огонь» и «№13 – Дом Эльпитрабкоммуна».

«Художники» представили иллюстрации к произведению, которые будут напечатаны в журнале. «Тележурналисты» рассказали о том, как они готовили телепередачу о творчестве М. А. Булгакова, показали отрывки из нее. Остановились на повести «Похождения Чичикова», художники представили иллюстрации к произведению, артисты инсценировали отрывок, прочитали стихи учащихся, потому что телепередача адресована школьникам.

Члены совета обсудили выступления работников телевидения.

Затем слово предоставляется «корреспонденту» литературной телепередачи, которая отметила, что много интересного материала о творчестве М. Булгакова было представлено на обсуждение. О том, как прошло заседание художественного совета, будет рассказано в программе. 

Присутствующим были заданы вопросы, ответы на которые явились своеобразным подведением итогов.
·   Почему его произведения долго не печатались в России?

·   Можно ли считать творчество М. Булгакова современным и почему?

·   Насколько успешно прошло заседание художественного совета?

Окончательный итог подвели «критики» и руководители совета.

На дом предлагается письменно ответить на вопрос: «Чем интересны произведения М. А. Булгакова современному читателю?». Задания может быть выполнено по выбору в одной из трех форм: 1. Сочинение проблемного характера (подобно части С в ЕГЭ); 2. Критическая статья в литературный журнал; 3. Читательское эссе. 

На уроке не было ни одного пассивного слушателя. Ученики конспектировали основные положения выступлений товарищей, задавали друг другу вопросы, выдвигали гипотезы, обсуждали и спорили, доказывая свою правоту. Учитель прямо не вмешивался в ход заседания. Он только организовал работу, наблюдал за деятельностью учащихся, утверждал решения групп, подводил итоги.

Управление учебной деятельностью на таких уроках становится косвенным, что способствует развитию у учеников таких качеств как самостоятельность, ответственность за свои решения. Выбранная форма урока позволила учителю увеличить степень самостоятельности учащихся, осуществить индивидуальный подход, развить творческие способности каждого.
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К вопросу о функции экспрессивной пунктуации в СМИ

(функции точки)


Точка сегодня может разрывать грамматическую структуру, создавая тем самым определенные смысловые и интонационные сегменты в высказывании при парцелляции.


Парцелляция изучена достаточно хорошо и определяется как «такой прием синтаксиса письменного литературного языка, существо которого состоит в расчленении синтаксически связанного текста на интонационно обособленные отрезки, отделяемые знаком точки» [Иванчикова, 1968: 7].


Однако парцелляция – это прием не только экспрессивного синтаксиса, но и экспрессивной пунктуации. Не случайно Е.А. Иванчикова подчеркивала, что «устранение точки, по существу, снимает парцелляцию» [Иванчикова, 1968: 269]. Парцелляция понимается как графический акт членения речевого произведения и одновременно как синтаксический прием акцентации важной авторской мысли.


Экспрессивная сущность парцеллированных конструкций заключается в том, что в результате расчленения одного предложения на самостоятельные высказывания, информация в них подается прерывисто, порциями. Средством членения выступает прежде всего интонация (точка), благодаря которой каждый парцеллят приобретает интонационный контур самостоятельного высказывания – интонацию «законченности»:


Современный человек стал более жестким, менее романтичным, а ведь это качество всегда было свойственно русской душе. В чем-то – более прагматичным. И это естественно. Потому что жизнь поменялась. Но все равно сохраняется какая-то черта, свойственная только нашим людям (АиФ, № 51, 2008. Галина Волчек). Как видно, точка актуализирует не только части структуры, но и самые важные в смысловом отношении лексические единицы каждой речевой фразы.


Сравним еще: По другим сведениям за последние месяцы заводчане зарабатывают в полтора раза больше. Причем вся зарплата выдается деньгами. Ну и, разумеется, ежемесячно (МК, № 47, 2001). Расчленению подвергается конструкция с присоединительными членами, выделяющими в социальном плане информацию.


Расчлененная конструкция приобретает особенности информационно-коммуникативного и экспрессивного характера. В коммуникативном плане интонационно обособленные отрезки выделяют наиболее важные моменты речевого произведения в самостоятельные высказывания и тем самым делают их более весомыми в смысловом отношении. Каждый выделенный парцеллят является новым рематическим элементом. С точки зрения экспрессии, выделенные как «важные» смысловые фрагменты высказывания или текста содержательно привлекают к себе внимание читающих. Средством выделения, информативной актуализации смысловых отрезков становится интонация в речи и точка на письме.


Экспрессивный пунктуационный прием парцелляции получил широкое распространение и является универсальным в том смысле, что употребляется как в публицистике, так и в художественной речи, а также в поэтической речи. Такая универсальность объясняется тем, что во всех перечисленных стилях речи активно используются разговорные конструкции, передающие, с одной стороны, экспрессивность речи, а с другой – непринужденность разговора в общении с читателем.


В роли парцеллированных можно обнаружить практически все члены предложения, например, подлежащее: 


Вот все думают, что только экономика спасет мир. Нет. Это непростительное заблуждение. Спасет культура. Слово. Книга. Журналы. Газеты. Телевидение. Радио (АиФ, № 18, 2006).


Сказуемое: Она вспоминает, что он с пяти лет хотел стать военным, Родину защищать, людей. Стал. Защитил. А сам погиб (АиФ, № 36, 2008). А вот другой интересный пример: Сами американцы предрекают гибель миллионов своих соотечественников в ближайший после катастрофы год. И рисуют жуткую картину: останавливаются поезда, лифты, промышленное производство, падают спутники, самолеты, прекращаются водо- и теплоснабжение (КП, № 49, 2009).


Обстоятельство: После второго захода в парную снова под ледяной душ. На несколько секунд (НВ, № 11, 2009).


Определение: Сразу после парной настоящий экстрим. Ледяной душ. Очень холодный и очень быстрый (НВ, № 11, 2009).


Парцеллятами могут стать обособленные члены предложения: Мы вообще страна парадоксов. И не столько политических, сколько социальных, экономических, культурных (АиФ, № 5, 2005). Марина с Глебом бросились в Москву  - эту опухоль нужно было удалять! Столичная медицина, последняя инстанция, в операции отказала: браться за труднодоступные опухоли ствола мозга – слишком большой риск. И прописала курс лучевой терапии. Добавив, что ни одного положительного результата в подобных случаях еще не наблюдала (АиФ, № 22, 2006).


Достижение прагматического эффекта убеждения связывается с привлечением внимания читателей к определенным важным, с точки зрения автора текста, элементам.


Такие члены, оторванные от основного предложения, стоят после длительной паузы и выделяются по смыслу и интонационно. Каждый из последующих элементов высказывания как бы возникает в сознании не сразу, а в процессе раздумья, словно «не умещается в одну смысловую плоскость» [Виноградов, 2000: 73]. Получается, что мысль в сообщении подается отдельными порциями, дозировано, что создает прерывистость интонации и имитирует естественность и непосредственность живой речи. Стыки этих смысловых «порций» и фиксируются точками.


Парцеллирование захватывает самые разнообразные синтаксические конструкции. Например, часто встречается расчленение бессоюзных сложных предложений или простых предложений с однородными членами при обобщающих словах: Многие из них (британские монархи) обагрили руки кровью близких родственников. То племянников (10 и 12 лет от роду) Ричард III в стены живыми замуровал. То надоевшую жену Анну Болейн Генрих VIII обезглавил (АиФ, № 1, 2004).


Активно расчленяются сложносочиненные предложения, в которых парцеллятом становится вторая часть конструкции, включающая союз:


Уже начав работу над фильмом, Станислав Говорухин хотел передать эту роль (Шарапова) Николаю Губенко. Но за Конкина вступился Высоцкий (АиФ, № 44, 2004).


Аналогично расчленяются и сложноподчиненные предложения. Отрыв придаточных от главной части повышает смысловую емкость каждой из этих частей: главная часть предложения приобретает характер более обобщенного высказывания, придаточная же становится вполне самостоятельной (а не зависимой) и, следовательно, по смыслу выделенной. Например:


Они не спрашивали «За что? Почему?». Левен и Аля Тамбиевы решили бороться, несмотря на безнадежность борьбы. Потому что их дочь – самая лучшая. Потому что она ни в чем не виновата. Потому что и они ни в чем не виноваты. И потому что – иногда – на свете случаются чудеса. И они заставят себя в это поверить (АиФ, № 4, 2004). Россияне хотят нормальных условий жизни в нормальной стране. Чтобы из деревни можно было выехать на автобусе, а не шагать 5км до ближайшего шоссе в резиновых сапогах. Чтобы на вокзалах и в аэропортах были чистые туалеты. Чтобы за каждым поворотом автомобилистов не предостерегал жадный гаишник. Чтобы лекарство можно было купить по доступной цене. Чтобы не было страшно летать на наших устаревших «тушках» (АиФ, № 40, 2007). Во втором примере точка актуализирует те детали, которые отражают ту обстановку, в которой находится Россия. Благодаря языковой парцелляции, эти маленькие образы-картинки выпукло и зримо передают напряженность и эмоциональный накал описываемой ситуации. Экспрессивная точка становится на письме ярким выразительным средством, помогающим нарисовать в повествовании важные для автора, и не только, образы-детали, которые содержательно обогащают факт.


Как видим, смысловая актуализация способна стать активным средством в процессе аргументации. В приведенных контекстах при помощи парцелляции акцентируются определенные целевые установки.


Парцеллируются часто и простые предложения: Довольно уже жить «на чемоданах» и откладывать деньги в кубышки. Хватит кормить чужие страны, вынуждая наших людей хранить заработанные средства на зарубежных счетах. Давно пора создать для молодых и работоспособных граждан нормальные условия развития. Ведь им одинаково не нужны ни искусственные оранжерейные блага, ни убийственные ограничения. Кто хочет и может жить богато, пусть поможет себе и своей стране (КП, № 26, 2001).


Первые четыре предложения данного абзаца могли бы быть объединены запятой в два высказывания, однако при этом была бы утрачена не только лаконичность изложения, его простота и доступность, но и некоторая категоричность, характеризующая стиль изложения в данном абзаце. Здесь речь идет о негативных явлениях российском обществе, на которые автор хочет обратить внимание читателей, выражая и свое неодобрительное отношение.


Как отмечают многие исследователи, чем больше парцеллятов включает контекст, чем больше в количественном отношении точек в составе сверхфразового единства, тем чаще интонационные взлеты и падения и тем экспрессивнее в целом контекст:


Идешь им построенными коридорами и – и как слова в молитве перебираешь. Логопед-дефектолог. Сенсорная комната. Комната мелкой моторики. Бальнеотерапия. Массаж. Залы ЛФК. Лечение током, холодом. Теплом. 5 этажей. Взять и построить. В 60 лет. В разоренные 90-ые. Не виллу, не лавочку… Не богач, не политик… Директор спортшколы олимпийского резерва (АиФ, № 52, 2007).


Информативная насыщенность контекста при парцелляции значительно возрастает. В приведенном выше примере несколько малораспространенных отрезков очерчивают целый ряд фактов, приводимых автором в качестве аргументов.


Мастерство публициста заключается в том, чтобы идеи, передаваемые языковыми средствами, оказали воздействие на читателя, вызвали необходимую реакцию на те или иные сообщения. У автора текста свои задачи – он должен заинтересовать читателя, а для этого ему необходимо облегчить восприятие мысли и воздействовать не только на интеллект читателя, Но и на его эмоции. Главное для журналиста – добиться деятельностного отношения к предмету информации, а также регуляции его поведения.


Таким образом, точка, сохраняя свое изначальное значение – указывать на конец мысли, понижение интонации в конце повествовательного предложения, способна приобретать и дополнительную значимость, способна расширять свои функции. Точка может усилить публицистическую выразительность письменного текста.
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Развитию познавательных интересов, любви к изучаемому предмету и к самому процессу умственного труда способствует такая организация обучения, при которой ученик действует активно, вовлекается в процесс самостоятельного поиска, решает вопросы проблемного характера. Игра – самое любимое занятие для детей даже старшего возраста, в игре укрепляется сотрудничество учителя и учащихся, естественно формируется коммуникативная компетенция.

 Учебные деловые игры целесообразнее проводить  в старших классах, когда на заключительном этапе усиливается подготовка к профессиональной деятельности, перед учениками возникает ситуация выбора, они чаще задумываются о своих возможностях, испытывают желание попробовать свои силы.  

Кроме того, как указывает философ: «Новое знание в деловой игре получается не столько за счет игровых ее аспектов и возможностей, сколько за счет общения и рефлексии… В деловой игре происходит диалог, столкновение разных мнений и позиций, взаимная критика гипотез и предположений, их обоснование и укрепление» [1, c. 67]

С другой стороны, при изучении драматических произведений в школе всегда возникали трудности, обусловленные родовыми особенностями драмы: условность, требующая развитого воссоздающего воображения, «скрытность» авторской позиции и главное – низкий уровень культурологической компетенции.

Рассмотрим возможности ролево-деловых игр на примере урока по изучению пьесы «Три сестры» А.П.Чехова. Эксперимент урока был проведен в 10 профильном гуманитарном классе Момской средней общеобразовательной школы.

С учетом всех выше названных обстоятельств, а также нарастающего дефицита времени даже в профильных гуманитарных классах, который не позволяет в полной мере организовать чтение по ролям, мы выбрали для заключительных уроков  форму ролево-деловой игры «Играем Чехова!». 

На подготовительном этапе (ввод в игру) распределили «деловые» и сценические роли: заведующие литературной частью (два ученика), режиссер-постановщик, художники-оформители, художники по костюмам, музыкальные оформители, заведующий труппой, артисты-исполнители ролей.

Далее следует ориентация участников и экспертов. Определен режим работы, формулируются главные цели, выдаются пакеты материалов, инструкций, правил, установок. Ученики самостоятельно ищут в интернете, в библиотеке, обращаются учителю за консультацией. Предварительные контакты между участниками игры не только допускаются, но и поощряются.

Заседание начинает учитель, главный режиссер театра – председатель Художественного совета театра со вступительного слова о задачах, о необходимости возвращать в театр зрителя.   

«Сегодня мы приступаем к постановке пьесы А.П.Чехова «Три сестры». Представляю вам членов Художественного совета: председатель (эту функцию беру на себя), заведующий литературной частью, режиссер-постановщик, художники-оформители, художники по костюмам, музыкальные оформители, заведующий труппой, завлиты, артисты».

Этап проведения — процесс игры. С началом игры никто не имеет права вмешиваться и изменять ее ход, Только ведущий может корректировать действия участни​ков, если они уходят от главной цели игры. В зависимос​ти от модификации деловой игры могут быть введены различные типы ролевых позиций участников. 

 «Заведующие литературной частью» продолжают заседание сообщением о сценической истории пьесы, о наиболее ярких режиссерских решениях, о знаменитых постановках К.С.Станиславского и В.С.Немирович-Данченко во МХАТе, о замечательных исполнителях ролей: А.Тарасовой, позже И.Мирошниченко, о незабываемом спектакле Г.А.Товстоногова в БДТ с Е.Копеляном, В.Стржельчином, Т.Дорониной. Сообщение сопровождалось компьютерной презентацией.  

«Режиссер-постановщик» поделился  своим замыслом сценического воплощения пьесы. Он предложил сыграть первое действие в двух вариантах: в классическом и современном, чтобы привлечь молодых зрителей; акцентировал внимание на таких мотивах, как стремление уехать в Москву, неизбежность наступления прекрасного будущего, неразделенная любовь.

Затем группа «художников» и «оформителей» представила свои эскизы декораций и костюмов, афиши, программы в двух вариантах; группа «музыкальных оформителей» предложила прослушать увертюру и основные музыкальные темы. 

Во второй, центральной части урока, происходило распределение ролей.  «Заведующая труппой» представила на  утверждение «художественного совета»  заявки «актеров», которые представили свои пробы-фрагменты из пьесы. В заключение, тайным голосованием члены  «художественного совета» определили первых исполнителей и дублеров.

Последний этап – этап  анализа, обсуждения и оценки результатов игры, рефлексии. Подразумевает выступления экспертов, обмен мнениями, защита учащимися своих решений и выводов. В заключение учи​тель констатирует достигнутые результаты, отмечает ошиб​ки. Обращается внимание на сопоставление использованной имитации с соответствующей областью реального лица, установление связи игры с содержанием учебного предмета. 

Самоанализ деятельности провели в форме мини-сочинения, отзыва об уроке, в котором учащиеся оценивали выполнение определенных заданий каждым из участников и в целом, делились своими впечатлениями, отмечали достоинства и недостатки.

- «Наша группа работала над сообщением о первых постановках пьесы, созданием компьютерной презентации,  мы получили много полезной информации, было интересно работать».

- «Очень понравился урок, необычно, попробовала себя в качестве актрисы, получилось неплохо».

- «Хочу стать дизайнером, поэтому выбрала роль художника-оформителя, мне ближе классический стиль…».

Таким образом, мы увидели, что ролево-деловая игра открывает широкие возможности для обогащения и коррекции непосредственного восприятия, тем самым способствует созданию собственной читательской и зрительской интерпретации произведения у учащихся. Практически все участники отметили, что ролево-деловая игра способствует сплочению, помогает глубже усваивать учебный материал, развивает речевые способности, отдельные ребята укрепились в своем выборе  будущей профессии.  


Подчеркнем особую воспитательную актуальность ролево-деловой игры: в современном обществе потребления даже учебная деятельность школьников, особенно в старших классах, строится на основе прагматической потребительской мотивации: «выучу, выполню только то, что мне пригодится в будущей жизни… то, что мне выгодно…».


Но мы присоединяемся к мнению выдающегося русского психолога А.Н.Леонтьева о том, что «личность не может развиваться в рамках потребления, ее развитие необходимо предполагает смещение потребностей на созидание, которое одно не знает границ». [1, c. 226]
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Целью исследования стало изучение отношения студентов к проблемам русского языка. 

Актуальность: 

Проблемы  соблюдения норм русского языка были актуальны всегда. Языку культуры мы предпочли язык урока. Лексика тюрьмы, притона, «малины» вышла на улицы и засверкала в устах политиков, артистов, инженеров человеческих душ. В XX веке он был еще рядом, нас сдерживали Пушкин и Толстой, теперь они далеко – за перевалом тысячелетия – и до них, кажется, не дотянуться. Они как будто никуда не делись, они с нами, но это уже музейные экспозиции, а не наша жизнь. То, ради чего они писали и мучились, ушло от нас.

Мы считаем, что на эту проблему исследует обратить особое внимание.
Литературный язык – высшая форма национального языка, язык культуры, науки, техники. Также литературный язык лежит в основе художественной литературы (прозы и поэзии).

Литературный язык развивается во взаимодействии и взаимосвязи его устной и письменной формы. Он оказывает, особенно в новое время, мощное влияние на диалектный тип языка и, в свою очередь, обогащается за его счет.

Анонимная анкета состояла из 9 вопросов с вариантами ответа: 1)да, 2)нет, 3)затрудняюсь с ответом. Опрос студентов проходил в свободной форме.

Обязательно ли использование в СМИ русского литературного языка и соблюдение его норм правописания и произношения?

Допустимо ли использование ненормативной, в том числе криминально-уголовной и нецензурной лексики в СМИ, в официальных сферах общения,  например, в выступлениях в Государственной думе и т.п.?

Должна ли быть предусмотрена законом административная ответственность за орфографические ошибки во внешней рекламе и на страницах СМИ?
Угрожает ли русскому языку внедрение в него в последние годы  иноязычных слов и особенно англицизмы?
Требуется ли иметь службу по разработке и внедрению замены иноязычных слов русскими?
Считаете ли Вы, что буква «Ё» должна быть обязательной на письме и в печати?

Какие, по Вашему мнению, процессы идут в русском языке в настоящее время:  прогресс или регресс?

Считаете ли Вы своевременной обсуждаемую в настоящее время реформу правописания?          
Нуждается ли русский язык в защите? 
Остановимся на анализе основных вопросов

Обязательно ли использование в СМИ русского литературного языка и соблюдение его норм правописания и произношения? Ответы последовали нижеследующие:                                       
Да – 147,                Нет – 4,                 Затрудняюсь с ответом – 2.
Результат – 147 из 153, то есть 96,1%,  даёт пищу для размышления. Отсюда следует, что СМИ сильно влияют на грамотность людей, особенно на растущее поколение, так как учащиеся, например, в основном читают в Интернете, где гарантии на соблюдение правил и норм русского языка нет.

Второй вопрос:

Допустимо ли использование ненормативной, в том числе криминально-уголовной и нецензурной лексики в СМИ, в официальных сферах общения,  например, в выступлениях в Государственной думе и т.п.? И здесь результаты примерно такие же, как при ответах на второй вопрос.

  Да – 0,               Нет – 150,               Затрудняюсь с ответом – 3.      

Должна ли быть предусмотрена законом административная ответственность за орфографические ошибки во внешней рекламе и на страницах СМИ?
 Полосы почти всех газет и журналов заполнены значительным количеством орфографических и пунктуационных ошибок. Несмотря на значительный штат корректоров, в различных газетах, журналах допускаются грубые ошибки. Примеры ошибок:  растяжка-лозунг в городе  «С ПРАЗДНИКОМ ДОРОГИЕ ГОРОЖАНЕ!» без обязательной запятой, выделяющей обращение к дорогим покровчанам. Это говорит о вседозволенности написания. Однако 31 человек сказали «Нет» и большинство из них усмотрело в этом вопросе ущемление прав человека и «наезд» на демократические завоевания. И всё же сказавших «Да» было подавляющее большинство.    

Да – 113,               Нет – 31,               Затрудняюсь с ответом – 9.
Заключение

Как показал опрос, большинство респондентов относится к различным ошибкам в печатных и электронных СМИ отрицательно и понимают суть данной возникшей проблемы. Исходя из результатов, можно сделать вывод, что, действительно, соблюдение всех правил русского языка не всегда исполняется.
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в нерусской школе (на примере элективного курса "Дворянские усадьбы в прозе XIX века")


       Актуальным на современном этапе становится изучение русской и зарубежной литературы в условиях национальной школы с точки зрения культуроведческого подхода. Каждое литературное произведение отражает факты и явления материальной и духовной культуры народа. Их выявление и входит в задачу культуроведческого аспекта изучения литературного произведения.

Задача нашей работы, показать на примере разработки элективного курса "Дворянские усадьбы в прозе XIX века" культуроведческий подход к изучению русской литературы в нерусской школе.

В связи с поставленным вопросом нами изучены работы  Института российской истории "Дворянская и купеческая усадьба в России XVI- XXвв.", работа Ю.М. Лотмана "Беседы о русской культуре. Быт и традиции русского дворянства (XVIII - начала XIX вв.)" (СПб., 1997), а также  сборник Общества изучения русской усадьбы, включающие в себя работы многих исследователей (Г.Ю.Стернина, О.С.Евангуловой, Т.П.Каждан, М.В.Нащокиной, Л.П.Соколовой, Л.В.Рассказовой, Е.Н.Савиновой, В.И.Новикова, А.А.Шмелёва, А.В.Разиной, Е.Г.Сафонова, М.Ю.Коробки, Т.Н.Головина и других).

Наиболее полно образ дворянской усадьбы изучен в русской литературе второй половины XIX века, в произведениях С.Т.Аксакова, И.С.Тургенева, И.А.Гончарова, Л.Н.Толстого (см., например, работы В.М.Марковича "И.С.Тургенев и русский реалистический роман XIX века" (Л., 1982), В.Г.Щукина "Миф дворянского гнезда. Геокультурологическое исследование по русской классической литературе" (Krakow, 1997); В.Б.Легоньковой "Образ дворянской усадьбы в произведениях С.Т.Аксакова, И.С.Тургенева и Л.Н.Толстого" (Магнитогорск, 1991); Г.Н.Поповой "Мир русской провинции в романах И.А.Гончарова" (Елец, 2002)).
При разработке элективного курса рассмотрены соответствующая литература о методике разработки элективных курсов. Найден один разработанный урок по теме исследования. (Елена БУШМАН, гимназия   1,г. Нерюнгри, Республика Саха (Якутия). Мир дворянской усадьбы. Тип урока -  Интегрированный (русская национальная культура и русская классическая литература).

Актуальность исследования обусловлена активным ростом интереса к утраченным ценностям национальной культуры и попыткам их возрождения. Постижение образа дворянской усадьбы как одного из фундаментальных символов России является способом национального самопознания и самосохранения и представляет возможность восстановления обширного комплекса нравственно-эстетических норм, во многом утраченных в перипетиях последних столетий.

Объектом исследования являются изображения дворянской усадьбы в русской прозе конца XIX - начала XX веков. Предмет работы   дворянская усадьба как явление русского литературного процесса рубежа XIX -XX веков.

Материал для исследования дворянской усадьбы в русской прозе конца XIX - начала XX веков и разработки элективного курса подобран в соответствии с программой по русской литературе для национальных общеобразовательных учреждений под редакцией профессора М.В. Черкезовой.  Составляют художественные произведения таких писателей А. С. Пушкин, Гончаров, Н.В.Гоголь, Л.Н. Толстой, И.С. Тургенев, И.А. Бунин.

Основная часть нашей работы представляет собой практическую разработку элективного курса, который состоит из пояснительной записки, содержания программы и планов разработанных уроков.

В основу программы положен историко-тематический принцип. На протяжении всего курса мы рассмативаемь дворянскую усадьбу в историческом развитии. Вместе с тем объект исследования мы с ребятами должны рассмотреть с точки зрения культуроведческого подхода. В литературных произведениях представлено множество культурных реалий, которые мы должны выявить и классифицировать. Например, литературные дворянские усадьбы как и реальные усадьбы делятся на крупнопоместные, среднепоместные, мелкопоместные, столичные и деревенские. Н.В. Гоголь традиционно считается художником мелкопоместного дворянства, И.С. Тургенев среднепоместного,а Л.Н. Толстой крупнопоместного. 

Из идейно- духовной сферы смена ценностных ориентаций дворянского общества нередко направлялись в "практику", внося различные новации в усадебную культуру. Как итог дискуссий западников и славянофилов, отразившихся в беллетристике и публицистике, в 40-х гг. возрастает интерес к бытовому удобству и "изяществу". Именно эти настроения в обществе, нарастающий вал новаций породили в сознании многих владельцев усадеб скептическое отношение к традициям, к незыблемым, как ранее казалось,  житейским установкам. Это и удалось блестяще показать И.А. Гончарову в "Обломове" - создать образ усадеб (определенного типа жилья- поселения), которые олицетворяли два противоположных бытовых уклада, четко обозначавшихся в русской жизни - "почвенный" и "европейской". О том, какие преобразования мог претерпеть усадебный быт, если хозяин оказывался англоманом, находим у И.С. Тургенева в "Дворянском гнезде". Определенная модернизация отдельных сторон усадебной культуры проявилась и в том, что многие состоятельные помещики стали нанимать управляющих из иностранцев, гувернеров - англичан. Но во многих сотнях, особенно мелкопоместных, а нередко и среднепоместных усадеб жизнь продолжала течь в прежнем русле, и испокон веков установившийся ее круговорот не оставлял места резким переменам. Здесь уместно вспомнить А.С.Пушкина, давшего характеристику патриархальной семьи Лариных в "Евгении Онегине". 

Таким образом, по каждому произведению ученики должны заполнить готовую таблицу "Система ценностей и культура повседневности в дворянских усадьбах", куда входят графы "Описание господского дома", "Культура повседневности",  "Описание героев", "Новые слова". Затем идет разработка исследовательских работ как индивидуальных, так и групповых. Например, "Мелкопоместное дворянство в произведениях Н.В. Гоголя", "Эволюция дворянских усадеб в прозе XIX века" и т. д.

Русская усадьба - огромный пласт нашей истории, уходящий вглубь веков. Описание русской усадьбы прочно и широко вошло в отечественную художественную литературу и мемуаристику. С ней тесно связаны живопись и музыка, различные виды искусств и народное творчество. Сформированная столетиями усадебная культура составляет плоть национальной культуры, отечественного наследия, нашей генетической памяти. Именно поэтому дворянская усадьба в прозе XIX века как объект культуроведческого исследования представляет собой богатейший источник новых знаний.


к содержанию
И. В.Климова, 

студентка 4 курса РО-ТИХК-06 

филологического факультета Якутского 

государственного унивесритета,

научный руководитель: к.ф.н, доцент кафедры русского языка Н.П. Скрябина

Денежные единицы на Руси

Деньги, как средство обмена, у восточных славян существовали достаточно давно, задолго до образования Древнерусского государства. 

В древнерусских письменных памятниках, упоминаются следующие названия денежных единиц: скот, куна, резана, ногата, веверица, векша, бела и гривна. В «русской правде» зафиксирована денежная система Древней Руси: гривна =20, ногата=25. Самая мелкая единица-веверица равнялась 1/3 резаны, т.е. в гривне содержалось 150 вевериц. 

В древности южные славяне использовали при обмене в качестве денег скот, поэтому позже металлические деньги тоже назывались "скот", а княжеская казна - "скотница". В северных краях, где население занималось охотой, в качестве денег служил мех ценных зверей. Меха в качестве денег еще в период до Киевского государства постепенно вытеснялись металлическими деньгами, передав последним свои наименования. Слова "куны", "резаны", "векши", "бели" означают, вероятно, уже металлические деньги, к которым перешли названия мехов. 

В Киевской Руси чеканкой денег почти не занимались, а использовали арабские и византийские монеты из золота и серебра, в основном во внешней торговле. Чеканка собственных монет из золота и серебра началась в Киевской Руси в конце X в. Первые русские монеты так и назывались златниками и серебрениками. Долгое время на Руси слово «сребро» — «серебро» было равнозначно понятию денег. В XIII в. на Русь обрушились монголо-татары. В эти тяжелые годы на Руси не чеканили монет, не привозили их и из других стран. Период с XII по XIV в. так и вошел в историю под названием «безмонетного». Известен лишь один вид «монет» этого времени: тяжелые серебряные слитки. Их называли «гривны серебра». Киевские слитки имели форму вытянутого шестиугольника весом около 135-170 г, новгородские напоминали продольные бруски или длинные серебряные палочки (весом около 200 г), а черниговские представляли собой нечто среднее между киевскими и новгородскими: по весу они тяготели к последним, а по форме - к первым, только края у них, как правило, бывали расплющены. Гривну разрубали на части (отсюда название рубль) или отрезали от нее определенного веса кусочки, т. н. резанцы. Кроме того, были еще две денежные единицы: ногаты и куны. 

Сложившаяся из местных денежных единиц древнерусская денежная система являла собой набор соотношений между этими денежными единицами: 1 золотая гривна = 2 серебреные гривны = 6 рублей = 40 ногат = 50 кун = 100 резан.

Функции денег в древней Руси были следующими. Они являлись: 

1. эквивалентом обмена. Например, конь стоил 3 серебряные гривны, корова - одну, овца - 3 резаны. 

2. деньгами выплачивались штрафы за различные провинности и преступления. Например, за убийство свободного человека налагался штраф в 40 серебряных гривен (целое стадо коров!), за побои без членовредительства - 3 серебряные гривны, а за кражу лодки -30 резан.

3.  В-третьих, деньги, наравне с имуществом, служили мерой богатства. 

Денежное обращение существовало в первую очередь в древнерусских городах с более развитой торговлей, ремеслом, ростовщическим кредитом и пр. По мере роста товарного производства развивались функции денег как меры стоимости, средства обращения, средства накопления, средства платежа и мировых денег. 

«Русская правда» сообщает о том, что в пользу князя взимались разные штрафы в гривнах, кунах, ногатах и резанах. Например, за убийство человека налагался штраф в 40 серебряных гривен (столько же стоило целое стадо коров), а за убийство дружинника князя штраф увеличивался вдвое – до 80 серебряных гривен. За побои без членовредительства платили 3 серебряных гривны, за кражу лодки – 40 резан. 

Старые (старинные) названия денежных единиц нашли отражение в русских пословицах и поговорках: 

• Алтын сам ворота отпирает и путь очищает.

• Алтын серебра не ломит ребра.

АЛТЫН - старинная русская монета в 3 копейки. 

ИЛИ

Мал золотник, да дорог. 

Дела на полтину, а магарычей на рубль

Не жалей алтына, а то отдашь полтину.

ЗОЛОТНИК- первая русская золотая монета. 

Таким образом, основной формой металлических денег на Руси были гривны — древняя денежная весовая единица славянских народов, служившая для измерения золота и серебра. Золотые, серебряные, бронзовые гривны, употреблявшиеся, вначале как украшения, потом выступили в качестве весовой денежной единицы. Возникновение металлических денег – один из важных этапов в развитии товарного производства на Руси.

Отсюда следует такой вывод, что меняется время, меняются и деньги. 

к содержанию
У.В Данилова,

студентка гр. РО-05-1 филологического факультета

Якутского государственного университета,

Научный руководитель: к.ф.н., доцент кафедры русского языка Н.Г. Мартыненко

Особенности манипулятивного использования языковых средств в рекламно-упаковочном дискурсе

В  последнее   годы возрос интерес ученых  к  проблеме   воздействия  на  общество,   манипулирование  сознанием   адресата. Специалисты  по   теории  воздействия и манипулирования  исследуют   указанную  проблему  в  разных  аспектах:  этическом,  лингвистическом,   философском,   прагматическом,  коммуникативном (Копнина Г.А, 2007; Доценко Е.Л, 2000; Седов К.Ф, 2001).                   

          Тексты на упаковках  продуктов и то,  что там изображено, создают  в подсознании  человека  собственные «версии микромира»,  его  эмоционально – оценочные  образы. И то,  что   человек  представил  в  своем  воображении,  возможно, заставляет  потребителей  покупать  те  или,  иные  продукты  питания.

Анализ «рекламно-упаковочного дискурса» показал, что в текстах на упаковках  названия продуктов, торговая марка (бренд), производитель продукта, ингредиенты (состав), содержание (соотношение жиров, белков, углеводов, калорийность) несут основную информационную нагрузку,  которая важна для потребителя, так как стимулирует его к приобретению данного продукта. 

        В некоторых случаях это сделать нетрудно: Виталиния (Vitalinea), Фантазия (Fantasia) – это разновидность йогурта, выпускаемая под фирменным знаком (брендом) Danone., Эрмигурт и «Эрмик» - разновидность йогурта, выпускаемого под маркой Ehrmann (существуют также и просто йогурт Эрманн).

         Исследование текстов на упаковках молочного шоколада показало, что молочный шоколад «Nesquik» и «Kit Kat» выпускается под фирменным знаком «Nestle», а шоколад «Milka», «Воздушный» и «Alpen Gold» - под фирменным знаком «KRAFT.

         Для наименования молочного шоколада производители в большинстве случаев используют иностранные слова, лишь в редких случаях можно встретить названия на русском языке.
        Основная цель включения в «упаковочный» текст факультативных компонентов заключается в дополнительном воздействии на потребителя, направленном на стимуляцию его к приобретению продукта. Для производителя продуктов очень важно отметить на упаковке все признаки категории товара, так как  современному человеку важно знать, что входит в состав потребляемого им каждый день. Но, мы не можем с уверенностью сказать, пишут ли производители правду на упаковке продуктов. 

         Категория «вкуса» применительно к пище обнаруживается в комплексе концептов, специфичных для конкретных типов продуктов.

         Так, вкусное печенье должно быть рассыпчатым, свежим.

         Печенье «Юбилейное»: «Рассыпчатое, тающее во рту печенье»; «оно герметично упаковано и остается свежим надолго». Вкус ассоциативно связывается с концептом натурального, не искусственного: «Печенье «Юбилейное» вкусное, потому что в нем только натуральные продукты – злаки и молоко».

         Соки и нектары должны обладать  приятным, кисло-сладким и богатым, насыщенным вкусом.

        «Соки и нектары «Тонус Актив +» порадуют Вас приятным вкусом, а содержащие в них витамины и минералы помогут поддержать хорошее самочувствие и укрепить Ваше здоровье.

          После категории вкуса второй (а для некоторых потребителей и первой) по значимости является категория «пользы» («здоровья»).

          Когнитивная категория пользы (здоровья) ассоциативно связана с работой отдельных систем человеческого организма: в первую очередь, органов пищеварения, а также скелета (костной ткани), кровеносной системы, органов зрения, кожных покровов. Это обусловливает появление в текстах на упаковке компонентов нарративного характера, носящих характер популярных медицинских рекомендаций.

          Йогурт «Виталиния» – это целая гамма продуктов нового поколения, идеальный выбор для тех, кто заботится о своем здоровье и стремится поддерживать свой вес. Ведь только продукты Виталиния имеют 0% жирности и содержат витамины группы В.

         Упоминавшееся выше концепты «натурального» и «искусственного» представляют категорию «происхождения пищи», тесно связанную с понятием, с одной стороны, о натуральном происхождении продукта, с другой – с представлениями о «своих» и «чужих» продуктах. Наиболее ярко данная категория проявляется в жанре нарратива, нередко представленном на упаковке. 

          Сок «J-7». В Древней Греции существовала легенда о происхождении красного винограда.
Нами установлено, что рекламно-упаковочный дискурс включает изобразительно-выразительные и внеязыковые средства: появляется всё большее разнообразие в названиях, в дополнительных текстовых фрагментах. Таким образом производители пытаются воздействовать на потребителей. 

           Тексты на упаковках зачастую вводят покупателя в заблуждение о том, что продукт является полезным.

Анализ нашего материала показал, что на упаковках продуктов чаще всех используются такие изобразительно-выразительные средства языка, как метафора, эпитеты, сравнения, оценочная лексика, аллюзия  и средства экспрессивного синтаксиса: риторические вопросы, восклицательные предложения, повторы, однородные члены предложения и другие.

         Среди стилистических приемов наиболее активно в текстах на упаковках используется метафора. 

          Сок 100% Gold «Классик»  «Быстро утоляет жажду, заряжает оптимизмом и дарит солнечное настроение!»;
           Эпитеты в текстах на упаковке продуктов привносят экспрессивность, красочность текстам, тем самым привлекают внимание потребителя:

             Веселый Молочник рад угостить Вас самыми вкусными традиционными продуктами!
           Среди наиболее востребованных в названиях конфет является прилагательное «золотой»: «Золотая марка», «Золотая вершина», «Золотой орех», «Золотые купола», «Вечер золотой», «Gold Chocolate», которое указывает на ценность продукта и его избранность, элитарность.                 

          На упаковке продуктов часто используются императивные глаголы: «…Откройте для себя бархатный сезон наслаждения! Почувствуйте волшебный вкус настоящего горького шоколада «Синий бархат»;
 «…Насладитесь восхитительным вкусом конфет «Золотая вершина». Использование таких форм глагола побуждают потребителя совершать покупку.

При покупке товара потенциальный покупатель, безусловно, обращает внимание на внешний вид упаковки, ее форму, цвет и т.д.

 Например, на упаковках соков «Сады Придонья», «Ясли-Сад», «Добрый», «Любимый сад», «Да!» и др. использованы определенные цветовые гаммы: зеленый, оранжевый, молочный, желтый, красный, синий цвет, которые ассоциируются у потребителя с природой, натуральностью продуктов. 

                   В  последнее  время   на  упаковках  продуктов появились тексты с указанием на наличие внутри упаковки сюрпризов, наклеек, различных игр, что должно привлекать потенциальных покупателей.             

               Таким образом тексты на упаковке продуктов стали действующими инструментами маркетинга. Яркая упаковка и «красивые слова» зачастую становятся средством манипулятивного воздействия на потребителей, а для производителя является дополнительными средствами стимулирования сбыта товара.
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Особенности пунктуации в диалогических жанрах Интернет


         В последние годы вопросы речевой культуры горячо обсуждаются не только специалистами (лингвистами, методистами и преподавателями русского языка), но и широкой общественностью. Этой теме посвящаются радио- и телепередачи, статьи в газетах и журналах. Речь наших современников многими воспринимается и оценивается как сниженная, ненормативная. Отмечается влияние на литературный язык ненормированной разговорной речи, проникновение просторечных слов, жаргонизмов; немотивированное использование иноязычной лексики, не свойственное русскому языку интонирование и т.п. При этом нередко подчеркивается катастрофическое состояние современного русского языка, ведущее к его разрушению и гибели.

Современные русисты, хотя и обеспокоены состоянием и судьбой русского языка, не столь категоричны в своих оценках. Многие из них отнюдь не считают, что те негативные речевые явления и процессы, которые мы наблюдаем в последние годы, неминуемо ведут к гибели русского языка: ученые скорее озабочены недостатками языкового воспитания, низкой языковой компетенцией большинства населения. Что же касается языка как явления, то он в своем историческом развитии переживал уже процессы, аналогичные современным: экспансия варваризмов (т.е. иноязычных слов и выражений, эпоха Петра I, а также первая треть ХIХ века), жаргонизация языка в советское время (20-е годы), увлечение "канцеляритом" (50-60 гг. XX века). Тем не менее литературный язык продолжал жить, отбросив все ненужное, наносное, и выходил из этих ситуаций обновленным [ЮА.Белъчиков].
Конечно же, сказанное вовсе не означает, что нам не о чем беспокоиться. Язык - это душа народа. По своей природе он не может не отражать того, что происходит с человеком и вокруг человека. Огрубление языка, явное его оскудение, снижение тональности общения - все это свидетельствует о нашей духовной и нравственной деградации. Примером таковой является современное общение посредством Интернета. Мы обратили внимание на такое проявления языка в Интернете, где предполагается ответное порождение речи, общение в чатах. Речь, используемая в процессе виртуальной коммуникации, имеет отличительные черты. Этими чертами и являются изменения общепринятых правил орфографии, пунктуации, синтаксиса, отсутствие принадлежности текстов к письменному или устному типам речи, своеобразие компенсации невербальных и паравербальных факторов,  наконец, жанровая характеристика текстов. 

Каждого из нас еще в школе учат на уроках русского языка грамматике, орфографии, пунктуации. А в некоторых школах педагоги уделяют внимание и развитию речевых умений и навыков школьников. И тут встает вопрос, почему же нынешнее поколение "забывает" о своей начитанности, образованности в сфере русского языка и допускает порой глупые ошибки при виртуальном общении?! А быть может, с их стороны идет намеренное допущение искажений тех или иных слов? Но все же почему?! Да, действительно исследователи языка Интернета отмечают тенденции к отклонению от синтаксических, пунктуационных, орфографических норм, которые весьма часто просто игнорируются. Все это создает среду неблагоприятную и неуправляемую, но оказывающую достаточно сильное влияние на современное общество, на развитие их общей и речевой культуры. Общество отучает подрастающее поколение думать, наблюдать, оценивать.

Проведя опрос среди молодых людей, мы пришли к выводу, что все же большая часть молодежи намеренно допускает наличие ошибок при общении в чате, в виду следующих причин:

- экономия времени;
- дань моде - преклонение перед албанским языком;
- нежелание думать при письме и проверять себя на грамотность. 

При определении статуса текста, возникшего в процессе коммуникационного акта в чате, возникает проблема его принадлежности к письменной или устной речи. Основным отличием устной речи от письменной является то, что устная речь линейна, она разворачивается в одном направлении во времени, в устной речи нет черновых вариантов, сказанное нельзя отменить. Временной люфт между отправлением и получением сообщения пренебрежимо мал, скорость получения сообщения равна скорости звука, все варианты сообщения предлагаются для интерпретации получателем. Это базовое отличие устной речи. Кроме того, это "живая речь", не опосредованная письменными знаками, символами. В ней участвуют паравербальные факторы, такие, как интонация, уровень голоса, громкость. Устная речь проще письменной с точки зрения грамматических конструкций, в ней реже встречаются сложные предложения с многократной подчиненностью придаточных.
Письменная речь развивается в пространстве - сверху вниз и справа налево. Она опосредована через символы письма и поэтому лишена участия невербальных факторов. Конечно, можно говорить о частичном сохранении передачи интонации посредством пунктуации, но пунктуация, являясь системой знаков препинания в письменности какого-либо языка и правил их употребления и расстановки в тексте, не всегда прямо отражает интонацию и часто носит условный характер. Например, в русском языке между подлежащим и сказуемым должно стоять тире, если они оба выражены существительными, но тире не ставится, если подлежащее выражено местоимением; или в английском языке слово "please" обособляется запятой как в начале, так и в конце предложения, но в конце предложения при произнесении не отделяется паузой.  Но основное отличие письменной речи заключается в том, что она допускает сознательный анализ текста. Контроль за текстом выражается, с одной стороны, в отборе лексико-семантических средств, и, с другой стороны, в отборе синтаксических структур. Возможна правка текста, черновые варианты, и получатель имеет дело с окончательным вариантом текста, исправленным и проанализированным отправителем. 

Мы  рассматриваем ситуацию, когда "типичным для чата является такое положение вещей, когда  отправитель печатает свое сообщение, видя его целиком или частично" [Бергельсон]. Отправитель набирает сообщение с клавиатуры, отправляет, и оно возникает на экране получателя. Сообщение можно откорректировать до отправки, созданное (но не отправленное сообщение) можно удалить и вообще не отправлять.  Теоретически между моментом создания и моментом отправления сообщения возможен сколь угодно большой временной промежуток, позволяющий проанализировать и проконтролировать текст. Но в действительности скорость набора сообщения высока и сравнима со скоростью говорения. Как показывает практика, сообщения редко редактируются, а стиль общения, принятый в чатах, позволяет допускать ошибки в орфографии, неточности в структуре предложений, расставлять знаки препинания "по смыслу", а не "по правилам". Полученное сообщение прочитывается и в дальнейшем к его тексту не возвращаются. Если отправитель, видя на мониторе свое сообщение, замечает допущенные ошибки, он посылает следующее сообщение, содержащее исправления, например, такое, как "серзко=мерзко". Это метатекст, то есть текст, направленный на пояснение относительно другого текста в связи с прогнозом состояния знаний получателя, такой способ введения метатекста экономит время. Подобные сообщения-исправления создаются лишь в том случае, когда, по мнению автора, ошибка может существенно повлиять на восприятие содержания текста - таким образом, сохраняется спонтанность, присущая устной речи. В целом, текст чата может напоминать стенограмму или письменную фиксацию диктофонной записи. Речь в чате и является такой фиксацией устной речи, её отражением в письменной форме и изоморфна устной речи, хотя теоретически сохраняет некоторые черты письменной, как то возможность анализа и корректировки высказывания. 

Специфика, обусловленная изоморфизмом речи в чатах устной речи, проявляется в нарушении правил трех основных компонентов письменной речи. Как известно, это графика, орфография и пунктуация. И в то время как в графике, если понимать ее как "совокупность всех средств данной письменности" (СЭС) не наблюдается изменений, то в орфографии и пунктуации они становятся явными. Мы остановились на пунктуации.
Пунктуации в виртуальном общении возвращается семантический характер.  Например, не всегда сохраняются запятые при обращении (тем более что в некоторых чатах обращения не нужно набирать): "И что за иллюзия Кокю светила тебе в этом тоннеле?" Обращение может отделяться тире. Могут опускаться запятые при придаточных предложениях, однородных членах предложения, даже тире: "Ну вы же все сами знаете знаете что вы лучше всех";
или при сравнениях: "Я бы сказала, что крен у нас скорее скрытый чем явный".
Запятая может ставиться, например, перед вводным словом, но не ставиться после него: "Иногда, понимаешь ли нужно подразгрузиться". Кроме того, вводятся знаки, не стандартные для пунктуации, которые могут использоваться также для замены слов:
"Утверждаю это не только как зритель, но и как журналист/сценарист". Так, запятая и многоточие передают темп речи, например: "Ну да, но...Не знаю...Ну конечно..." "Кафка хорош...Лени хороша...Достоевский так вообще удивителен..." "я бы до этого не додумал...так бы и бросил на полумысли... да..." "а мы всяк...но бывало лучше" При этом количество точек часто означает величину паузы": "Ага...." Тире употребляется для выделения значимой информации, противополагания ее предшествующему тексту, помещения ее в фокус внимания читателя-слушателя.

Эмоциональная нагрузка текста, проявляющаяся при устном общении, в том числе в интонации, при общении виртуальном передается знаками препинания. Причем количество знаков препинания по иконическому принципу соответствует силе эмоций. Например:
"не понял кто чекист? Я????" "ребята кто откуда???" "привет!!!!!!!!!" "я его тоже читал, а еще что у нее есть???" "кто смотрит Футбол по НТВ!?!?!?!?! Там такое..."
"а давайте поговорим о достопримечательностях наших городов!?!?" или пример с форума:
"неужели вас не тошнит от этой жадности и ограниченности??"
В сообщениях присутствуют слова звукоподражательного характера, в сочетании со знаками препинания они свидетельствуют об интонации: "Мм...настоящее, если оно настоящее, всегда иллюзорно...." ".......хе...." "хм.....Танка - это еще и женское от "Танк"....какая уж там поэтика...."
"Э..Ребята, можно с кем нить поговорить?"
"бр-р-р-р-р - НЕНАВИЖУ!!!"

Высота голоса, как правило, передается выделением текста заглавными буквами:
"ЛЮДИИИИИИИИ!!! Я говорю - ПАДЪЕЕМ!" "вот об этом и говорю, блин - ЧИНОВНИК ТАКОЙ ПРОПАГАНДЫ НЕ СДЕЛАЕТ НИКОГДА! Для этого нужен художник..."
"А У МЕНЯ ТУТ ИНТЕРНЕТ - 24 ДОЛЛАРА В ЧАС!!! 8-((" "ПИПЛЫ! Вас не перекричишь" 

Когда автор, не зная официально кодифицированных правил (и знаков) пунктуации, старается всё-таки выразить с помощью пунктограмм не просто паузы, но некие дополнительные (различные) значения, это уже чистейшей воды шизофреническая пунктуация. Наиболее распространенный ее вид - использование отточий разной длины: "..", "+", "+..", "++." и т.п.

Зрительная информация может замещаться как вставкой символов, так и при помощи метатекста. Под символами имеются ввиду каритнки ("улыбки", "сердечки") которые можно вставлять в сообщение в некоторых чатах, а также традиционные сочетания графических знаков, используемые для выражения невербальных факторов. Самыми распространенными из них являются "улыбки", обычно обозначаемые ": )" или ":-)" (при этом возможны многочисленные варианты) и "кривые улыбки", говорящие об отрицательных эмоциях ": (" . количество скобок соответствует силе переживаний, например:
"Ой.....классно)))))" или "НАТА привет!!!!!!!!!: ))))))))))))))))))))))". 

Существуют целые списки таких "смайликов", отражающие разнообразные оттенки переживаний. Символы подобного рода отражают эмоции, которые испытывает "реальный" пользователь с усиленной интенсивностью, чтобы компенсировать недостаток эмоциональной наполненности общения, передающимися невербально, акцентировать эмоции. Это говорит о реалоцентризме виртуального общения, т.е. о тенденции возмещать издержки виртуального общения.

С помощью сложных сочетаний знаков люди старались передать непростые причинно-следственные связи и многоуровневые эмоции. В условиях, когда нет общепринятой нормы, это непросто.
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Терминология свадебного обряда в русской культуре


В последние десятилетия (с конца XX века) в области этнолингвистики является актуальным изучение народной традиционной терминологии. Этнолингвистика - научная дисциплина, находящаяся на стыке этнографии и лингвистики и изучающая  проблемы взаимоотношения между   языком и культурой. У истоков стоит научная школа Никиты Ильича Толстого, разработавшая основные принципы этнолингвистического метода на материале говоров Русского Полесья.


Терминология свадебного обряда отражает исторические и культурные традиции русского народа. Свадьба представляет собой  одну из самых ярких картин ушедшей народной жизни. Это сложный ритуал, состоящий из обрядовых действий и обрядовой поэзии, выражающий религиозно-магические, хозяйственные и поэтические воззрения крестьян. Но прежде всего народная свадьба - это юридически бытовой акт. 


Нами  составлена картотека. Источниками явились  различные словари, учебные пособия и собрания научных трудов. Объем собранного материала - 61 единица. Термины проанализированы с точки зрения семантики, структуры и их функционирования в обряде. Во-первых, классификация свадебных терминов по семантике. По значению собранный материал можно разделить на следующие группы: 


1. Термины,  называющие  свадебные чины, то есть действующие лица (сват, божатка, дарница, дружка, тысяцкий, свадебник, погониха, причетчик(ца), виночерпий, светелка, плакса, поезжане, каравайницы, старший боярин, колдун, подживотник, невеста - 17;


2. Термины, обозначающие названия свадебных блюд (гусяк, верч, рыбник, каравай, ушное) - 5;


3. Термины, называющие свадебные атрибуты (завивало, палка, кольцо, повойник) - 4;


4. Термины, называющие состояния жениха и невесты (молодуха, княгиня молодая, вьюница, господарь, сговоренка) - 5;


5. Термины, обозначающие названия этапов развития свадьбы (окручаться, крутить, опутать, славить, выгрести девку, байник, смотрины, ряженье, ряженье, пукобитье, запой, окручивание молодой по-бабьи, умыкание, осыпание зерном, девичник, хлебины, пояски ярки, мальчишник, сход, свадебный стол, горный стол, крученка, сырный стол, свадебничать) - 25;


6. Термины, называющие свадебное имущество (нечет, приданое, дары) - 3;


7. Термин, называющий свадебный налог (пошлина) - 1;


8. Термины, обозначающие свадебные документы (вено, ряд) - 2;



Особый интерес вызывают термины, называющие свадебные чины (действующие лица).  Здесь имеет место быть этимология слов,  относящихся к данной классификации. К примеру,  происхождение слова "сват" связано с общеиндоевропейским местоимением  *sva-/*svo-, от которого происходит славянское "свой". Недаром людей, породнившихся через брак, называют "свояками", а  "свекровь-это буквально  "своя кровь".


Терминология, называющая свадебные чины, далее еще подразделяется  на подгруппы на гендерной основе. К женскому роду относятся 8 терминов  (невеста, божатка, дарница, погониха, светелка, каравайница, свадебница, причетчица), к мужскому роду - 10 терминов (подживотник, колдун, свадебник, причетчик, старший боярин, плакса, виночерпий, тысяцкий, дружка, сват) и отдельно выделили слово "поезжане". Большее количество терминов относятся к мужскому роду. Это свидетельствует о том, что мужчины   считались основными "действующими лицами", "ходовыми фигурами" в свадебных обрядах русских, и не только в обрядах, но и в целом в жизненном укладе русского народа.  


Во-вторых, классификация терминов по структуре. Лексемы можно разделить на такие группы:

1. Термины, состоящие из одной единицы – 53;

2. Термины, состоящие из двух единиц – 7;

3. Термин, состоящий из трех единиц – 1.

Исходя из этого, можно сказать, что свадебная терминология состоит из несложных лексем, так как терминов, состоящих из двух или более слов всего 8 из 61.

Исследовав народную терминологию свадебного обряда, нами установлена тесная связь языка и культуры русского народа. В собранном материале все проанализированные термины получили определенный историко-культурный комментарий.

Анализ терминов с точки зрения семантики свидетельствует о том, что все этапы свадьбы, атрибуты и т.д. имеют свои специфические номинации и значения, которые следует разграничивать. Классификация по структуре свидетельствует о том, что большинство терминов представляют собой одиночные номинации.

Также следует отметить, что некоторая часть терминов имеет переносные значения, то есть прямые значения слов никак  не связаны с обрядовой терминологией: палка, пошлина и т.д.

Считаем, что данная  исследовательская работа и в современном обществе играет немаловажную роль, так как  традиции, обычаи должны соблюдаться, а самое главное, образованные люди должны знать лексические значения терминов вообще, к примеру, слов, относящихся к свадебной терминологии. 
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Причины и источники появления неологизмов в интернет-ресурсах

Любой язык постоянно пополняется новыми словами - неологизмами. Эти слова возникают в языке из-за необходимости обозначения новых предметов, или выражения новых понятий. В СРЯ различают неологизмы лексические т.е. вновь созданные (с помощью словообразовательных средств языка) или заимствованные из других языков слова и выражения, а также семантические - к ним относятся новые значения ранее известных слов. Наряду с общеязыковыми неологизмами, существуют те, которые называют индивидуально-стилистическими или окказиональными.

В СРЯ одним из основных источников появления новых слов является т.н. "всемирная паутина" или Интернет. Неологизмы в этой среде возникают со стабильным постоянством. Мы уже привыкли к ставшим почти обыденными Интернет-выражениям или, как принято говорить в последнее время, Интернет-мемам, таким как: "Превед медвед!" или "Ржунимагу". Но даже за последние полгода Интернет обогатился десятками, если не тысячами новых слов. В своей работы, мы попытались выяснить источники и причины их появления.

Большое количество неологизмов появилось в связи с созданием новых, ранее не существующих видов Интернет-ресурсов, Интернет-должностей и технологий. Например, слово демотиватор (или демотивационный постер), что означает изображение, состоящее из картинки в черной или синей рамке, и комментирующей ее надписи-слогана. Изначально, демотиваторы появились, как пародия на мотивационные постеры или мотиваторы вид наглядной агитации с оптимистическим призывом. Возникшие в Америке демотиваторы, очень быстро распространились по всему миру, и на данный момент их насчитываются миллионы. 

Флуд (от неверно произносимого англ. flood, наводнение) размещение однотипной информации на нескольких ветках форума или разных форумах, одной повторяющейся фразы, символов, букв, слов, одинаковых графических файлов или просто коротких сообщений на веб-форумах, в чатах, блогах. Лицо, которое распространяет флуд, в Интернете называется флудером.

Лагать - тормозить, испытывать задержки в связи. происходит англ. "lag" - отставание, задержка, запаздывание.

Новую Интернет должность пользователи называют одминэ или админ - сотрудник, отвечающий за работу компьютерной сети в штатном режиме. Или слово - модер (модератор) - пользователь, имеющий более широкие права по сравнению с обыкновенными посетителями на общественных сетевых ресурсах (чатах, форумах) он имеет право стирать чужие сообщения, редактировать их, удалять страницы пользователей.

Из-за появления новых технических средств, появились такие понятия, как гаджет - современные пользователи называют оригинальное, нестандартное техническое приспособление. Сегодня гаджетом можно считать любой цифровой прибор, достаточно небольшой, чтобы надеть на руку или подключить к телефону. Еще одним техническим неологизмом является слово браузер - программное обеспечение для просмотра веб-сайтов, для запроса веб-страниц. Интерфейс - от англ. Interface - совокупность средств методов взаимодействия между элементами системы. В зависимости от контекста, понятие применяется к отдельному элементу, например, интерфейс элемента.

Множество неологизмов возникло в русском языке из-за распространения японской анимации - аниме, рассчитанной на подростковую и взрослую аудиторию. Такие слова, как кавай, от японского слова кавайи, что означает милый, прелестный русскоязычные фанаты аниме чаще всего используют как прилагательное кавайный, например: "какие кавайные сережки". 

Благодаря, широкому распространению различных социальных сетей появились такие выражения, как зарегаться - создать свою собственную страницу на сайте , ввести свое имя и пароль; зафрендить (френдиться, расфрендиться) т.е. добавлять пользователей в список друзей, которые могут просматривать страницу автора. 

Одним из главных распространителей новых слов является сайт под названием "upachka.ru" со слоганом: "Свобода! Равенство! Упячка!". Но на сегодняшний день Упячка - это не только слово и сайт это деструктивное Интернет-движение, призывающее бороться с т.н. унылыми пользователями с помощью взлома сайтов, заражения компьютеров вирусами. Так хакеры Упячки взломали сайт Национального банка Украины. История сайта началась с атаки двух десятков пользователей блога под названием "Лепрозорий" на конкурирующий блог "Хабрахабр". Тогда и был опубликован манифест, призывающий на борьбу. Это событие считается началом истории Упячки. Этому ресурсу принадлежит авторство таких слов как воене - пользователь Интернета, который посещает сайт "upachka.ru", широко распространено мнение о том, что участники проекта "Упячка" часто "воюют" с другими "унылыми по их мнению сайтами". Потс, или потс зохвачен - это сайты, блоги, форумы, группы "В контакте", которые заражают вирусами, нежелательной Интернет-рекламой участники интернет-сообщества "Упячка". Существуют целые выражения, придуманные пользователями, например, пяни жевательные конфеты Skittles, вместе с употреблением лимонада "Живчик" вызывают "вздрыжни эффект".

Пользователи сайта активно создают карикатуры с участием одних и тех же личностей, упоминают этих личностей в своём общении и, когда "атакуют" другие сайты. В основном все слова имеют окончание на -э, -е. Например, Онотоле - Анатолий Вассерман как определяют сами пользователи это главный "бог" и "вдохновитель" "военов". Крабе Владимир Путин. Это прозвище родилось после его заявления на пресс-конференции: "Все эти восемь лет я пахал, как раб на галерах". Фомине Владимир Фомин житель города Кинешма, Ивановской области, борющийся за право мужчин носить юбку.

Исследователи делят неологизмы на 3 группы: лексические, семантические, окказиональные. Большинство, возникших за последнее время неологизмов лексические с иностранным корнем. Такие как: френдиться от англ. Friend - друг, погамать - от англ. Game - игра, гаджет - от англ. gadget - приспособление, спам - от англ. Spam - массовая рассылка коммерческой, политической и иной рекламы или иного вида сообщений лицам, не выражавшим желания их получать. Первоначально слово "SPAM" появилось в 1936 г. и расшифровывалось как SPiced hAM (острая ветчина) и было товарным знаком для мясных консервов. Всемирную известность в применении к назойливой рекламе термин SPAM приобрел после Второй мировой войны, когда остались огромные запасы данных консервов, которыми снабжались американские солдаты. Для того, чтобы сбыть свою продукцию не первой свежести, компания провела первую в своем роде рекламную акцию. Слово "SPAM" бросалось в глаза на каждом углу, с витрин всех дешёвых магазинов, оно было написано на бортах автобусов и трамваев. Это слово можно было прочесть на фасадах домов и в газетах. Реклама консервов "SPAM" беспрерывно транслировалась по радио. Так за словом "спам" закрепилось новое значение, позднее перешедшее в компьютерную терминологию для обозначения назойливых рекламных рассылок. В последнее время это слово стало одним из самых часто употребляемых в российском Интернете. 

К семантическим неологизмам относятся такие ранее существующие слова, как баян (боян, байан) - что означает повторно опубликованную шутку или информацию, при этом информация должна быть опубликована на том же самом источнике (сайте, блоге и т.п.). Изначально это значение происходит от известного анекдота про тёщу ("Хоронили тёщу. Порвали два баяна."), который публиковался на одном из форумов настолько часто, что его запретили. Довольно быстро слово "баян" превратилось в символ старой шутки или просто банальности. Доска - компьютерная клавиатура, камень - центральный процессор, думать играть в компьютерную игру DOOM; 

К окказиональным неологизмам можно отнести слова, придуманные авторами сайта "upachka.ru". Например, глагне - главная страница сайта, в том числе и самой Упячки., жърчик лимонад "Живчик", пепякодансе танец, который танцует пользователь Упячки, коллайдре большой адронный коллайдер, ололо боевой клич, а также боевой смех "военов", означает что-то очень смешное. Также существуют слова абсолютно противоречащие всем правилам и нормам русского языка, которые в большинстве своем начинаются с твердого знака, например, ъпршутеъжчло, ъеччожа -и, похоже, не несут в себе особого смысла.

Появившиеся за последнее время неологизмы в большинстве нельзя отнести к т.н. "олбанскому" или "языку падонков" (автаржжот, я патстулам) т. к. основной концепцией этого языка является альтернативное правописание русскоязычных слов, при котором слово пишется максимально непохожим на словарное написание. Более того, создатели выступали за чистоту русского языка (в их понимании), за избавление от американизмов и использования заимствованных слов.

Из всего выше сказанного можно сделать вывод о том, что неологизмов в русском языке с каждым днем становится все больше и больше, но свидетельствует ли это об обогащении языка, об его развитии? К сожалению нет. Большинство новых слов являются заимствованиями из иностранных языков, в первую очередь из английского. Кроме того, эти слова не являются остро необходимыми и имеют эквиваленты в русском языке. Так почему же современный пользователь Интернета или просто современный человек выбирает вместо слова дружить - френдиться, вместо «играть» - погамать? Это можно объяснить сменой социальных, политических, психологических установок в обществе. Всего несколько десятилетий назад, сохранение языка поддерживалось чтением образцов классической художественной литературы. В 21 веке чтение - не самое популярное занятие, большинство россиян предпочитают смотреть фильмы, телепередачи, а в Интернете "проходят мимо" новостей с надписью "много букфф" или подписывают в комментариях "ни асилил". 

Еще одной причиной появления и широкого распространения неологизмов является стремление к экономии, к сокращению. Сравните: конты - контакты, добавлять в друзья - френдиться, нуб - новичок. Но все эти слова, а в особенности слова-сокращения, типа: лол - очень смешно, имхо - по моему скромному мнению, являются свидетельством ограниченного словарного запаса. "Новая норма, более свободная и одновременно менее определенная и однозначная, оказывается под воздействием массовой печати. Телевидение, радио, периодика, в целом массовая культура все активнее становятся "законодателями моды", "воспитателями" нового языкового вкуса...". 

Язык в нашем государстве никак не защищен. К примеру, во Франции уже давно принят государственный закон о защите языка, в соответствии с которым  журналист, употребивший иностранное слово, при наличии такого же во французском, наказывается солидным штрафом. 

Неологизмы, безусловно, необходимы любому языку, но они должны свидетельствовать не об упадке, а о развитии общества, которое должно не только "воровать" чужие слова или заимствовать их из других языков, а должно производить их, если это необходимо, и распространять в мире.
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Тема бала в русской литературе

   Литература - один из моих любимейших  предметов.  Каждый  литературный период интересен по-своему, но мой интерес к литературе начался с "Золотого века", с А.С. Пушкина.

      Изысканные манеры, дуэли, век, когда мужчины боготворили женщин, высшее общество, взаимоотношения дворян, всё  это очень интересно. "Сегодня граф N даёт бал в честь именин своей дочери+" примерно  так  могла выглядеть статья в светской хронике тех  лет.  Бал  одно  из  популярнейших событий XIX века, он давался в связи с  обручением,  именинами,  рождениями детей и.т.д.

     На  бал  приглашались  политические  деятели,  писатели,   военные   и
представители "высшего света". Бал - красивые наряды,  галантные  кавалеры, страстные мазурки, бурные польки перемешивались с меланхоличным  полонезом, стремительный вальс захватывал дух, танцующих. Именно там нужные друг другу люди   договаривались   о   взаимовыгодных   сделках,    решались    важные государственные вопросы, торговые договора и многое, многое другое. В  высоких  бальных залах разгоралась и гасла любовь, сколько дуэлей из-за оскорблённой чести и отвергнутой любви, видело это время.

      Интрига одна из неотъемлемых атрибутов великосветского  бала.  Паутина сплетен и наговоров оплетала всех, никто не мог избежать  этого,  рано  или поздно все попадали в расставленные сети  интриги.  И  чтобы  не  оказаться марионеткой в руках других людей сами начинали плести клубок сплетен.

      В курсе  уроков  школьной  литературы  тема  бала  рассматривается  не
широко, и готовя, данную работу мы узнали  много  нового  и  интересного.  В произведениях  русской  классической  литературы  бал  рассматривается   по-разному.


II. Бал в жизни русского общества.


1. История бала.

      Слово пришло в русский язык из немецкого; в переводе означает  мяч.  В
старину в Германии существовал такой обычай: на  Пасху  сельские  девушки  с песнями обходили дома своих подруг, которые за  минувший  год  вышли  замуж. Каждой из них дарили по мячику, набитому шерстью или пухом. В ответ  молодая женщина обязывалась устроить для всей молодежи  деревни  угощение  и  танцы, наняв за свой счет музыкантов. Сколько  было  в  селе  молодоженов,  столько давалось и мячей, или балов, то есть вечеринок с танцами. В России до  конца XVII в, ничего похожего на балы не существовало.  В  1718  г.  указом  Петра были учреждены ассамблеи, ставшие первыми русскими балами. На протяжении XVIII   XIX вв. балы все прочнее входили в русский обиход и вскоре перестали быть принадлежностью только дворянского образа жизни, проникнув во все слои городского населения. Некоторые ,бальные танцы, например "кадриль", в XIX в стали танцевать даже в деревне,
      Бал   имел  свои  правила,   свою  последовательность  танцев  и  свой
этикет, особые для каждой исторической эпохи.  Обязательной  принадлежностью бала был оркестр или ансамбль музыкантов.  Танцы  под  фортепьяно  балом  не считались.  Бал  всегда  заканчивался   ужином   и   очень   часто   включал дополнительные, кроме  танцев,  развлечения:  небольшой  концерт  специально приглашенных артистов или  любителей  -  певцов  и  музыкантов     из  числа гостей, живые картины, даже любительский спектакль.
      По сложившейся в России традиции не принято было устраивать балов, как и  других  многолюдных  развлечений,  в  период  больших  постов,   особенно Великого поста, а также во время траура.  Упоминание  об  этом  можно  найти 'Горе от ума" А.С. Грибоедова:

...съедутся домашние друзья
Потанцевать под фортепьяно.
Мы " трауре, так балу дать нельзя,
И в другом месте:
балы дает нельзя богаче,
От Рождества и до поста

И летом праздники на даче



      Действительно,  традиционно  бальный  сезон  длился  с  Рождества  (25 декабря по старому стилю) и до последнего дня масленицы. В  остальное  время года балы устраивались редко, по особым случаям.


2. Виды балов.

      Наибольшее официальной разновидностью были придворные  балы,  довольно чопорные и скучные. На них собирались тысячи гостей.  Участие  в  придворных балах было обязательным для приглашенных.

      Великосветские   балы    давали   представители знатнейших и богатейших семей Москвы и Петербурга.  Гости  созывались  по  выбору  хозяев дома из числа их друзей,  родственников  и  великосветских  знакомых.  Здесь чаще всего происходили светские дебюты  молодых  людей  и  девушек,  которые начинали выводить в свет.

Тема бала в  литературе  являлась  ключевой.  Кто-то  принимал  важное решение, решалась чья-то судьба, кто-то находил свою первую и на всю  жизнь единственную  любовь,  а  кто-то  расставался  навсегда.  Проливались  слезы счастья и радости, горя и печали.
       Так Чацкий в "Горе от ума" намерял признанье в обществе, Любовь Софьи. Онегин изменил свою жизнь, понял ее смысл, потерял  Татьяну,  потерял  друга Ленского, убитого на дуэли самим же Онегиным. В "Маскараде"  мы  видим,  как плетутся интриги, разгадываются тайны, из-за   случая,  связанного  с браслетом, Арбенин отравляет свою жену. А в "Герое нашего времени", где  тот же Печорин вьет сети своей игры, заманивая в нее Мери, но сам же  становится жертвой Грушницкого, попадая в сети его игры. А в "Мертвых душах" мы  видим, как хитроумный Чичиков, обманывая всех, получает уважение и  благосклонность высшего света города N.

Для меня бал является самым ярким, красочным эпизодом в художественных произведениях. Бал  -  кульминационный  момент.  Съезжаются  гости,  дамы  в шикарных платьях, дорогих  украшениях,  все  блестит,  сверкает.  Прекрасная музыка. Все танцуют вальс. Плетутся интриги,  И  происходит  такое  событие, которое может изменить, жизнь гостя, приглашенного на бал. Всё кружится; в бурном вихре танца.
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Лексико-грамматические и синтаксические особенности имен прилагательных в сказках Русского Устья
В ходе изучения лексико – грамматических и синтаксических особенностей прилагательных в сказках русскоустинцев были выделены следующие разряды прилагательных: качественные, относительные и притяжательные прилагательные в кратких и полных формах.

 Отвлеченное грамматическое значение признака предмета выступает в говорах Русского Устья так же, как и в современном русском литературном языке, в двух разновидностях: качественный признак (собственно качество предмета), и относительный признак (выявляется через отношение предмета к другому предмету, явлению и т.п.). В числе относительных признаков предмета с помощью языковых средств особо выделяется отношение принадлежности предмета лицу, то есть значение притяжательности.

 Качественные прилагательные.

 Качественные прилагательные в языке русскоустинцев обозначают качества предметов: размеры, цвет, физические характеристики. 

 Качественные прилагательные употребляются в полной форме, которая образовалась ещё в праславянскую эпоху от кратких, путём присоединения к последним указательного местоимения u,   ,    , они выполняют функцию определения, подлежащего, составного именного сказуемого. В сказках Русского Устья в качественных прилагательных очень ярко показаны все три категории сравнительной степени: положительная, сравнительная и превосходная. Качественные прилагательные в сказках Русского Устья задействованы и в прямом и в переносном значении. 

  Самой многочисленной группой являются качественные прилагательные полной формы положительной степени, выступающие в функции определения (около 200 случаев употребления), например:

С такой печали обдернул свой кораб черным бархатом (стр. 98).

Под наше сарство подбежали печальные люди (стр. 99).

Не веришь, то пойди по городу наштели красные сукна (стр.101).

Дай благословение с голови до сырой, до сирой земли (стр. 181).

Ляг, отдыхай, я знаю хорошую женщину (стр.200).

Жена стала интересном положении (стр.58).

Зовёт нас вольный дом (стр. 98).

Иди по правой дороге (стр.194).

Я не знаю, отец меня отправил по синему морю (стр.55).

Вше съехались цари, короли и могучие богатыри (стр.49).

Царь сам глазами недовольный (стр.194).

Кот, кот, меня лиса несет за тёмные леса, за високие горы, и за круглые озера, и за бистрые реки (стр.39).

Дай благословенье яхать- пояхать во чистое поле (стр.43).

Многочисленны в сказках качественные прилагательные полной формы в функции определения, положительной степени, в переносном значении, что характерно для сказок (около 70 случаев употребления), например:

У него в голове вше волосы золотые (стр.56).

Живой водой помазали – и с руками стал (стр.58).

На правой стороне стоит худая вода, на левой стороне стоит хорошая вода (стр. 58).

Привежли живую и мертвую воду (стр.128)

Во чистое поле, во широкое раздолье, торги торговать (стр.43).

Употребление качественных прилагательных в полной форме, положительной степени в функции подлежащего менее многочисленны, но это не исключает употребления их рассказчиками в сказках (10 случаев употребления), например:

 Эти негодные заслушались и прийти не хочат (стр.41).

Нищие, бедные, подзамочники, подтюремщики бочками катили (стр.45).

Очень малочисленные качественные прилагательные краткой формы, положительной  степени, в сказках используются редко, в основном в функции составного именного сказуемого:

Сама лиса на лицо красна (стр.40).

Категория степеней сравнения в сказках употребляется часто, например, сравнительная степень:

Видит – как человек ближе стал, смотрит – как головой пошевелит, только звон идет (стр.43).

Превосходная степень:

Сглянул – самой перенней стене вешится замок (стр.47).

Замок отпер, открылись двери – ешо шветлее шветлица (стр.47).

Приедет губернатор – к нам шибко худо будет (стр.48).

Таким образом, качественные прилагательные являются самыми употребляемыми. В речи рассказчиков очень часто встречаются качественные прилагательные в полной форме, положительной степени, в функции определения, в прямом значении (около 200 случаев употребления) эти прилагательные преобладают в сказках Русского Устья.

 В переносном значении качественные прилагательные в полной форме, положительной степени, в функции определения, встречаются так же часто (70 случаев употребления), что характерно для сказочного повествования.

 Качественные прилагательные в полной форме, положительной степени, в функции подлежащего встречаются в сказках в редких примерах (10 случаев употребления).

 Наблюдаются употребления качественных прилагательных в краткой форме, положительной степени, они употреблены в функции составного именного сказуемого, но такие случаи в сказках редки.

  В сказках многочисленны употребления прилагательных в сравнительной и превосходной степени.

Относительные прилагательные.

Относительные прилагательные в древнерусском языке имели краткую форму и могли выступать как в роли составного именного сказуемого, так и определения. Употребляясь в роли определения, они согласовывались с существительным в роде, числе и падеже, то есть склонялись. В современном русском языке относительные прилагательные утратили краткую форму, в сказках Русского Устья, такие примеры продуктивны, но малочисленны, они употреблены в переносном значении, в функции определения (5 случаев употребления), например:

Отвори окошко хоть с игольно ушко (стр.39).

Золотой гребешок, масляна головка (стр.39).

Петушок, петушок, золотой гребешок, шёлкова бородка (стр.39).

Полная форма относительных прилагательных в функции определения в сказках очень многочисленна (150 случаев употребления), например:

Брала его за белые руки, садила его за столы дубовые, за скатерчи браные и за есса сахарные (стр.194).

Купил золотую румку (стр.187).

Принесли серебряную шахматицу и золотые шахматы (стр.189).

Походили, походили – старычок заметил, что утренняя заря скоро должна быть (стр.95).

Посадил свою жену на хрустальную бочку (стр. 98).

Дала ему медную деньгу (стр.199).

И перву румку выпивает домасний хозяин (стр. 204).

Как псеничной тестичко на опаре привздымается, так и они к верху (стр.51)

В сказках употребляются относительные прилагательные в функции определения и в переносном значении (3 случая употребления) в следующих примерах:

Петушок, петушок, золотой гребешок (стр.39).

Вшя шерсть золотая (стр. 50)

Холмишко стоит золотой (стр.182).

Таким образом, прилагательные в полной форме в функции определения очень многочисленны в сказках (150 случаев употребления).

 Те же прилагательные в полной форме в функции определения, но переносном значении, редко встречаются в сказках (3 случая употребления).

Притяжательные прилагательные.

Притяжательные прилагательные с лексико – семантической точки зрения синонимичны конструкциям со значением обладания. В сказках Русского Устья мы выделили следующие предложения с притяжательными прилагательными в функции определения (25 случаев употребления), например:

 Пришел на лисичкино гнездо (стр.40).

Ход его проходился мимо жмеиного окошка (стр.189).

Сарь посмотрел: царицын перстень (стр.89).

Анализируя сказки Русского Устья и обращаясь к притяжательным прилагательным, мы можем отметить, что данные прилагательные встречаются очень редко (10 случаев употребления). Те примеры, которые мы рассмотрели, употреблены в функции определения.

 Прилагательные в сказках Русского Устья встречаются во всех трёх разновидностях: качественные, относительные, притяжательные, как в полной, так и в краткой форме. Степень сравнения – положительная, сравнительная, превосходная. Прилагательные употреблены в функциях: определения, подлежащего и составного именного сказуемого. 

 Исходя из статистических данных, мы можем сделать вывод, что наиболее употребляемыми в сказках Русского Устья являются качественные прилагательные в функции определения в прямом значении (около 200 случаев употреблений), далее более употребляемыми являются относительные прилагательные в функции определения в прямом значении (150 случаев употребления), менее употребляемые качественные прилагательные в функции определения в переносном значении (70 употреблений), качественные прилагательные в функции подлежащего (10 употреблений), притяжательные прилагательные в функции определения (10 употреблений), относительные прилагательные в функции определения в переносном значении (3 употребления) и качественные прилагательные в функции составного именного сказуемого (1 случай употребления). 
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Языковая агрессия в текстах рок - песен

Современное общество живёт в информационной эре, когда человек не мыслит своё существование без информации, которая помогает ему сориентироваться в жизни и выжить.

Проблема в том, что информация, которую получает человек, может быть не только конструктивной, но и способной влиять деструктивно на сознание, подсознание и, в итоге, поведение людей. 

Один из основных каналов, по которым общество получает информацию, - это СМИ, которые стремятся осветить максимально возможное количество явлений действительности. В том числе – и о насилии.

Опасение вызывает не только количество информации о насилии, но и качественные её характеристики, то есть характер, способ подачи материала.

Тому, что слово «агрессия» стало столь употребительным как в бытовом языке, так и в качестве термина в различных науках, в немалой степени способствовала сама жизнь. В обыденной жизни мы привыкли этим словом обозначать широкий диапазон самых различных действий: от косого взгляда до террористического акта. 

Определение агрессии, которое содержится в Социологическом словаре, дает далеко не полное представление о сферах ее научного исследования: «Агрессия - 1. Действие, поведение, нацеленное на причинение ущерба (морального, физического и т. д., вплоть до полного уничтожения) другому существу или объекту. 2. В политической социологии - насильственное вторжение в границы чужого государства. 3. В международном праве - любое незаконное применение вооруженной силы одним государством против суверенитета, территориальной неприкосновенности или политической независимости другого государства. Включает в качестве обязательного признак первенства или инициативы (применение к.-л. государством вооруженной силы первым). 4. В психологии - трактуется либо как результат внутренне присущей человеку агрессивности (психологизм), либо как результат фрустрации (гипотеза фрустрации агрессии), либо как продукт процесса обучения, либо как следствие недостаточной или неудачной социализации» [Социологический словарь, 2000, с. 5-6]. 

Если в социологии, политологии и особенно в психологии проблема агрессии исследуется давно и активно (в соответствии с тем определением, которое соответствует данному термину в каждой из этих наук), то изучение агрессии как явления речевой коммуникации началось сравнительно недавно. 

Целью нашего исследования явилось выявление языковых особенности текстов рок-песен и их влияние на сознание молодой аудитории.

Любое влияние на развитие личности может вызвать как позитивные, так и негативные последствия для подростка. Одним из таких влияний и, к сожалению,  отрицательным является влияние рок-музыки на ценностные ориентации молодежи.

Рок-музыка – (англ. Rock music) – обобщающее название многих направлений музыки. Слово «rock» - качать – в данном случае указывает на характерные для этих направлений ритмические ощущения, связанные с определенной формой движения, по аналогии с «ролл», «твист», «свинг», «шаке» и т.п. Такие признаки рок-музыки, как использование электромузыкальных инструментов, творческая самодостаточность (для рок-музыкантов характерно исполнение композиций собственного сочинения) являются вторичными и часто вводят в заблуждение. По этой причине принадлежность к року оспаривается. Также рок является особым субкультурным явлением: такие субкультуры, как моды, хиппи, панки, металлисты, готы неразрывно связана с определенными жанрами рок – музыки. [www.Yandex.ru (Рок-музыка– Википедия)].

          Рок-музыка имеет большое количество направлений: от легких жанров, как танцевальный рок-н-ролл, поп-рок, бритпоп до брутальных и агрессивных жанров – дэт-металла и гранжа. Содержание песен варьирует от легкого до мрачного, глубокого и философского. 

Русскоязычная рок-музыка (т.н. русский рок) появилась в СССР уже в 1960-1970 гг.и достигла пика развития в 1980-х гг., продолжив развиваться в 1990-х.

Агрессия как таковая свойственна таким видам рок-музыки, как уже выше сказано, как хард-рок, хеви-метал, гранж и панк-рок, представителями которого являются следующие группы: «Король и шут», «Ария», «Алиса», «ДДТ», «Сектор газа», «Ленинград», «Гражданская оборона», «Наутилус Пампилиус», «Аквариум», «Сплин», «Крематорий».

В анализе текстов рок-песен для нас, прежде всего,  интересен сам текст, заложенная в нем идея протеста и ее языковое воплощение.

По текстам можно представить окружающий мир, ту своеобразную жизнь, в которую посвящает слушателей автор песен. Как правило, окружающая действительность предстает в песнях достаточно враждебной: 
I. полной насилия и криминала:

1) «Этот город рваных жил,

      Рабов, команды «фас»;

(ДДТ)

2) «Черные фары у соседних ворот,

      Люки, наручники, порванный рот».

(ДДТ)

3) «Растрачиваемая юность

Борьба за выживание.

Наркотик пробуждает войну за главенство и одержимость.

Растрачиваемая юность сражается за обладание.

Насилие – единственный друг».

(Ария)

4) «Вышел на улицу, случайный выстрел»

(Ленинград)

5) «В подъезде киллер у двери – 

      он тоже хочет есть»

ДДТ)

6) «На улице бесчинствует шпана»

(ГрОб)

7) «Это мир в котором ни секунды без драки»

(Нау)

Эти строки объединяет тема насилия, идея: становление как личности происходит через боль и ошибки – это неизбежно.

II. к гибели, саморазрушения:

1) «Я лично бухаю, а кто-то колется»

(Ленинград)

2) «Дельфин будет жить,

      а я умру»

(Ленинград)

3) «Умереть – ничего, если выпить немного»

(ДДТ)

4) «Я верю лишь в свое небытие Среди всего небытия»

(ГрОб)

5) «Самоубийства ждут рок-н-ролл и метро» (ДДТ)

В песнях рок-групп мир представляется как оппозиция: свое – чужое. И эта противопоставленность – первый, необходимый шаг к тому, чтобы проявить свое несогласие, протест.

Свои, мы – это некий круг единомышленников-музыкантов, «свой полк» – как поет БГ. «Мы не можем похвастаться мудростью глаз и умелыми жестами рук, Нам не нужно все это, чтобы друг друга понять. Сигареты в руках, чай на столе – так замыкается круг» – так представляет себе «мы» Виктор Цой. 

Чужие – они – враждебно настроенные люди с чуждыми взглядами, полные непонимания. «Русь закатом добивают, Распиная у ларька» (ДДТ); «Они пьют и едят нашу смерть, Их дети сходят с ума оттого, Что им нечего больше хотеть» (Аквариум); «Кого любить и бояться, шепча подскажут они» (ДДТ); «Они больны, они смердят» (ГрОб). Личное местоимение 2-го лица множественного числа вы в контексте означает принадлежность к ним: «Ничего мне не нужно от вас», «На ваши сытые лица мне надоело смотреть» (ДДТ); «Съели вас – теперь вы трупы» (Нау).

Оппозиция мы – они (свой – чужой) противопоставляет не только молодежную (условно говоря), роковую субкультуру официозу, власти, государству, но характерна и для политической жизни.

В текстах значение «свой» передается с помощью местоимений мы, наш, все, я, ты.

Личное местоимение 1-го лица множественного числа мы: «Знайте, что мы не исчезнем» (ДДТ); «Как много лет любой из нас…» (МВ); «Все находится в нас» (Кино); «Многие нас хоронили. А мы все же не умирали» (ДДТ); «Как много лет любой из нас От них терпел и боль, и муки» (МВ); «Мы гороховые зерна. Нас теперь собрали вместе», «Таким ударным инструментом Мы пробьем все стены в мире» (Нау); «Кем нам стать, уже не знаю», «Мы прошли свою дорогу по фашистам, по попсе», «Ты спасешь нас, точно знаю» (ДДТ); «Если мы хотим, чтобы было куда вернуться, – Время вернуться домой» ( Аквариум); «Родина... Пусть кричат уродина, а она нам нравится, Спящая красавица» (ДДТ). Здесь местоимение мы «не обозначает множественности говорящих, а указывает на группу лиц, среди которых находится и говорящий. Мы – это «я» и «ты». В «Русской грамматике» (1980) указывается, что «мы может выступать как собирательное имя, указывающее на совокупность лиц (в числе которых находится и говорящий), объединенных по какому-либо общему для всех признаку», именно это значение реализуется в текстах, которые мы анализируем. 

Притяжательное местоимение наш («Перемен! – требуют наши сердца» (Кино); «Наш ларек нам всем утеха» (ДДТ); «Эта земля была нашей, пока мы не увязли в борьбе»; «Люди, стрелявшие в наших отцов, строят планы на наших детей» (Аквариум).

Местоимение все: «Наш ларек нам всем утеха», «Мы тащили душу к Богу, жалко, выжили не все» (ДДТ); «Мы все тяжело больны, Мы все сошли с ума» (Кино).

Личное местоимение 2-го лица единственного числа ты используется как дружеское, неформальное обращение к «своему» в обращении-призыве: «Ты должен быть сильным, ты должен уметь сказать», «Разрежь мою грудь, посмотри мне внутрь, Ты увидишь, там все горит огнем» (Кино); «Ты не дай им опять закатать рукава» (ДДТ). 

«Чужие»: «орда –  (переносн.) толпа, скопище, банда (презр.)»; «толпа – скопление людей, сборище»; «стая – группа животных одного вида, преимущественно птиц, рыб»; презрительно по отношению к людям, которые уподобляются животным, часто в агрессивности, асоциальности поведения; «стадо – группа животных одного вида, а также пасущийся вместе скот», в переносном значении, применительно к людям акцентируется значение неорганизованности, отсутствия разумного начала, подобия животным; «этап – группа арестованных, отправляемых к.-н. (спец.)». Здесь общим оказывается значение неорганизованности, асоциальности, подобия животным, негативная оценка.

Оценка еще не является собственно протестом, но недвусмысленно свидетельствует о готовности к нему. Применительно к «чужим» она резко негативна. Способы выражения оценки очень разнообразны: с помощью прилагательных, в том числе в сравнительной степени («Я не видел толпы страшней, Чем толпа цвета хаки», «Я не видел картины дурней, чем шар цвета хаки» (Нау); «Живу в назойливом мире красивых правильных слов» (ДДТ), эмоционально-оценочная лексика («Веря тому, что плетут из дневных новостей» (Сплин); «Меня тошнит от вашей логики!» (ГрОб); «Сегодня битва с дураками» (МВ); «Я знать не хочу ту тварь, кто спалит это небо» (Нау); «Сколько веры в руках отставных палачей!» (ДДТ); нелитературная лексика («бандитский» – криминальный жаргон, молодежный сленг, грубая разговорная и бранная лексика): «Я одурел от дерьма» ( ДДТ); «Сколько правды в глазах государственных шлюх!» (ДДТ); «На мою свободу слова льют козлы свободу лжи» (ДДТ); «Меня загнали хмыри» (ДДТ); «Все это похоже на какую-то разводку» (Ленинград). 

– Козлы, хмыри, разводка, нычки, зэки – по отношению к «ним»; молодежный сленг: тусовка, крутой – по отношению к «своим». Это определенным образом рисует речевой портрет: «они» имеют отношение к криминальному миру, «мы» – к молодежной культуре, «тусовке».

Собственно протест против существующего положения вещей в мире, который устраивает «их» и не устраивает бунтарей рок-н-ролла, воплощен в лозунгах, призывах: «Убей в себе государство!» (ГрОб); «Пойдем домой!» (Аквариум) – (с войны за чужие интересы); «Если мы хотим, чтобы было куда вернуться – время вернуться домой!» (Аквариум); «Улететь, убежать, уползти из этого ада» (ДДТ); «Ты должен быть сильным, ты должен уметь сказать…» (Кино); «Руки прочь, прочь от меня!» (Кино); «Перемен! Мы ждем перемен!» (Кино).

– повелительным наклонением глагола («Убей в себе государство» (ГрОб), «Пойдем домой!» (Аквариум).

С помощью модальных слов, которые выражают отношение говорящего к сообщаемому: «Ты должен быть сильным, ты должен уметь сказать...»; «Мама, не надо! Hе надо! Мама, не надо! Hе надо!» (Кино). Одно из модальных значений – долженствования – передается инфинитивным предложением: «Улететь, убежать, уползти из этого ада» (ДДТ).

Бессоюзное предложение передает однозначную, жесткую закономерность.

Особую группу представляют синтаксические конструкции типа «Перемен! Мы ждем перемен!» (Кино). В «Русской грамматике» (1980) такие конструкции определяются как «слова-предложения» – «отдельные словоформы или сочетания определенных слов, закрепившие за собой ту или иную коммуникативную функцию и произносимые с соответствующей интонацией (...). Выражение пожелания, образующееся родительным падежом без предлога в современном русском языке, обнаруживает тенденцию к тому, чтобы стать лексически свободным образцом. Например: спокойного неба, успешной работы, высокого взлета». 

Кроме собственных призывов, произносимых от имени «своих», в текстах можно встретить образцы «их» принципов, призывов, лозунгов: «Подай, купи, продай, достань, найди, возьми!» (ДДТ); «Туда нельзя, там опасно, об этом думать не смей!» (ДДТ); «куда? Сидеть! Молчать! Не кричать! Не петь!» (ДДТ); «Марш, марш, левой, марш, марш, правой!» (Нау); «Кто сильнее – тот и прав» (ГрОб).

Рок – это не просто музыкальное направление, это молодежная культура, средство общения молодежи. 

Для подросткового возраста характерна потребность в интенсивных физических и психологических нагрузках, поэтому современная музыка, в частности рок-музыка, способствует реализации этой потребности. 

В свое время И.С. Кон писал, что рок – это нонконформистское течение, декларирующее свое противостояние развлекательной, коммерческой музыке и вообще «сытому» образу жизни, отрицание всех и всяческих канонов. Рок как вид искусства есть некий вариант особого действа, соединяющего в себе музыку, театр, народное празднество и т. д. Это особая форма непосредственного контакта между исполнителями и залом. 

Мы  полагаем, что в настоящее время рок, как и прочие виды молодежной культуры, – средство для объединения в молодежные группы, для отработки особенностей групповой идентичности. Как всякое подобное объединение группирование вокруг рока развивает ряд социальных качеств, но при этом ориентирует на конформное подчинение группе. 

Исполняемая рок-группами музыка, если брать ее в единстве мелодии, гармонии, ритма, тембра, динамики, вовсе не проста. Для неподготовленного человека рок-музыка невоспроизводима. Но отдельные элементы ее кажутся доступными, создавая у слушателя иллюзию, будто он сам музицирует или, во всяком случае, может все это сделать. Упрощенность, стереотипность многих музыкальных текстов напоминает фольклорную простоту. Это облегчает распространение самой рок-музыки. 

Особенность рок-музыки – это чудовищная, всеподавляющая сила звука. Усиление звука и в классической музыке – одно из средств достигнуть эмоционального напряжения. Благодаря мощным электроусилителям музыка воспринимается уже не только слухом – все тело выступает как бы в качестве резонатора, концентрируя через музыку все эмоциональные силы индивида.

Сила рок-музыки, как показал исследуемый нами материал, к сожалению, во многом направлена на нравственное разложение молодежи, в самой программе ее, в оформлении и даже в деталях содержатся самые совершенные формы и методы для доведения слушателей до нравственного разложения и воспитания в человеке всего самого отрицательного и злобного. Достаточно привести хотя бы содержание тех песен, которые исполняются под звуки рок-музыки.

1)  Сексуальные отношения:

а) «Доставь мне сексуальное наслаждение, мертвый человек».

( «Номер девять», группа «Ария»)

- «Мертвый человек» имеется в виду Иисус Христос.

б) «…частица черта в нас заключена подчас ну–ка раз!   И сила женских чар таит в себе пожар. 

А ну-ка раз, еще раз, еще раз!

Холодная любовь, бронзовая кожа, пьяная свирель.

Черная перчатка пала на постель.

 Вот и нет любви, Нет любви! И нет любви,-

Пантера она умеет подчинять  желанья многих мужчин для утоления жажды собственной страсти…»

(«Африканка», группа «Агата Кристи»)

в) «Сексуальная кошка на облаках, блаженная фея добра,

ласкающей звезды оставляю тебя на небе.

Свое уставшее тело ты освежаешь водой мертвых морей,

Твоя душа как музей гениальных изделий и редких вещей…»

(«Сексуальная кошка», группа «Крематорий»)

г) «Я кину за бородку триста грамм,

На сердце как-то сразу полегчает,

Вообще-то лично  люблю «Агдам» -

Он тонус в моих брюках поднимает.

Ну, посудите сами, что нам делать без 

Браги, самогона или водки,

Не будешь радостным

Не ты, не он и не она…»             

(«Колхозный панк», группа «Сектор газа»).

д) «Скрипнув сталью открылся дверь,

Ты идешь, ты моя теперь,

Приятную дрожь ощущаю с головы до ног.

Ты со мною забудь обо всем, Ээа ночь покажется сном,

Я возьму тебя и прижму, как родную дочь!

Нас окутает дым сигарет, ты уйдешь, как настанет рассвет,

Следы на постели напомнят про ночь!»

(«Лирика», группа «Сектор газа»)

Значительная часть этих отрывков из текстов рок - песен проповедует свободную любовь и восхваляет извращенные ее формы, стимулирует половую распущенность. 

 В текстах рок - песен эта тема преподносится как нечто привлекательное. 

2) Призыв к бунту против установленного порядка:

 «Я прав и моя правота будет доказана.

        Сейчас мы более популярны, чем Иисус Христос.

        Я не знаю, что уйдет первым, рок-н-ролл или Христианство».

(«Номер девять», группа «Ария»)

В этих выражениях исполнитель заявляет, что Иисус Христос мертв и погребен, а выживает и торжествует лишь рок-н-ролл.

б) «Я жив мой друг, я жив.

Я повсюду чувствую тени. Я жив.

Я оставил эти тени далеко позади.

Кто-то другой ждет меня во тьме.

.3) Побуждение к самоубийству:

а) «Я не рад теплу, я разлюбил рассвет.

     Я сижу в темноте, шевелю рукой.

     И мне кажется что меня уже нет,

     Потому что тебя, тебя нет со мной!

     Дождь – потоп.

     Разлука – беда уже на крыльце.

     Перелетные птицы кричат между строк.

    Я стираю глаза на своем лице.

    Мне они ни к чему, ведь тебя больше нет.

   Тонет память обрывками в луже воды.

   Я глотаю последний огонь сигарет.

   Я впустил ее в дом. Я в тисках у весны!!!»

(«Храм», группа «ДДТ»)

б) «Что-то нападает на меня страх, черти смойтесь с глаз, не хватало вас,

эй ты у стены, ща как залеплю!

Сколько их вокруг появилось вдруг, я на потолке затянул петлю…»

(«Нас ждут из темноты», группа «Сектор газа»)

в) «А если бы он вернулся опять, что ему я сказать бы могла?

- Что я ждала, я хотела ждать. Пока не умерла…»

(без названия, группа «ГрОб»)

г) «Как дела? Хорошего тебе дня!

Спасибо, и ты иди к черту!

Спи спокойно – это единственное, что я могу сказать тебе.

Я убью себя.

Я разбрызгаю свои мозги по стене.

До встречи в аду.

Больше нет сил терпеть все это. 

Сейчас все закончится, здесь я проведу последнюю черту.

Прости меня, пока я убиваю себя».

(«Прости меня, пока я убиваю себя», группа «Сектор газа»)

 Самоубийство сами исполнители считают единственным путем к освобождению или же выходом из той или иной ситуации, которая не имеет будущего. В текстах некоторые авторы проповедуют самоубийство – иногда намеками, а иногда прямо, что негативно влияет на сознание молодежи. Подобные песни могут склонить к самоубийству неуравновешенных или подавленных печалью молодых людей. 

4) Подстрекательство к насилию и убийству:

а) «Гремит под ногами дырявая крыша, 

ныряю в чердачный удушливый мрак.

Пока все нормально. Голуби, тише!!!

Гадьте спокойно, я вам не враг.

Вот он – тайник, из него дуло черное

Вытащил, вытер, проверил затвор

Ткнул пулеметом в стекло закопченное

В морды кварталов, грызущих простор.

Гул голосов снизу нервною лапою

Сгреб суету в роковые тиски.

Скучно вам, серые?! Сейчас я накапаю

Правду на смирные ваши мозги!!!»

(«Террорист», группа «Ленинград»).

б) «А я вчера похоронил корешка.

Да он подлец да помирать не захотел…»

(«Дороги», группа «ДДТ»).

в) «Кто ложиться на меня и давит мне на грудь??

Это – моя смерть!

Кто подверг меня беспамятству и ничего не виденью??

Это – моя смерть!

Я возьму велосипед и отправлюсь на тот свет!»

(«Моя смерть», группа «Сектор газа»)

г) «Еду бабу выручать, эх устал,…!

От проклятого седла крыша съехала с …! 

Этот гадкий Кащей нахватил себе …, 

и мою супругу он утащил, такой…!
 

Вот достану кладенец, и тогда ему …! 

Отрублю ему муде и проткну его везде!!

(«Еду бабу выручать», группа «Ария»)

д) «Как убивали, так и будут убивать, 

как запрещали, так и будут запрещать.

Как сажали и сжигали, так и будут сажать .

Как ломали и топтали, так и будут впредь.

О-о-о-о, на всей планете мертвый сезон!

Всем благим начинаниям и то кулак,

Всем благим начинаниям и  то конвой,

Всем благим начинаниям, и  то закал,

Всем благим начинаниям, и то п… .

(«Мертвый сезон», группа «ГрОб»)

е) «Раздался телефонный звонок и чей-то пьяный голос просипел: «Я тебя люблю».

Я в это время сидел, пил «Ячменный колос» и слушал любимый свой блюз.

И так меня это сипенье взбесило, что я выматерился в телефон

И, бросив трубку на рычаг с бешеной силой, опять врубил свой мафон.

Но мой телефон не хотел униматься и звонил очень резко и зло.

Я подбежал, схватил трубку и, и не в силах сдержаться, просто проорал «Алло!»

Ответом мне был чей-то смех и фраза «Hello, малыш,I love you».

Я как можно спокойно сказал: « Ну, зараза, найду и в реке утоплю!!!»

(«Житейский смерть», группа «Крематорий»)

ж) «Курил на солнце папироску я и смотрел по сторонам,

верил слепо, мое лето, я никому не отдам.

А все эти загульные дурры богохульные стали бить в колокол.

О не ищите, глупые, девочку Веру,

Вот из этого ствола я убил ее вчера!»

                                              («Киллер», группа «Ария»)

з)  «Бог сказал, чтобы я скальпировал тебя живым.

      Я убиваю детей.

      Я люблю видеть их умирающими.

      Я убиваю детей.

      Я заставляю рыдать их матерей. 

      Давлю их автомобилем.

      Я хочу слышать их крики,

      кормлю их отравленными леденцами.

      Я порчу им канун первого ноября».

                                               ( «Я убиваю детей» ,группа «ГрОб»)

Насилие в рок-текстах передается открыто, что отрицательно влияет на сознание молодежи. Наслушавшись таких текстов, ребята хотят быть похожими на своих героев (кумиров).

5) Посвящение Сатане:

а)  «Мне надлежит жить для Сатаны…» 

( «Лестница в небо», группа «Алиса»)

б) «Сатана… Сатана…Сатана- бог.

      Он – Бог, он – Бог» 

(«Когда пришло электричество», группа «ГрОб»)

в) «Мой милый Сатана, никто другой не проложил путь…»

( «Мой милый Сатана», группа «Наутилус Пампилиус»)

г) «О, Сатана…именно ты сияешь…стены Сатаны…стены жертвы…

       Я знаю, что ты есть тот, кого я Люблю»

(«Сатана…», группа «Ария»)

д) «Я – грохочущий гром, изливающий дождь,

      Я прихожу как ураган.

      Мои молнии сверкают по всему небу!

      Ты еще молод! Но ты умрешь!

      Я не буду брать пленников, я не пощажу ничьей жизни,

      И никто не воспротивится мне!

      Я обрел свои колокола и я возьму тебя в ад!

      Я обрету тебя! Сатана обретет тебя! 

      Адские колокола! Да!!! Адские колокола!»

(«Адские колокола», группа «Король и шут»)

е) «Я был воспитан демоном,

       подготовлен к тому, чтобы править, как он.

       Я господин пустыни, современный железный человек.

       Я собираю темноту, чтобы доставить себе удовольствие.

       Я приказываю тебе: встань на колени перед богом грома, 

       Богом рок-н-ролла!»     

(«Бог грома», группа «Алиса»)

Магические силы используют для того, чтобы наслать порчу на людей, предметы или места, с тем, чтобы там могли действовать дьявольские силы. 

6) Тяга к наркомании, алкоголизму:
а) «Чунга-Чанга» - весь в угаре вход,

«Чунга-Чанга» - водка круглый год,

«Чунга-Чанга» - Песенки орём,

Чудо барчик, чудо барчик,

Хорошо здесь под кумарчик,

За бородку кинуть хавчик,

«Чунга-Чанга».

Наше счастье постоянно водки и марихуана, 

Здесь живем мы сыто – пьяно,

«Чунга-Чанга».

                                                  («Чунга-Чанга», группа «Сектор газа»)

б) «Я не люблю ни молока ни мед

я не люблю когда приемник так орет

я не люблю твоих печеных булок

я алкоголик -…!!!»

                                                  («Алкоголик», группа «Ленинград»)

в) «Глотатель портвейна, зануда, висящий над ухом,

бесстрашный пилот, обладающий даром летать искусно, 

как муха среди папирос и колбасы, среди потных девиц, согласных на блиц, 

среди утонченных ценителей муз и пьяных певцов, любителей сырых яиц».

                                              («Глотатель портвейна», группа «Крематорий»)

г) «Прошлой ночью я был там и видел все, что сейчас видит он.

Больше всего мне понравился Косса и еще «Забриски пойнт»,

Железный парад богатых шутов.

О, безликая дочь жаждущих света людей,

Когда кончится ночь, мы выйдем вместе и двинем прочь…»

- «Косс» - это «кокаин», в тексте слово  выражено в форме жаргона.

                       («Кокаин», группа «Наутилус Пампилиус»)

Таки образом, можно прийти к выводу, что рок-тексты (несмотря на участие рок-групп в различных акциях типа «Рок против наркомании») во многом содействует злоупотреблению наркотиками и алкоголем. Тексты, как показал наш материал, содержат информацию об употреблении наркотиков, неразборчивых сексуальных связях и буйном поведении, поданную часто в привлекательном виде.  Исполнители рок – песен открыто употребляют наркотики. 

Рок-музыка, зачастую пропагандируя сатанизм, насилие и агрессию, сексуальную распущенность и наркоманию, негативно влияет на психику человека (отупляет, сводит с ума) и на здоровье молодежи. В рок-музыке ритмы и мелодии не столько развлекают, сколько расстраивают психику человека. В рок-музыке это происходит, быть может, не так наглядно, как в кинематографе, однако, имеет не менее сильное воздействие. Информация, в силу эмоционального воздействия, поступает человеку не через сознание, а через подсознание, а значит, незаметно для самого человека.

к содержанию









